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Presentación 


N 1963 EL FONDO DE CULTURA ECONÓMICA dio a conocer, en tres volúmenes, los ex- 
tensos comentarios de Eduard Seler sobre el Códice Borgia, acompañados de un 
facsímil y con una correcta traducción de Mariana Frenk. A partir de ese tiem- 

po, la publicación de códices, los “libros pintados de los antiguos mexicanos”, ha sido para 
la casa editorial una de sus líneas más extensas y exitosas. Las pictografías indígenas 
requieren no sólo excelentes reproducciones, sino también análisis exhaustivos de su 
contenido por especialistas en la materia. Y precisamente durante las conmemoracio- 
nes de los 500 años del descubrimiento de América, y como una empresa muy especial, 
la editorial lanzó su más ambicioso plan de producción de una serie dedicada a repro- 
ducir las pictografías prehispánicas más importantes y algunas de la etapa colonial 
temprana. Gracias a este esfuerzo, que tuvo como socios a la Akademische Druck-und 
Verlagsanstalt, empresa editora austriaca, y la Sociedad Estatal del Quinto Centenario 
de España, entre 1991 y 1997 se publicaron 12 pictografías, acompañadas de amplios 
comentarios de especialistas mexicanos y extranjeros: Ferdinand Anders, Maarten Jan- 
sen, Luis Reyes García, Sebastián van Doesburg, Alejandra Cruz Ortiz, Gabina Aurora 
Pérez Jiménez y Peter van der Loo. Fuera de esa campaña editorial, el Fondo de Cultu- 
ra Económica, en asociación con el Instituto Mexicano del Seguro Social, dio a conocer, 
en 1991, el Libellus de Medicinalibus Indorum Herbis (Códice Martín de la Cruz-Ba- 
diano), vuademecum herbario ilustrado del siglo xv1, y el Códice de Xicotepec (1995), con 
un estudio de Guy Stresser-Péan y en coedición con el gobierno del estado de Puebla y 
el Centro Francés de Estudios Mexicanos y Centroamericanos. 

Además de las obras citadas, acompañadas de facsímiles, el Fondo de Cultura Eco- 
nómica también ha enriquecido su acervo dedicado a los códices con trabajos de corte 
monográfico. Mencionemos tres: Los dioses en los códices mexicanos del Grupo Borgla. 
Una investigación iconográfica, de Bodo Spranz (1973); Relatos en rojo y negro. Histo- 
rias pictóricas de aztecas y mixtecos, de Elizabeth Hill Boone (2010), y Los códices me- TX 
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CÓDICE AZOYÚ 2 soamericanos antes y después de la conquista española. Historia de un lenguaje picto- 
gráfico, de Pablo Escalante Gonzalbo (2010). 

Toca ahora presentar la publicación de un grupo de documentos pictóricos colonia- 
les procedentes de la región de la montaña del estado de Guerrero, parte de cuyo conte- 
nido se asocia principalmente con dos de ellos, a los que se les dio el título de Azoyú 1 y 
Azoyú 2, aunque en realidad no hacen referencia a esta población guerrerense, sino a lo 
que fue la antigua provincia de Tlapa-Tlachinollan. La historia “moderna” de estos do- 
cumentos comienza en 1940, cuando, debido a antiguos problemas de linderos ejidales, 
los habitantes de Azoyú los entregan al representante de las autoridades agrarias, junto 
con el Lienzo de Tlapa, lo que, lamentablemente, trajo como consecuencia una trágica 
confrontación. 

Desde 1985, la doctora Constanza Vega Sosa, arqueóloga y doctora en historia, ads- 
crita a la Dirección de Investigaciones Históricas del Instituto Nacional de Antropolo- 
gía e Historia, inició sus investigaciones en torno a la región de Tlapa, en el estado de 
Guerrero. Tiempo más tarde, en 1991, publicó, con el sello del Fondo de Cultura Econó- 
mica, un amplio estudio en torno al Códice Azoyú 1, acompañado de una reproducción 
facsimilar. En esa obra, Vega Sosa se concentró en el análisis del anverso de la pictogra- 
fía, cuyo contenido, de carácter histórico, se presenta en forma de anales continuos, que 
utilizan el sistema tradicional resultante de la combinación de 13 unidades (que aquí 
se cuenta del 2 al 14) y cuatro signos “cargadores” de años: Ollin (Movimiento), Malina- 
11i (Hierba torcida), Ehécatl (Viento) y Mázatl (Venado). Por primera vez se reproducía 
esta valiosa pictografía, que actualmente se conserva, junto con la número 2, en el re- 
positorio de códices de la Biblioteca Nacional de Antropología e Historia. 

En años posteriores la doctora Vega Sosa mantuvo un particular interés en los do- 
cumentos de la montaña de Guerrero. De su pluma salieron varios artículos publicados 
en México y en el extranjero. La siguiente tarea que se impuso fue la publicación analí- 
tica y facsimilar del Códice Azoyú 2 y del llamado Humboldt Fragmento 1 (Ms. Amer. 2), 
documento pictórico de carácter tributario que se encuentra en la Fundación del Pa- 
trimonio Cultural Prusiano, de la Biblioteca Estatal de Berlín. Se trata de una larga 
tira de papel amate dividido en 15 secciones, pintada por un solo lado. Su contenido se 
vincula al reverso del Azoyú 2. Lamentablemente, la doctora Vega Sosa, debido a su 
frágil estado de salud, no pudo concluir este segundo gran proyecto y dejó un manuscri- 
to inconcluso, lleno de apuntes inéditos y nuevas perspectivas. Al igual que en su trabajo 
sobre el Azoyú 1, realizó una extraordinaria compilación de datos procedentes de archi- 
vos locales, así como otros procedentes de su trabajo de campo y del análisis filológico. 
La doctora Vega Sosa falleció el 22 de abril de 2011, en Cuernavaca, Morelos. 

Con el fin de dar a conocer el trabajo sin terminar de la doctora Vega Sosa, el Fondo 
de Cultura Económica encomendó al doctor Michel R. Oudijk, del Instituto de Investi- 

XxX gaciones Filológicas de la Universidad Nacional Autónoma de México, la revisión del 
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manuscrito, tarea que tuvo por objeto ordenar los materiales y adecuarlos a la descrip- PRESENTACIÓN 
ción de los contenidos de los códices citados. Como se apreciará en las siguientes pági- 
nas, el doctor Oudijk realiza puntualmente la labor encomendada, y escribe una parte 
complementaria donde, además de exponer los principios y características de un método 
de análisis codicográfico que se conoce como etnoiconológico, incluye un amplio análi- 
sis de las secciones genealógicas históricas que se registraron en otras pictografías de 
la misma región habitada por tlapanecos, nahuas y mixtecos. Se trata del Lienzo de Tla- 
pa, el Códice Veinte Mazorcas, el Lienzo de Aztatépec-Citlaltépec, el Lienzo de Chiepet- 
lán 1 y, nuevamente, el Humboldt Fragmento 1, los que se reproducen en forma facsi- 
milar. De la labor que realiza Oudijk, de comparación y contraste de la información 
contenida en estas pictografías con la de los códices Azoyú, en sus anversos y reversos, 
surgen nuevas rutas por explorar y nuevas preguntas que ahora se podrán responder 
con datos más precisos y reproducciones facsimilares más confiables. 

El esfuerzo combinado de la doctora Vega Sosa y el doctor Oudijk ha dado como re- 
sultado una obra que, sin intentar resolver de manera absoluta todos los problemas que 
aparecen en los complejos contenidos de este grupo de pictografías, es una contribución 
eficaz para las futuras investigaciones. Este conjunto de pictografías también tiene una 
interesante historia posterior a su manufactura. Queda por aclarar si a los códices de la 
montaña de Guerrero se les añadió información tardíamente, con el objeto de “reusarlos” 
para un fin diferente al establecido —histórico-genealógico— en las pictografías origi- 
nales. Dato interesante es el hecho de que fueron mostrados a las autoridades agrarias, 
en 1940, como papeles de fijación de linderos. Esta publicación, con sello de una de las 
más prestigiosas editoriales mexicanas, será sin duda de gran utilidad para todos aque- 
llos interesados en la historia y la cultura de los pueblos de la montaña guerrerense, 
una de las regiones más aisladas del país, que requiere nuestra urgente atención. 


Dr. XAVIER NOGUEZ 
Centro de Estudios Históricos 


El Colegio Mexiquense, A. C. 
Zinacantepec, Estado de México 


XI 
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Introducción 


OS MAESTROS ALFONSO CASO Y SALVADOR TOSCANO consideraron acertadamente que los 
códices Azoyú 1 y Azoyú 2, con sus secciones de anales y tributos, forman parte 
del grupo de los llamados códices tlapanecos, que relatan la historia desde el si- 

glo xtv hasta el xvi de la región tlapaneca-mixteca-nahua de la Sierra Madre del Sur en 
el actual estado de Guerrero. John B. Glass y Donald Robertson (1975: 93, 139, 140), 
por su parte, nos dan toda la informacion bibliográfica sobre los códices de la región. 
Sobre el Códice Azoyú 2 indican que está registrado en la bóveda de la Biblioteca Nacio- 
nal de Antropología e Historia con el número 35-109 y que lo consideran un documento 
de contenido histórico y económico, proveniente de Tlapa, Guerrero, realizado sobre pa- 
pel amate hacia 1565. Asimismo, el Humboldt Fragmento 1, según Glass y Robertson, 
está resguardado en la Staatsbibliothek zu Berlin-Stiftung Preussischer Kulturbesitz 
con el código Ms. Amer. 2, y es de contenido económico, proveniente de la misma región 
que el Azoyú 2. 

Estos dos documentos son el objetivo de este estudio, y forman parte de un grupo 
más grande que consta de ocho manuscritos pictográficos. El más conocido del gru- 
po es el Códice Azoyú 1, que fue estudiado y publicado por quien suscribe en 1985. 
Aquí se publica el Códice Azoyú 2, que es un documento gemelo del Azoyú 1 con unas 
pequeñas pero significativas diferencias. El reverso del Azoyú 2 constituye otro do- 
cumento y, de hecho, están pegados uno al otro. Este reverso tiene una estrecha rela- 
ción estilística y de contenido con el Humboldt Fragmento 1, pues ambos tratan del 
tributo del reino de Tlapa-Tlachinollan. En este estudio se hacen muchas referencias a 
todos estos códices, pero existen otros documentos relacionados que no reciben mucha 
atención en las próximas páginas. Uno es el Códice Veinte Mazorcas, que represen- 
ta varias escenas históricas y los glifos toponímicos de los pueblos que constituyeron 
la provincia tributaria mexica de Tlapa. El Lienzo de Chiepetlán 1 trata de la historia 
de Chiepetlán, uno de los pueblos sujetos de Tlapa-Tlachinollan, y el Lienzo de Citlal- 3 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN tépec y Aztatépec contiene información que se puede relacionar con los demás docu- 
DEL REINO DE TLAPA- mentos. 


TLACHINOLLAN , Ñ , ; : , 
El estudio del registro calendárico, de los glifos toponímicos que determinaron el 


territorio, y de los personajes que mostraron la estratificación social —gobernantes, 
sacerdotes, guerreros, sacrificados, gente común—, todos ellos elementos plasmados en 
los códices Azoyú 1 y Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1, ha permitido conocer la exis- 
tencia del Reino de Tlapa-Tlachinollan, cuyo territorio se localizaba en la región cen- 
tral-este del actual estado de Guerrero. La capital de este reino estuvo constituida por 
la unión de dos pueblos: Tlachinollan (“Lugar de los Campos (Juemados”) y Tlapa (“So- 
bre el Rojo”). 

La lectura de los folios se ha realizado analizando el significado de los glifos: de 
lugar, calendáricos, de los diferentes personajes y sus funciones, pero también toman- 
do en consideración documentos escritos y datos etnohistóricos, con objeto de inte- 
grar mejor la historia de la región y su relación con las áreas contiguas. Así se hizo 
evidente que esta región estuvo en contacto con la Mixteca y la Cuenca de México, 
principalmente. 


Los CÓDICES 


Aunque el Códice Azoyú 2 trata de la historia del señorío de Tlapa-Tlachinollan, fue 
encontrado, junto con el Códice Azoyú 1 y el Lienzo de Tlapa, en el pueblo de Azoyú en 
1940. El documento contiene dos secciones distintas; la primera de ellas es muy similar 
en estilo, contenido y formato al anverso del Azoyú 1, pero hay diferencias en el tamaño 
de los folios y la organización cronológica. Es decir, mientras que el Azoyú 1 representa 
periodos de siete años en cada folio, los del Azoyú 2 contienen ocho años. La historia 
registrada en este último códice es paralela a la contada en los folios 19 a 38 del Azoyú 1, 
que corresponde al periodo de 1429 hasta 1564. La segunda sección está pintada en el 
reverso y registra el tributo que la ciudad-Estado de Tlapa-Tlachinollan pagó a los 
mexicas durante 12 años. Cada folio muestra cuadrantes que contienen las cantidades 
de tributo en mantas de algodón y oro tanto en placas como en polvo. Además, hay re- 
presentaciones de los cuatro meses en los cuales se pagaba el tributo: Etzalcualiztlz, 
Ochpaniztli, Panquetzaliztli y Tlacaxipehualiztli. 

El Códice Azoyú 2 consta de 15 folios de aproximadamente 22 x 27 cm. Faltan los 
folios 10 y 11, y si consideramos que este documento era similar al Azoyú 1, probable- 
mente también faltan los primeros 16 folios. El Humboldt Fragmento 1 también contie- 
ne 15 folios, con un tamaño aproximado de 28.5 x 24.5 cm. Ambos documentos tienen 
forma de biombo, doblado a manera de acordeón. 

Para un mejor entendimiento de los documentos pictográficos que son el Códice 

4 Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1, se ha dividido sus contenidos en tres partes: pre- 
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hispánica, colonial y tributaria. Mientras el Humboldt 1 solamente trata de la tributa- INTRODUCCIÓN 
ción del Reino de Tlapa-Tlachinollan durante los años 1504 a 1522, el Azoyú 2 anverso 

tiene una parte histórica prehispánica que trata de 1429 a 1500, seguida por una parte 

colonial que va de 1517 a 1564. Además, el reverso de este último códice representa una 

parte tributaria de los años 1486 a 1488 y 1492 a 1498. 


LA REGIÓN DE T'LAPA Y SUS LENGUAS INDÍGENAS 


La localización geográfica del pueblo de Tlachinollan-Tlapa actualmente, así como la 
de la mayor parte de los pueblos representados en los códices Azoyú 1 y 2, sitúa esta 
región en la parte central-este del actual estado de Guerrero, que corresponde sobre 
todo a los distritos de Morelos y Álvarez, en la Sierra Madre del Sur, región montañosa 
fuertemente plegada que alcanza alturas de entre 2000 y 3000 metros en la Mixteca 
Alta de Oaxaca y que va disminuyendo poco a poco en altitud a medida que penetra en 
el estado de Guerrero. Entre las montañas hay pequeños valles irrigados por riachue- 
los de temporal, y las partes bajas están regadas por los ríos Mixteco, Tlapaneco, Omi- 
tlán y afluentes del Mezcala. Al Tlapaneco se le unen los ríos de Zapotitlán Tablas 
y Metlatónoc. En la vertiente costera bajan los ríos Totomixtlahuacan, Malinaltepec y 
Azul, entre otros. Predomina el clima templado, el invierno es seco y los vientos erosio- 
nan los cerros y lomeríos deforestados. 

En la relación de San Miguel Chiepetlán de 1777 (Galarza, 1972: 237-239) se dice 
que en este curato, que queda al norte de Tlapa, hay encinos, sabinos, chirimoyos, gua- 
chichiles de madera encarnada, tepehuajes de madera fuerte, abejas productoras de 
miel, guajolotes y gallinas, maíz, frijol, chía y calabazas. En los montes hay venados, 
conejos, liebres, lobos, coyotes, jabalíes, pavos silvestres, palomas, codornices y guaca- 
mayas. También hay víboras de cascabel, mazatcóatl (una culebra que come venado) y 
tlalzahuates y calhuatles que dan fiebres. En el pueblo de Quiauhtepec hay grana co- 
chinilla que se cultiva en nopales y que tiene compradores durante el tiempo regular de 
la cosecha. 

La Matrícula de Tributos (en su lámina 10r) y el Códice Mendoza (en su lámina XLI) 
muestran a Tlappan (Tlachinollan) como pueblo cabecera de una provincia tributaria 
de la Triple Alianza que incluye también a los siguientes pueblos tributarios: Xocotla, 
Yxcateopan, Amaxac, Ahuacatla, Acocozpan, Yoallan, Ocoapan, Huitzamola, Acuitla- 
pan, Malinaltepec, Totomixtlahuacan, Petlacala, Tetenango y Chiepetlán. De ellos, los 
pueblos de Amaxac, Acocozpan, Yoallan (Igualita), Totomixtlahuacan, Tetenanco y Chie- 
petlán se registran también en el Códice Azoyú 1. 

Barlow (1992: 103-113) sitúa la provincia de Tlapan en el este de Guerrero, y sobre 
sus fronteras en 1519 nos dice lo siguiente: 5 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Al noroeste de Tlapan quedaba la provincia de Tlalcocauhtitlan, al norte la de Quiauhteopan 
DEL REINO DE TLAPA- 


LACHINOLLAN y al noreste Yoaltepec, que era la frontera de la Mixteca. La Provincia de Tlapa se extendía 


hacia el sur, hasta la guarnición de Tototepec. A ambos lados de ella había guerra continua: 
al oeste estaban los inconquistados yopes de la región de Yopitzinco, y al oeste estaban los 
mixtecas de Oaxaca, con su capital Tututepec. 


Sobre Tlapa, Gerhard (1986: 32, 322) nos dice que Tlachinollan y Caltitlán fueron dos 
barrios semiautónomos cercanos a Tlapa, que pasaron a formar parte de ella, y que ahí 
se hablaba mixteco y náhuatl, y también había una minoría de hablantes de tlapaneco 
que dieron a esta área su nombre. Considera que los pueblos de los alrededores fueron 
probablemente tributarios de los reyes de Tlapa, pero que en el momento del contacto 
ya tenían sus propios gobernantes, siendo Tlapa entonces un asentamiento militar 
azteca y recolector de tributos, con un jefe militar designado por Tenochtitlan. 

En el Libro de las tasaciones de los pueblos de la Nueva España, del siglo xvI (1952: 
511, 512), se encuentran datos referentes a Tlapa, pueblo que perteneció al obispado de 
Tlaxcala. Ahí se dice que Tlapa se localizaba cerca de las minas de Zumpango y que es- 
taba dividida en dos. Hacia 1565 tenía este pueblo 186 tributarios provenientes de siete 
barrios y estancias, entre ellos Tlanchinula, Xotomistlahuaca y Ostocingo. 

Orozco y Berra (1864), en su trabajo sobre Geografia de las lenguas, basado en gra- 
máticas, relaciones y noticias de los misioneros, dice que la lengua mexicana, ya sea 
pura o en sus varios dialectos, se difundió en un espacio inmenso, pues tenemos nom- 
bres mexicanos en ríos, montañas y lugares importantes, de los que podemos inferir 
que es el habla de un pueblo adelantado en la civilización, que ha realizado no una sino 
varias inmigraciones. Sobre la región que nos interesa, dice lo siguiente: en el estado de 
Guerrero hubo muchos idiomas antiguos que se han borrado por el influjo del mexicano, 
y también en Oaxaca se estampó esta lengua en muchos objetos físicos. Acerca de los 
yopes —palabra sinónima de tlapaneco—, nos dice que estuvieron establecidos en el 
terreno que hoy forma parte del estado de Guerrero, hacia el este y confinado con los 
mixtecos, y que gran parte de los pueblos de esta tribu perdieron su idioma nativo al 
cambiarlo por el mexicano, aunque actualmente quedan algunos restos en el distrito de 
Tlapa. En el mapa lingúístico que acompaña el trabajo de Orozco y Berra observamos 
que esta región de Tlapa y sus alrededores está registrada como tlapaneca y mixteca. 

Mendizábal y Jiménez Moreno (1937), en su mapa sobre la Distribución prehispánica 
de las lenguas indígenas de México, muestran que la región que nos interesa corresponde 
a la familia mixteca, tlapaneca y náhuatl. Dahlgren (1990: 52, 55) nos presenta en sus 
mapas sobre la Mixteca a los pueblos que aparecen citados en una o varias fuentes de la 
segunda mitad del siglo xvI, indicando los idiomas que hablaban. En esos mapas se obser- 
va que la frontera oeste de la región mixteca penetra en el actual estado de Guerrero, lle- 

6 gando hasta Tlapa. 
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A la región que se localiza en los distritos de Morelos, Álvarez y Zaragoza, del estado INTRODUCCIÓN 
de Guerrero, Muñoz (1963) la denomina mixteca-tlapaneca-nahua, y nos indica que los 
totales de los hablantes de lenguas indígenas fueron los siguientes: 


tlapaneco: 78660 hablantes 
mixteco: 64658 hablantes 
nahua: 64028 hablantes 


Estos datos muestran que el tlapaneco es actualmente la lengua que cuenta con el 
mayor número de hablantes en esta región. Sin embargo, los datos individualizados por 
distrito indican que el distrito de Morelos, donde se localiza el pueblo más importante 
de los códices Azoyú 1 y 2, posee un mayor número de hablantes de mixteco, después de 
tlapaneco y finalmente de náhuatl. En el distrito de Álvarez, donde se ubica Atliztaca, 
se habla preferentemente náhuatl y tlapaneco, y en el distrito de Zaragoza, al norte de 
los anteriores, se habla sólo náhuatl. 

Suárez (1988: 1, 2), en su trabajo sobre la Lengua tlapaneca de Malinaltepec, nos 
dice lo siguiente: 


La lengua tlapaneca se habla en el estado de Guerrero, principalmente en los municipios 
de Atlixtac, Malinaltepec, Tlacoapa y Zapotitlán Tablas, en los que, según el censo de 1970, 
la hablan respectivamente 2325, 8904, 3642 y 8213 personas. También se encuentran gru- 
pos de hablantes en número mayor de 600 en los municipios de Atlamajacingo del Monte, 
Ayutla, Azoyú, Metlatónoc y San Luis Acatlán. Según el censo citado el número total de 
hablantes mayores de cinco años es de 30804. Las áreas de lengua tlapaneca colindan con 
áreas de habla náhuatl y/o mixteca, y en algunos municipios se hablan dos o tres de esas 
lenguas. 


Sobre la época de los nahuas antiguos en Guerrero, Barlow (1948: 181, 183) nos dice 
lo siguiente: 


Según datos de las Relaciones geográficas hechas por orden de Felipe Il, y la descripción del 
Arzobispado de México en 1570, los principales aborígenes que habitaban el drenaje septen- 
trional del Balsas hablaban un idioma para nosotros desconocido: el chontal de Guerrero. 
Colindaban estos chontales por un lado con los tarascos, y por el otro con los tlapanecos y 
mixtecos, y habitaban los ríos de Teloloapan, Cocula y Tepequacuilco. 
Sobre chontales y matlatzincas llegó una oleada de nahuas que habitaban entre ellos an- 
tes de las invasiones de Itzcóatl. Estos nahuas, que se llamaban coixca, figuran como una de 
las tribus de la Peregrinación, y probablemente fueron compañeros de los nahuas advenedi- 
zos del pueblo chontal de Cuezala, quienes declaran que “sus antepasados abían salido todos 7 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN juntos de la probincia de Michoacán en compañya de los demas mexicanos que fueron a po- 
DEL REINO DE TLAPA- 


LACHINOLLAN blar la ciudad de México... 


Puesto que los nahuas que poblaron a México, la tribu mexica propia, ya estaban en 
Chapultepec a mediados del siglo x111, esta época discutible de las migraciones a través de 
Michoacán debía remontarse hasta una fecha anterior a 1250, y quizá mucho antes. 

Llegados antes de 1250, estos nahuas dominadores de los chontales meridionales esta- 
ban en contacto con sus parientes en el valle de México desde el principio. Esto fue cuando 
Azcapotzalco y Acolhuacan discutían la hegemonía del valle, y reclamaban entre sí la heren- 
cia “legítima” del Imperio chichimeca del Xolotl. En esa época vivían los mexica aún sobre 
tierras pertenecientes a Azcapotzalco, y pagaban tributos a los tepanecas. 


Los datos lingúísticos aportados por Canger (1988) indican que en el estado de 
Guerrero existen tres grupos dialectales del náhuatl: dos periféricos, en las áreas norte 
y sur, y uno central en el centro de Guerrero, en la cual quedaba comprendida la región 
que estudiamos. Los dialectos del náhuatl del centro de Guerrero comparten rasgos 
diagnósticos con los dialectos del valle de México, pero al mismo tiempo presentan algu- 
nos rasgos que los apartan del dialecto de Tenochtitlan y que señalan relaciones que se 
remontan a una época anterior a la del Imperio mexica y que servirán para establecer 
hipótesis sobre las migraciones de etnias nahuas a esta región. Quedan así las lenguas 
tlapaneca y mixteca como las nativas de la región, y la lengua náhuatl como una de in- 
filtración posterior. 


CRONOLOGÍA 


El Códice Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1 comparten con el Códice Azoyú 1 el re- 
gistro calendárico tlapaneco, el cual forma parte del sistema cronológico mesoamerica- 
no (Vega Sosa, 1991). Los folios de estos documentos presentan algunos elementos que 
amplían el conocimiento de las características de este sistema. Por ello, primeramente 
se muestra la estructura básica de los calendarios mesoamericanos y en seguida los 
rasgos propios de los documentos que estudiamos. 


Estructura del calendario mesoamericano 


Desde el periodo colonial se ha considerado que la estructura de los sistemas calendá- 

ricos usados por los diferentes pueblos mesoamericanos es semejante, dado que po- 

seían el conocimiento del calendario solar de 365 días, el cual se componía de 18 meses 

o periodos de 20 días y de 5 días aciagos (18 x 20 + 5 = 365 días), y un calendario ritual 
8 de 260 días, el cual estaba formado por 20 periodos de 13 días (20 x 13 = 260). 
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Estos dos calendarios se combinaban para llegar a un registro solar de 52 ciclos INTRODUCCIÓN 
de 365 días cada uno, resultando así en otro mucho más largo que tenía 18980 días 
(52 x 365 = 18980), y al registro ritual de 73 ciclos de 260 días que duraban también 
18980 días (73 x 260 = 18980). Al cabo de este periodo de 52 y 73 ciclos, respectiva- 
mente, se agotaban las combinaciones de ambos ciclos de 365 y 260 días y se iniciaba 
otro ciclo largo. 

Basado en el análisis de 60 diferentes calendarios mesoamericanos documentados 
en registros arqueológicos, datos etnohistóricos, etnográficos y lingúísticos, Munro $. 
Edmonson (1988, 1992) ha logrado obtener una genealogía histórica del sistema calen- 
dárico mesoamericano, ubicando el inicio de cada uno de ellos en relación con los calen- 
darios mayas de Tikal y Mayapán, así como con los calendarios juliano y gregoriano. 
Nos dice lo siguiente: 


Finalmente casi sesenta grupos lingúísticos llegaron a compartir el ciclo solar que terminó 
denominándose Rueda Calendárica (xiuhmolpilli en náhuatl, hunab en maya). Ésta es una 
cuenta de tiempo que combina ciclos de 13 x 20 = 260 días (tonalpohualli en náhuatl, tzolkin 
en maya) y de 18 x 20 + 5 = 365 días (xizhuttl en náhuatl, haab en maya). [...] A menudo los 
20 días de estos meses fueron también enumerados, de O a 19, como en zapoteco, o de 1 a 20, 
como en náhuatl [Edmonson, 1992: 154]. 


Sin embargo, el ciclo de 365 días presentaba variaciones entre los calendarios utili- 
zados por los distintos grupos mesoamericanos. Por ejemplo, a) el año empezaba entre 
diferentes fechas en los distintos grupos; b) algunos calendarios comenzaban su cuenta 
con cero y otros con el número uno; c) los años se nombraban de manera diferente: algu- 
nos preferían darles el nombre del día inicial, como los mayas, mientras que otros, como 
los mexicas, escogían el día número 360, que se consideraba el final. Los últimos cinco 
días siempre eran los nefastos, como se puede apreciar en una descripción de fray Ber- 
nardino de Sahagún (1979: Lib. 2, cap. 18, £ 12r) sobre el calendario tenochca: “A los 
cinco días restantes del año que son los quatro ultimos de Enero y el primero de hebre- 
ro llamauan Nemontemi, que quiere dezir días valdíos: y teníanlos por aziagos y de 
mala fortuna [...l”; d) los 18 meses o periodos de 20 días del calendario solar correspon- 
den a las llamadas “fiestas fijas”, las cuales fueron pintadas en la tercera sección del 
Códice Borbónico. Nowotny (1974: 38) nos dice que en esas fiestas fijas se describe la 
vida esencial de las divinidades a través de su culto. Sahagún (1979: Lib. 2, caps. 1-19, 
ff. 3r-12r), por su parte, nos da el siguiente registro de las fiestas para el siglo xvi en el 
centro de México: 

Atlcaoalo febrero 2 a febrero 21 
Tlacaxipeoaliztli febrero 22 a marzo 13 
Tocoztontli marzo 14 a abril 2 9 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Vey Tocoztli abril 3 a abril 22 

DEL REINO DE TLAPA- Toxcatl abril 23 a mayo 12 

AA Etzalqualiztli mayo 13 a junio 1 
Tecuilhuitontli junio 2 a junio 21 
Vei Tecuilhuitl junio 22 a julio 11 
Tlasochimaco julio 12 a julio 31 
Xocotl Vetzi agosto 1 a agosto 20 
Ochpaniztli agosto 21 a septiembre 9 
Teutleco septiembre 10 a septiembre 29 
Tepeilhuitl septiembre 30 a octubre 19 
Quecholli octubre 20 a noviembre 8 
Panquetzaliztli noviembre 9 a noviembre 28 
Atemuztli noviembre 29 a diciembre 18 
Tititl diciembre 19 a enero 7 
Izcalli enero 8 a enero 27 


Días nemontemi enero 28, 29, 30, 31 y febrero 1 


La relación de las “fiestas fijas” correspondientes a los 18 meses de 20 días nos per- 
mite situar con mayor precisión las características de cada calendario: 


. El inicio del año. 

. Primer mes del año. 

. Cuenta de los días de 1 a 13; 0 de 2 a 14 (como en la cuenta tlapaneca). 
. Días portadores de los años. 

. Nombre del año: día inicial o día terminal. 


NA ON 


El registro calendárico tlapaneco 


Se ha indicado que el Códice Azoyú 2 posee actualmente 15 folios en su lado anverso 
referentes a anales históricos y en su lado reverso ocho folios dedicados al registro de la 
tributación. Asimismo, el Humboldt Fragmento 1 consta de 15 folios que registran tribu- 
tos. El sistema calendárico en estos documentos es el mismo que se utiliza en el Códice 
Azoyú 1, cuyas características son las siguientes: 

a) Los nombres de los 20 días del mes que han podido conocerse del calendario tla- 
paneco hasta este momento son en primer lugar los que se registran en estos tres docu- 
mentos: Movimiento, Viento, Venado y Hierba, los cuales dan nombre a cada año. Ed- 
monson (1988: fig. 15b, 174, 175), por su parte, reporta los nombres de otros días 

10 registrados en el Vocabulario de Lehmann: Casa, Conejo, Agua, Perro y Águila. Con es- 
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CUADRO 1. Los 20 días de los calendarios maya, tlapaneco y náhuatl 


Día Yucateco Tlapaneco Náhuatl Español 
1 Imiz Cipactli Cocodrilo 
2 Tk DIyan Ehécatl Viento 
3 Akbal Guguá Calli Casa 
4 Kan Styahu Cuetzpalin Lagartija 
5 Chicchan Abon Cóatl Serpiente 
6 Cimi Miquiztli Muerte 
7 Manik Ayan' Mazatl Venado 
8 Lamat Chuagí Tochtli Conejo 
9 Muluc Ilya Atl Agua 

10 Oc Chumúa Ttzcuintli Perro 

11 Chuen Ozomatli Mono 

12 Eb Mi'yan Malinalli Hierba 

13 Ben Din Acatl Caña 

14 Ix Indi:s Ocelotl Jaguar 

15 Men Yucuu Cuauhtli Águila 

16 Cib Ja'an Cozcacuauhtli Zopilote 

17 Caban Ollin Movimiento 

18 Etznab Tecpatl Pedernal 

19 Cauac Ruwa Quiauitl Lluvia 

20 Ahau Rikha Xóchitl Flor 


tos datos se presenta en el cuadro 1 el registro de los nombres de los días en las lenguas 
yucateco, tlapaneco, náhuatl y español, con el fin de facilitar la investigación de los 
nombres de los días tlapanecos faltantes. 

b) Los numerales que indican el registro de los años se representan por puntos. 

c) Los años se cuentan de 2 a 14. 

d) Los nombres de los portadores de los años son los correspondientes a los días 
Viento (figura la), Venado (1b), Hierba (1c) y Movimiento (1d). 

e) La cuenta de los años en los folios del Códice Azoyú 2 se realiza registrando ocho 
años en cada uno de ellos. La cuenta de los primeros cuatro años se inicia con el día 
portador Viento, seguido por Venado, Hierba y Movimiento. La cuenta de los siguientes 
cuatro años se repite de la misma manera y así sucesivamente. 

f) El día titular del año tlapaneco corresponde al primer día del primer mes de su 
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INTRODUCCIÓN 


1. Glifos de los portadores 
de los años 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN año, dado que el glifo del día que le da su nombre va unido al glifo de la fiesta fija del 

o A- mes Etzalqualiztli, “comida de maíz y frijol”, según los folios de los registros tributarios 
del Códice Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1. Por las fechas proporcionadas por Sa- 
hagún (1979: Lib. 2, cap. 1, f. 3r) se puede determinar que esta fiesta corría del 13 de 
mayo al 1” de junio, año juliano, en el siglo xv1. Edmonson (comunicación personal) ha 
calculado que el año de 1486 se inició el 19 de mayo. 

Edmonson (1988) indica que, según sus registros, el día que inicia el año ocurre en 
distintos meses, con diferencias de alrededor de 20 días, o sus múltiplos. El análisis de 
estos datos le ha permitido proponer que cada 80 años de 365 días se suman 20 días 
bisiestos (cuatro años producen un día bisiesto en nuestro calendario). Con este conoci- 
miento, los antiguos pueblos mesoamericanos inauguraban nuevos calendarios cuando 
se acumulaban 20 días (o sus múltiplos) de diferencia con el año solar verdadero. La 
seriación se ha realizado a partir de la rueda calendárica maya. Con este fundamento, 
Edmonson nos dice lo siguiente: 


El calendario de Teotihuacan deriva a su vez del de Kaminaljuyú. Empezó el año 19 Zip Ma- 
yapan y usó los nombres de los días Tipo II (Movimiento, Viento, Venado y Hierba), contando 
los días de 2 a 14 y los días del mes de O a 19. El inicio de su rueda calendárica y los colores 
de las direcciones no se han identificado. Los glifos de los días y el uso de barras y puntos 
muestran la influencia olmeca y zapoteca. No tenemos los datos completos de la rueda calen- 
dárica en el sistema de escritura teotihuacano y no se muestra el uso de la Cuenta Larga. 
Sin embargo, ésta debe haberse difundido en el periodo clásico, que está escasamente docu- 
mentado en Teotihuacan durante la segunda, octava y novena centuria d.C. El calendario 
tlapaneca de los siglos Xv y XVI es una sobrevivencia de los rasgos característicos del teoti- 
huacano. 

El uso de 2 a 14 en la cuenta de los días se documenta en varias formas, pero es sobre- 
saliente en un glifo de Teotihuacan que usa el glifo del año de Yucuñudahui y el glifo del 
día y la numeración teotihuacana [Edmonson, 1988: 241]. 


Con esta base, ha propuesto que el calendario tlapaneco debió establecerse después 
de la acumulación de 100 días bisiestos contando desde la fundación del calendario de 
Teotihuacan. Según cálculos de Edmonson, este acontecimiento ocurrió el 4 de febrero 
del 415 d.C. gregoriano, que en la Cuenta Larga se registra como 8.18.18.15.7 y en la 
rueda calendárica maya correspondió a 13 Manik 5 Muan (Edmonson, comunicación 
personal). 
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SINCRONOLOGÍA DE LOS CALENDARIOS MEXICA, TLAPANECO Y JULIANO INTRODUCCIÓN 


Para correlacionar el calendario tlapaneco con el mexica y el juliano contamos con el re- 
gistro de dos acontecimientos importantes. Primeramente, la fecha de la toma de Tenoch- 
titlan por Hernán Cortés, ocurrida el 13 de agosto de 1521 juliano, correspondió al 
3 Casa del calendario mexica (Caso, 1967: 57). El registro de esta fecha nos proporciona 
la base para correlacionar el calendario tlapaneco con el mexica y el juliano a través de 
un suceso registrado en los códices Azoyú 1 y 2 y el Humboldt Fragmento 1: la entrada 
de los españoles a Cozcatepec, registrada en el año 3 Viento del calendario tlapaneco. 
Frente al glifo de Cozcatepec se observa la presencia de un guerrero que realiza su de- 
fensa en los códices Azoyú 1 y 2, folios 32 y 12, respectivamente. 

La correlación de este acontecimiento histórico según los calendarios mexica, tlapa- 
neco y juliano se consigue tomando en consideración lo siguiente: 


1, El día titular del año juliano fue el primer día del primer mes, es decir, el 1” de 
enero de 1521. 

2. El día titular del año mexica fue el ultimo día del último mes de su calendario, el 
cual correspondió al 27 de enero de 1521 (Caso, 1967: 56). 

3. El día titular del año tlapaneco era el primer día del primer mes, que correspon- 
dió al 11 de mayo de 1521 (Edmonson, comunicación personal). 


Puede decirse por ende que el año juliano de 1521 corrió del 1” de enero al 31 de di- 
ciembre. De acuerdo con estas referencias, los años 3 Casa mexica y 3 Viento tlapaneco 
coincidieron del mes de mayo de 1521 al mes de enero de 1522. Los meses de enero a 
mayo de 1522, año juliano, correspondieron al año tlapaneco 3 Viento. 

Por lo tanto, la llegada de los españoles a Cozcatepec y la región de Tlapa, capital 
del antiguo Reino de Tlapa-Tlachinollan, registrada en los años 3 Viento tlapaneco y 
3 Casa mexica, pudo haberse realizado entre los meses de septiembre de 1521 y mayo 
de 1522, después de la toma de Tenochtitlan por Cortés el 13 de agosto de 1521. La “Re- 
lación de las minas de Zumpango”, bajo cuya jurisdicción están los pueblos de Zumpan- 
go, Chilapan y Huitziltepeque, dice lo siguiente sobre la segunda pregunta que se refie- 
re al descubridor y conquistador de la provincia de Zumpango: 


A esto se averiguó que, por mandado del Marqués del Valle, fue conquistada esta provincia an- 
tiguamente, juntamente cuando la ciudad de México; porque los viejos dicen que, ganando Mé- 


xico, se dejaron rendir y sujetar. Y esto fue un año después de ganado México [Acuña, 1986: 194]. 


Podemos proponer, por lo tanto, que es posible que la provincia tributaria de Tla- 
pan, que se localiza justo al oriente de Chilapa, se rindiera en el mismo momento, o sea 13 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN durante los cinco primeros meses de 1522, que todavía correspondían al año 3 Viento 
o A- del calendario tlapaneco. 

Es posible, por lo tanto, tomar esta fecha de la llegada de los españoles en Cozcate- 
pec (3 Viento tlapaneco, que corrió de mayo de 1521 a mayo de 1522) como base para 
establecer la cronología de los códices Azoyú 1 y 2 y del Humboldt Fragmento 1. Con 
objeto de facilitar la comprensión de las relaciones intercalendáricas 3 Casa mexica y 
3 Viento tlapaneco, se correlacionaron únicamente con el año de 1521 juliano. 

Una confirmación de la correlación del año 3 Viento con el año 1521 es otro aconte- 
cimiento histórico registrado en los tres códices de Tlapa y en varias fuentes del centro 
de México: la conquista de Tlachinollan por los mexica-tenochcas. Los folios 8 y 8v del 
Azoyú 2, así como el folio 27 del Azoyú 1, muestran la conquista del señorío. Aunque en 
esos mismos folios no hay evidencia iconográfica de que fueran los mexicas quienes 
causaron la conquista, una comparación con las fuentes del centro de México deja poca 
duda sobre este aspecto. 

Los códices de Tlapa-Tlachinollan indican que este dramático acontecimiento tuvo 
lugar en el año 7 Venado o 1486, si se sigue la sugerencia de que el año 3 Viento sea 
1521. Las fuentes mexicas registran el sacrificio de muchos cautivos tlapanecos para la 
dedicación del templo de Huitzilopochtli, terminado por el tlatoani Ahuitzotl en su pri- 
mer año de gobierno. Todas las fuentes refieren al año 8 Caña que corresponde al año 
1487 juliano (Chimalpahin, 1997: 199 [1487], 2003: 165 [1487]; Anales de Cuauhti- 
tlán, 1975: par. 204, p. 58; Durán, 1995: cap. 43, p. 399; Codex Tellertano-Remensis, 
1995: 39r). Sin embargo, los Anales de Cuauhtitlán además informan que dichos cauti- 
vos fueron tomados en la conquista de Tlapa en el año 7 Conejo. Este año 7 Conejo 
mexica entonces corresponde al año 7 Venado tlapaneco, que sería 1486, si el 3 Viento 
tlapaneco corresponde a 1521. 

Mostrada ya la interrelación calendárica entre estos documentos a través de estos 
acontecimientos históricos, se establece la ubicación de los registros de los años del Có- 
dice Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1 (cuadro 2). 

Se considera, por lo tanto, que los anales de la historia prehispánica del Códice Azo- 
yú 2 abarcan los años de 1429 a 1521-1522, mientras que los anales de la historia colo- 
nial comienzan en este último año y continúan hasta 1564. El registro de la tributación 
entregada por la provincia tributaria de Tlapan al Imperio mexica en el Códice Azoyú 2 
y el Humboldt Fragmento 1 abarcan el periodo de 1486 a 1522. Cabe aclarar que el re- 
gistro del año 1522 aparece ya sin datos. 
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CUADRO 2. Relación calendárica 
entre el Códice Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1 


Anales de historia prehispánica 


Códice Azoyú 2 


INTRODUCCIÓN 


folio 1 2 Viento-9 Movimiento 1429-1436 
folio 2 10 Viento-4 Movimiento 1437-1444 
folio 3 5 Viento-12 Movimiento 1445-1452 
folio 4 13 Viento-7 Movimiento 1453-1460 
folio 5 8 Viento-2 Movimiento 1461-1468 
folio 6 3 Viento-10 Movimiento 1469-1476 
folio 7 11 Viento-5 Movimiento 1477-1484 
folio 8 6 Viento-13 Movimiento 1485-1492 
folio 9 14 Viento-8 Movimiento 1493-1500 
folio 10 9 Viento-3 Movimiento 1501-1508 Faltante 
folio 11 4 Viento-11 Movimiento 1509-1516 Faltante 
Anales de historia colonial 
Códice Azoyú 2 
folio 12 12 Viento-6 Movimiento 1517-1524 
folio 13 7 Viento-13 Movimiento 1525-1532 
folio 14 2 Viento-9 Movimiento 1533-1540 
folio 15 10 Viento-4 Movimiento 1541-1548 
folio 16 5 Viento-12 Movimiento 1549-1556 
folio 17 13 Viento-6 Movimiento 1557-1564 
Sección de tributación 
Códice Azoyú 2 reverso 

folio 8v 7 Venado 1486 

8 Hierba 1487 
folio 9v 9 Movimiento 1488 
folio 10v 10 Viento 1489 Faltante 

11 Venado 1490 
folio 11v 12 Hierba 1491 Faltante 
folio 12v 13 Movimiento 1492 
folio 13v 14 Viento 1493 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN 
DEL REINO DE TLAPA- 
TLACHINOLLAN 


16 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 28 


CUADRO 2. Relación calendárica 


entre el Códice Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1 /concluye] 


Sección de tributación 
Códice Azoyú 2 reverso 


folio 14v 2 Venado 1494 

3 Hierba 1495 
folio 15v 4 Movimiento 1496 
folio 16v 5 Viento 1497 
folio 17v 6 Venado 1498 

Humboldt Fragmento 1 

folio 1 12 Movimiento 1504 

13 Viento 1505 
folio 2 14 Venado 1506 
folio 3 2 Hierba 1507 
folio 4 3 Movimiento 1508 
folio 5 4 Viento 1509 

5 Venado 1510 
folio 6 6 Hierba 1511 
folio 7 7 Movimiento 1512 
folio 8 8 Viento 1513 
folio 9 9 Venado 1514 

10 Hierba 1515 
folio 10 11 Movimiento 1516 
folio 11 12 Viento 1517 
folio 12 13 Venado 1518 
folio 13 14 Hierba 1519 

2 Movimiento 1520 
folio 14 3 Viento 1521 
folio 15 4 Venado 1522 
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Los NOMBRES DE LOS PUEBLOS PREHISPÁNICOS INTRODUCCIÓN 


Casi todos los glifos toponímicos de los pueblos del Códice Azoyú 2 y del Humboldt Frag- 
mento 1 se encuentran también representados en los folios del Códice Azoyú 1. Su locali- 
zación geográfica ha sido indicada en el comentario al Códice Azoyú 1 (Vega Sosa, 1991: 
21-38), así como el hecho de que pertenecían al territorio del antiguo Reino de Tlachino- 
llan, en el actual estado de Guerrero. 

Los glifos toponímicos prehispánicos del Códice Azoyú 2 serán analizados en este 
apartado, de acuerdo con el orden de los folios en que están representados. Después se 
muestran los glifos correspondientes a la sección de la tributación prehispánica que re- 
gistran el Códice Azoyú 2 reverso y el Humboldt Fragmento 1. También se indica el 
registro de estos glifos en el Códice Azoyú 1, el Códice Mendoza y la Matrícula de Tributos. 
Los glifos toponímicos correspondientes a la historia prehispánica, en el Códice Azoyú 2, 
se registraron conforme al orden que se menciona a continuación. 

ATLIMAXAC O “En Donde se Divide el Agua”. Se registra en el Azoyú 2 en los folios 1 
y 7. La Matrícula de Tributos también contiene una reproducción en el folio 10r, y el 
Códice Mendoza en el folio 39r, donde aparece como parte de la provincia tributaria de 
Tlapan. Además, el Veinte Mazorcas contiene también el glifo de Atlimaxac. 


GAUTILA O 
AZ Y Ñ 
r) S 
(9) 
Códice Azoyú 2, f. 1 Códice Azoyú 2, f. 7 Matrícula de Tributos, f. 10r Códice Mendoza, f. 39r Códice Veinte Mazorcas 


2. Glifos de Atlimaxac 


TLAcHco. Peñafiel (1885) y Dakin (1986) lo traducen como “En el Juego de Pelota”. 
En el Azoyú 2 se encuentra en el folio 1, mientras el Azoyú 1 lo registra en el folio 19. 


E: 


Códice Azoyú 2, f. 1 Códice Azoyú 1, f. 19 


3. Glifos de Tlachco 17 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN YOALLAN O “Lugar de la Divinidad de la Noche”. En el Azoyú 2 se encuentra en los 
o folios 2 y 6, y en el Azoyú 1 en el folio 25. También la Matrícula de Tributos lo contiene 
en su folio 10r y el Códice Mendoza en el folio 39r, donde figura como parte de la provin- 
cia tributaria de Tlapan. Finalmente, el Vernte Mazorcas contiene un glifo impresionan- 


te de este pueblo. 


e U 7 
ss A 


Matrícula de Tributos, f. 10r Códice Azoyú 2, f. 2 Códice Azoyú 2, f. 6 Códice Mendoza, f. 39r Códice Veinte Mazorcas 


4, Glifos de Yoallan 


TLACHINOLLAN O “Lugar de los Campos Quemados”. Este pueblo y Tlapa constituye- 
ron las capitales del reino de Tlapa-Tlachinollan. El Azoyú 2 lo registra en los folios 3 y 
8, así como el folio 8v en su reverso. En el Azoyú 1 se le encuentra en los folios 18, 22, 27 
y 38, y el Lienzo de Chiepetlán 1 también contiene el glifo. 


Códice Azoyú 2, f. 3 Códice Azoyú 2, f. 8 Códice Azoyú 2, f. 8v 


SN 
== 
ds O E 7? OE EE 
Códice Azoyú 1, f. 18 Códice Azoyú 1, f. 22 Códice Azoyú 1, f. 27 
5. Glifos de Tlachinollan 


TLAPA o “Sobre el Rojo”. Junto con Tlachinollan forma el señorío más importante de 
lo que hoy en día es el estado de Guerrero. Sin embargo, su glifo se encuentra mucho 
menos que el de su contraparte en los documentos de la región. En el folio 3 del Azoyú 2 


18 está representado junto con el glifo de Tlachinollan, igual que en el folio 8v del mismo 
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códice. Se encuentra solamente una vez en el Azoyú 1 y es en su reverso (f. 33v). Este INTRODUCCIÓN 
glifo es mucho más común en los documentos mexicas. Así, fue dibujado en el folio 39r 

del Códice Mendoza y en el 10r de la Matrícula de Tributos como cabecera de la provin- 

cia mexica, y en el folio 13r del Mendoza como una de las conquistas de Ahuitzotl. Final- 

mente, también se menciona en el Códice Veinte Mazorcas, aunque posteriormente se 

pintó una iglesia encima del glifo. 


OCN -0NO 


Códice Azoyú 2, f. 3 Códice Azoyú 2, f. 8v Códice Azoyú 1, f. 33v Códice Mendoza, f. 39r 


6 


o e 


3 
...) 


Eg 


Matrícula de Tributos, f. 10r Códice Mendoza, f. 13r Códice Veinte Mazorcas 


6. Glifos de Tlapa 


PETLACALA O “Lugar de las Cajas de Petate”. Se encuentra en el folio 3 del Azoyú 2 y 
en el folio 22 del Azoyú 1. 


A | 


INMI 


Códice Azoyú 2, f. 3 Códice Azoyú 1, f. 22 
7. Glifos de Petlacala 


19 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN ACOCOZPAN O “Lugar de Canales de Agua muy Amarilla”, según Peñafiel. El Códice 

Ped di Azoyú 2 lo registra en el folio 3 y el Azoyú 1 en los folios 22, 31 y 38. La Matrícula de 
Tributos lo representa en el folio 10r y el Códice Mendoza en el folio 39r, formando par- 
te de la provincia tributaria de Tlapan. Asimismo, el Veinte Mazorcas muestra este glifo 
toponímico. 


Códice Azoyú 2, f. 3 Códice Azoyú 1, f. 22 


Códice Mendoza, f. 39r Matrícula de Tributos, f. 10r Códice Veinte Mazorcas 


8. Glifos de Acocozpan 


HUILOTEPEC, que según Dakin se traduce como “En el Cerro de las Palomas”, y “En 
el Lugar de las Huilotas” según Peñafiel. En el Azoyú 2 se lo registra en el folio 5 y en el 
Azoyú 1 en el folio 17. El Códice Mendoza tiene el glifo en el folio 15v, donde aparece 
como pueblo conquistado por Moctezuma II, aunque no es seguro que este glifo toponí- 
mico represente ese mismo Huilotepec u otro. 


o 2 


E 


SO 
Códice Azoyú 2, f. 5 Códice Azoyú 1, f. 17 


20 9. Glifos de Huilotepec 
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TENOCHTITLAN O “Cerca del Nopal de Tunas Rojas”, según Dakin, mientras Peñafiel lo INTRODUCCIÓN 
traduce como “Cerca de los Nopales de Dios”. En el Azoyú 2 se representa en el folio 5, 
mientras que el Azoyú 1 lo registra en el folio 24. En el Códice Mendoza es el glifo cen- 
tral de la primera lámina. 


Códice Azoyú 2, f. 5 Códice Azoyú 1, f. 24 


10. Glifos de Tenochtitlan 


IcHCATEOPAN O “Lugar donde se Halla el Templo del Algodón”, según Peñafiel. 
Está en el folio 7 del Códice Azoyú 2, mientras la Matrícula de Tributos lo incluye en el 
folio 10r y el Códice Mendoza en su folio 39r, como parte de la provincia tributaria de 
Tlapan. 


Códice Azoyú 2, f. 7 Matrícula de Tributos, f. 10r Códice Mendoza, f. 39r 


11. Glifos de Ichcateopan 


Sección de tributación 
Códice Azoyú 2 y Humboldt Fragmento 1 
El Códice Azoyú 2 reverso y el Humboldt Fragmento 1 contienen registros tributarios 


para los años de 1487 a 1522. Los glifos toponímicos de los pueblos se registraron con- 
forme al orden que sigue. 21 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN TLAPA-TLACHINOLLAN O “Sobre el Rojo-Lugar de los Campos (Juemados”. Centro ad- 
DEL REINO DE TLAPA- ministrativo de la provincia tributaria tenochca de Tlapa, que se encuentra representa- 
TLACHINOLLAN 


do en el folio 8v del Códice Azoyú 2. 
La Suma de visitas (1905: 273)! registra lo siguiente sobre esta comunidad: 


Tiene esta cabecera sola quinientos y sesenta y ocho tributarios casados y ciento y nouenta y 
quatro niños: dan cada ochenta días sesenta y dos pesos y tres tomines de oro en poluo y tres 
cargas de miel y cinco xarros, y tres cargas de cera en pellas. 

Tiene esta cabecera ocho estancias; ay mill y veinte y nueue cassas y en ellas otros tan- 
tos vezinos cassados y trezientos y nouenta y nueue muchachos; dan cada ochenta días cien- 
to y veinte y cinco pesos de oro en poluo y seis cargas y quatro xarrillos de miel y quinientas 


y ochenta y seis pellas de cera: esto es para su Magestad y para los Encomenderos. 


Tanbien tiene otras quatro estancias que se llaman Anenecuilco y [274] Acolocotla y 
12. Glifo de Tlapa Tlachinollan, 


ñ Poconiapa y Tlatlauquitepeque: tiene noventa y seis casados y honze viejos y setenta mucha- 
Códice Azoyú 2, f. 8v 


chos: dan cada ochenta días quatro pesos y tres tomines en poluo y tres xarros de miel y se- 
senta pellas de cera. 


ATLITEPEC o “Cerro del Agua”. Este lugar tiene un papel importante en los códices de 
la región. Así, está presente en el folio 6 del Humboldt Fragmento 1, que indica la incor- 
poración a la provincia tributaria de Tlapa. Por otro lado, el Azoyú 1, en los folios 28 y 
31, plasma varias escenas históricas que tuvieron lugar aquí. 


Humboldt Fragmento 1, f. 6 Códice Azoyú 1, f. 28 Códice Azoyú 1, f. 31 


13. Glifos de Atlitepec 


22 l Para una transcripción de esta Suma, véase el Apéndice 1. 
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CACATLA O “Lugar de Hierba”. Peñafiel, basándose en Molina, dice que Cacatla proba- INTRODUCCIÓN 
blemente significa “Yerbazal o Prado”. En el folio 7 del Humboldt Fragmento 1 aparece 
unido al año 7 Movimiento o 1512. La Matrícula de Tributos, folio 10v, y el Códice Men- 
doza, folio 40r, lo registran formando parte de la provincia tributaria de Tlalcocauhtitlan. 


Humboldt Fragmento 1, f. 7 Códice Mendoza, f. 40r 


14. Glifos de Cacatla 


TETENANCO O “En el Lugar Cercado o Amurallado de Piedras”. En el Humboldt Frag- 
mento 1, folio 9, se representa el glifo de Tetenanco unido a los años de 9 Venado o 1514 
y 10 Hierba o 1515. La Matrícula de Tributos, folio 10r, y el Códice Mendoza, folio 39r, lo 
registran como parte de la provincia tributaria de Tlapan. 


Humboldt Fragmento 1, f. 9 Códice Mendoza, f. 39r Matrícula de Tributos, f. 10r 


15. Glifos de Tetenanco 


COZCATEPEC O “Cerro de la Joya”. El Humboldt Fragmento 1, folio 14, confirma la 
llegada de los españoles y la conquista de este lugar. Está asociado al año 3 Viento. 
Como ya se dijo, fray Alonso Delgado, en su Relación de Pueblos de 1571, lo registra 
como estancia de Chiepetlán con 54 tributarios, situada a dos leguas de Tlapa. 


16. Glifo de Cozcatepec, 
Humboldt Fragmento 1, f. 74 


23 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Los PERSONAJES 
DEL REINO DE TLAPA- 


TLACHINOLLAN A . . Ea ! a . Ñ 
Una vez establecidos la identificación de los glifos toponímicos y el registro de los años 


que sientan las bases para conocer la historia del Reino de Tlapa-Tlachinollan, se clasi- 
fica y describe a los personajes. A través de sus acciones podemos establecer el hilo 
conductor de la historia que nos relatan estos códices. Asimismo, mediante el registro 
de los años, es posible establecer las relaciones temáticas entre los documentos picto- 
gráficos del señorío de Tlapa-Tlachinollan: los códices Azoyú 1 y 2 y el Humboldt Frag- 
mento 1. 

Los personajes que se registran a continuación corresponden a los anales de la his- 
toria prehispánica comprendida entre los años de 1425 y 1500. A esta parte siguen las 
descripciones de las personas representadas en los folios dedicados a la tributación de 
los años 1487, 1488, 1492 a 1498 y 1504 a 1522 (códices Azoyú 2 reverso y Humboldt 
Fragmento 1). 


GOBERNANTES 


Las representaciones de los gobernantes en el Azoyú 1 se caracterizan por los siguien- 
tes atributos pictográficos: llevan manta blanca anudada al hombro, abanico, bolsa de 
copal; están sentados en un banquito, y se ve el glifo de su nombre, ya sea el calendári- 
co con numeral y glifo del día, o el personal, un glifo. Estos elementos los hacían deposi- 
tarios de las funciones de alcaldes, justicias, embajadores, adalides en la guerra y fun- 
ciones sacerdotales, a semejanza de las representaciones del Códice Mendoza (folio 68r) 
y del Códice Vaticano A (folios 57v-61r). 

Las representaciones de los gobernantes en el Códice Azoyú 2 y el Humboldt Frag- 
mento 1 muestran solamente algunas semejanzas con las de los señores del Azoyú 1: 
llevan la manta anudada al hombro y el glifo de su nombre, pero es significativo que 
ninguno tiene nombre calendárico. En cambio, la diadema real o xzuhhuitzolli es en ellos 
un elemento constante de su autoridad. Aunque varios están de pie, suelen estar senta- 
dos en un tepotzoicpalli con respaldo colocado sobre una estera. Ninguno porta sanda- 
lias. Solamente un teuhtli lleva manta completamente bordada, a semejanza de los go- 
bernantes mexicas. Las genealogías de los gobernantes correspondientes a la historia 
prehispánica documentadas en los códices Azoyú 1 y 2 se muestran a continuación. 


24 
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Genealogías de los gobernantes: 
Sección de historia prehispánica 


Códice Azoyú 1 Códice Azoyú 2 
Folios 18-23 Folio 1 
1421-1454 1429-1436 
Señor Bandera de Plumas de Quetzal Dos gobernantes muertos con 


xtuhhuttzolli, sin glifo onomástico 


Folio 2 
1437-1444 
Señor Pulsera de Malacates 


Folio 3 

1443-1451 

Señor Bandera de Plumas de Quetzal 
Señor Flecha con xiuhhuitzolli y armas 


25 
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Códice Azoyú 1 


Códice Azoyú 2 


Folios 23-26 
1454-1477 
Señor Lluvia 


Folio 24 
1461-1467 
Señor Lluvia 
Señor Abeja 


Folios 26-29 
1477-1496 
Señor Serpiente 
de Turquesa 


26 
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ARETES 


Folio 4 
1454-1460 
Señor Lluvia 


Folio 5 
1461-1468 
Señor Lluvia 
Señor Abeja 


Folio 7 

1477-1484 

Señor Serpiente de Turquesa, Señor 4 Jaguar y 
Señor Joya [?]-hoja 
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Códice Azoyú 1 


Códice Azoyú 2 


Folios 29-32 
1496-1517 
Señor Jilote 


Folio 9 
1493-1500 
Señor Jilote 


El deceso de los gobernantes —Huey Teuhtli— se registra en estos documentos me- 
diante la representación de un bulto mortuorio, acompañado del glifo onomástico, a se- 
mejanza del Códice Azoyú 1 (folio 26). El bulto mortuorio representa el ritual de la inci- 


neración. En el Códice Magliabechiano, folio 65v, se lee el siguiente texto: 


Esta figura es de quando algun señor o prencipal moria qlue] luego lo amortajavan. sentado 


en cuclillas. como los yndios se asientan y le ponian mucha leña sus parientes. le hazian ce- 


niza. como antiguamente lo solian hazer los Romanos. en tliem]po de su gentilidad delante 


del sacrificavan uno. o dos esclavos. para qlue] con el lenterrasen. despues de qlueJ]mados. y 


tanbien algunas partes donde se acostunbrava hazer esto. senterravan con ellos su mugeres. 


diziendo qlue] alla les abian de serbir. y enterravan tanbien su tesoro. si alguno tenian. 
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17. Códice 
Magliabechiano, f. 65v 


27 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN EL RITUAL DE LA CEREMONIA DE LOS JAGUARES 
DEL REINO DE TLAPA- 4 

EN LA REGIÓN DE TLAPA-TLACHINOLL 
TLACHINOLLAN MISA pOAeN 


Como ya se ha dicho, el Códice Azoyú 1, en su sección de historia prehispánica, que 
abarca de 1300 a 1521, y el Azoyú 2 en la correspondiente a los años de 1425 a 1521, 
nos muestran la existencia del Reino de Tlapa-Tlachinollan a través de los nombres de 
sus pueblos sujetos, su registro cronológico y la sucesión de los gobernantes. Su territo- 
rio se localizaba en la región oriental de la Sierra Madre del Sur, en el actual estado de 
Guerrero. Tenía por capitales a los pueblos de Tlachinollan y Tlapa, que actualmente 
forman la ciudad de Tlapa (mapa 1). En ambos documentos encontramos la representa- 
ción del “jaguar” como nombre de algunos gobernantes y funcionarios. También se regis- 
tra el ritual de los jaguares en una ceremonia realizada durante la entronización de un 


gobernante. 
Mapa 1. Señorío de Tlapa 
SOucpecilán | 
Tesla bobo atcogua 
Wire 
Moro 
delia 
Voallana Atvocargan E 
dilmosper 
AS 
STi 
[Acuillapa Oeilimaocio Amaia 
Tomada raras 
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Las representaciones del jaguar INTRODUCCIÓN 
en los folios de los códices de Azoyú 


Las representaciones del jaguar en los códices Azoyú 1 y 2 corresponden a nombres de 
personajes y a escenas en las que éstos intervienen en un ritual de una lucha de jagua- 
res como parte de una ceremonia de entronización del gobernante. En seguida se pre- 
senta una breve descripción de los folios en los cuales se registra su presencia: 


Códice Azoyú 1 


En el pueblo llamado Tlachinolticpac, “Sobre la Tierra Quemada”, gobiernan de 1321 a Folio 4 
1327 el Señor Casa y el Señor 3 Jaguar, quienes sucedieron como gobernantes a los Se- 1321-1327 
ñores Muerte Sol y 4 Águila. 


Muere el Señor Lluvia de Tlachinollan en 1477 (año 11 Viento de su calendario), y se Folio 26 
entroniza el Señor Serpiente de Turquesa en Tlapa-Tlachinollan. Durante esta ceremonia 1475-1481 
hubo dos festividades: un sacrificio en llamas y el ritual de una lucha de un jaguar con- 
tra un hombre, que culmina con la derrota del último, que es engullido por el jaguar. 
El jaguar parece ser una persona vestida. Durante este mismo periodo se registra tam- 
bién una migración, como lo indican las huellas de pies, cuya causa pudo haber sido la 
presión de la dominación mexica, que se había iniciado bajo el gobierno de Moctezuma 
el Viejo. Se observan además tres personajes ataviados con cintas anudadas al cuello, 29 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN que conversan con otros que no las portan, destacando entre ellos la plática de los seño- 


DEL REINO DE TLAPA- : : h 
ILACHINOLLAN res Serpiente y 9 Jaguar, junto al cual se representa el signo de la palabra. 


Folio 31 Aquí se representa la conquista y dominación de los pueblos de Atlitepec (“En el Cerro 

1510-1516 del Agua”), Acocozpan (“Lugar de Canales de Agua muy Amarilla”) y Tetenanco (“En el 
Lugar Cercado y Amurallado de Piedras”), en el año 10 Hierba del calendario tlapane- 
co, 1515 de nuestra era. El señor de Atlitepec tiene un nombre representado por un ja- 
guar con un xiuhhuttzollt. 

La conquista se representa a través de la presencia de un hombre de guerra con 
el pelo atado en la parte alta de la cabeza, y la dominación está simbolizada por la 
diadema real y el asiento con respaldo que usan los gobernantes mexicas. Así se re- 
presenta al Señor de Acocozpan, por lo que probablemente se trata de un noble de 
origen mexica enviado para controlar la región. En cambio, en Atlitepec las designa- 

30 ciones recaen en el Señor Jaguar y el Señor 2 Venado. El gobernante de Atlitepec 
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porta las insignias tradicionales (abanico y bolsa de copal) y también una diadema de INTRODUCCIÓN 
turquesa en el glifo de su nombre. En Tetenanco gobierna un Señor Perro y un Señor 
Águila que portan diadema real. Esto significa que en los tres pueblos existe un domi- 


nio mexica. 

Códice Azoyú 2 Folio 5 
1461-1468 

Este folio corresponde al inicio de la dominación mexica durante el gobierno de Mocte- 

zuma I. El glifo de Tenochtitlan y varios guerreros, uno de los cuales se llama Jaguar, 

aparecen respaldando a un gobernante de nombre Abeja. 

En este folio se registra la entronización del gobernante Serpiente de Turquesa en el Folio 7 

año de 1477 (11 Viento de su calendario), debido a la muerte del Señor Lluvia. Junto a 1477-1492 

este gobernante se observa a un jaguar (un hombre disfrazado de jaguar) dominando 

a un hombre desnudo con un palo puntiagudo. Podemos proponer que se representa un 

ritual relacionado con la ceremonia de los jaguares. También se ve a un noble que porta 31 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN una manta anudada al hombro, al cual se le nombra Jaguar. Este personaje, acompaña- 

al dr eS do de otros dos gobernantes, conversa con otros hombres que llevan xzuhhuttzolli, man- 
ta y voluta de la palabra. Uno de ellos también es llamado Jaguar, según el glifo de su 
nombre. 


Folio 8 En este folio se registra la caída de Tlachinollan en el año 7 Venado del calendario tla- 
1485-1492 paneco, o 1486 del juliano. Los personajes muertos durante este acontecimiento se re- 
presentan con los ojos cerrados. Uno de ellos se nombra Jaguar. 


Queda así registrada cinco veces en estos documentos la representación del jaguar 
como nombre de gobernante. Además, aparece como nombre de guerrero en una oca- 
sión. El ritual de la Ceremonia de los Jaguares se presenta en dos ocasiones asociado 
a la entronización de gobernantes. Surge de inmediato el interés por saber qué signi- 
ficado o simbolismo posee el jaguar que le permite asociarse con los gobernantes, gue- 
rreros y funcionarios, los cuales, a su semejanza, deben ser sabios, precavidos y orgu- 
llosos, pero también nobles, y deben saber enfrentarse al peligro. Estas cualidades 
representan la autoridad y el control social. Podemos considerar, por lo tanto, que la 
realización del ritual de la lucha de los jaguares, asociado a ceremonias de entroniza- 
ción de gobernantes, puede significar la donación o transmisión de estas cualidades a 
los gobernantes, quienes deberán comportarse sabiamente y enfrentar los peligros 
con valentía. 

En la región de la Montaña de Guerrero, la cultura olmeca y la teotihuacana es- 
tán presentes aproximadamente hasta el año 400 d.C. Los datos arqueológicos mues- 
tran una estrecha relación entre la lluvia y el jaguar. Actualmente sobreviven estos 
ritos en Acatlán y Zitlala. En la sierra de Tlapa todavía son comunes las danzas en las 
que interviene un jaguar o tecuant. 


Simbolismo del jaguar 


Diferentes autores se han dedicado al estudio del jaguar, tanto de sus representacio- 
nes como de su simbolismo. En el Vocabulario de Molina (2001: 104v) se dice que el 
tequant, nombre del jaguar en lengua náhuatl, es una “bestia fiera o poncoñosa, o per- 
sona brava y cruel”. Terry Stocker y Cynthia Otis (1991), en sus investigaciones sobre 
semiótica, nos dicen lo siguiente: “para la identificación de los animales, es imperati- 
vo entender que todos ellos fueron importantes en la cosmología de las sociedades 
32 animísticas precolombinas. Se registran 10 animales en los 20 signos de los días del 
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mes azteca. El cocodrilo es el primer signo del primer día en los calendarios maya y INTRODUCCIÓN 
azteca...” 

Sahagún (1979: Lib. 11, cap. 1, ff 1v-3r) lo lama ocelutl, y lo describe de la siguien- 
te manera: “es principe y señor de los otros animales, y es avisado, y racatado y regala- 
se, [...] y tiene asco de ver cosas sucias y hediondas, [...] quando ve al cacador con su 
arco y saetas, no huye, sino sientase mirando hazia el [...] Luego el cacador se daua por 
vencido [...] luego mata al cacador y se le come”. 

Chimalpain, en su Memorial de Culhuacan (1991: 89 [1258]), basándose en el testi- 
monio de Sahagún sobre la presencia de los olmecas en Chalco-Amequemeca, nos dice 
lo siguiente: “Y allá por el Chalchiuhmomozco estaban otros grupos de personas. Éstos, 
los xochtecas, los olmeca, los quiyahuizteca, los cocolca, eran poseedores del nahual de 
la lluvia, poseedores del nahual de la fiera, que viajaban en el interior de las nubes 
para ir a comer gente allá por Chalco”. 

Con los datos anteriores se propone que la representación del jaguar lleva implíci- 
tas sus cualidades. Cuando el jaguar se combina con representaciones humanas, pues 
predice acontecimientos, es bondadoso. Representa por lo tanto la autoridad y el control 
social, y por ello está asociado al estamento de los nobles. 


Supervivencias del ritual de los jaguares 
en la región de la Montaña de Guerrero 
(antiguo Reino de Tlachinollan) 


El trabajo “The Jaguar Hunters”, publicado por Jon Ek (1972: 337), cuenta que una 
danza colonial trata sobre un hombre rico que contrata a un cazador para matar a un 
jaguar que diezma sus rebaños. Durante la danza participan un hombre que toca la 
flauta; los catrines, que son dos hombres ricos; los cazadores, que se llaman Pablo Hu- 
huetzin y Juan Porluceno, que llevan dos animales: un jaguar y un perro, y seis indios 
vaqueros o peones, que deben cazar al jaguar. Esta fiesta se hace en Chilapa, frente al 
mercado, y los niños ayudan a cazar al jaguar. Jon Ek registró todos los diálogos recita- 
dos por los personajes. 

Fernando Horcasitas (1980: 239-286), en su artículo “La danza de los tecuanes”, rela- 
ta el texto completo de una versión que acompaña a esta danza, la cual se recita en ná- 
huatl híbrido en los estados de Morelos, Guerrero y Puebla, con sus variantes. El ma- 
nuscrito original perteneció a Donald Cordry, de Cuernavaca, Morelos. Su argumento 
puede resumirse de la siguiente manera, según la variante de Coatetelco, del municipio 
de Tlapa, Guerrero, que se presenta el 24 de diciembre, lo cual nos indica la importan- 
cia de este pueblo, capital del antiguo Reino de Tlachinollan: 33 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Salvadorche, dueño de un rancho ganadero, llama a su ayudante Mayeso para informarle que 
DEL REINO DE TLAPA- 


LACHINOLLAN un tigre o jaguar se ha estado comiendo a los animales de la finca, y que es necesario que al- 


guien salga a cazarlo. Mayeso no logra matarlo y llama a cuatro viejos para que intenten la 
proeza. Son el Viejo Flechero, el Viejo Lancero, el Viejo Cacachi y el Viejo Xohuasclero (con 
sus buenas perras) y a Juan Tirador (con sus buenas armas), los cuales logran matar al ani- 
mal. Salvadorche les paga a todos y se reparten la piel del jaguar. 


Horcasitas nos dice que la parte hablada se caracteriza por tener ciertos trozos de 
“relación fija”. Considera también que la multiplicidad de variantes de la Danza del 
Tigre o Jaguar en México y en Centroamérica ha causado confusión y ha llevado a erro- 
res serios en los pocos estudios folclóricos que hay sobre el tema. 

Los datos anteriores nos permiten proponer que las representaciones de la ce- 
remonia de los jaguares asociada a la entronización de los gobernantes del Reino de 
Tlachinollan, de acuerdo con los códices Azoyú 1 y 2, fueron el momento culminante 
de este ritual, que consistía en la lucha de dos hombres disfrazados de jaguar en la 
cual probablemente alguno de ellos llegaba a morir. Sobre los parlamentos que la acom- 
pañaban no tenemos testimonios, pero es probable que los relatos coloniales conser- 
ven todavía algunas frases relacionadas con esta antigua y relevante ceremonia. 

Podemos considerar que las representaciones de este ritual de la lucha de los ja- 
guares se relacionan con la función de la transcorporización chamanística, a través 
de la cual ciertas cualidades propias de un animal pasan al hombre y le otorgan sus 
poderes. Así, los gobernantes adquirían y poseían los rasgos de bondad, eran precavi- 
dos, sabios, nobles, orgullosos y lograban obtener la autoridad y el control social, pues 
eran sagaces y podían predecir los acontecimientos relacionados con su reino. Las 
supervivencias de las diferentes versiones de la Danza de los tecuanes en la región de 
la Montaña de Guerrero nos muestran claramente la importancia del culto al jaguar 
en tiempos prehispánicos. 


RELACIONES TEMÁTICAS ENTRE LOS CÓDICES AZOYÚ 1 Y 2 
Y EL HUMBOLDT FRAGMENTO 1 
Una vez que hemos definido la sucesión de los gobernantes y la cronología de los docu- 
mentos, es posible establecer las relaciones temáticas de estos últimos; los datos que de 


allí se desprenden apoyan la lectura de los folios y su interpretación. En el cuadro 3 se 
anotan estas relaciones. 


34 
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CUADRO 3. Relaciones temáticas entre los códices 


Inicio de la expansión del Reino de Tlapa-Tlachinollan 


Azoyú 2, folio 1 1429-1436 
Azoyú 1, folio 19 1426-1432 


Conquista de Petlacala y Acocozpan 


Azoyú 2, folio 3 1445-1452 
Azoyú 1, folio 21 1440-1446 


Deceso del Señor Bandera de Plumas de Quetzal 


Azoyú 2, folio 4 1453-1460 
Azoyú 1, folio 23 1454-1460 


Inicio del dominio mexica 


Azoyú 2, folio 5 1461-1468 
Azoyú 1, folio 24 1461-1467 

El Señor Abeja representa el dominio mexica. 
Azoyú 2, folio 8v 1486 


Se registra a Serpiente de Turquesa. 


Gobierna el Señor Jaguar 


Azoyú 1, folio 31 1510-1516 


Gobierna el Señor Jaguar, quien porta diadema real y se sienta en silla con res- 
paldo como los gobernantes mexicas. Se domina Atlitepec y Tetenanco. 


Humboldt Frag. 1, folio 6 1511 (6 Hierba) 


Junto a los tributos se representa al gobernante Jaguar, quien lleva diadema de 
turquesa y silla con respaldo que representa el dominio mexica. 


Llegada del conquistador español a Cozcatenango 


Azoyú 2, folio 12 1521 (3 Viento) 
Azoyú 1, folio 32 1521 (3 Viento) 
Los españoles llegan a Cozcatenango. 
Humboldt Frag. 1, folio 14 1521 (3 Viento) 

Toma de Cozcatenango. 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN CUADRO 3. Relaciones temáticas entre los códices [Concluye] 
DEL REINO DE TLAPA- 
TLACHINOLLAN 
Gobierna el Señor Papel 
Azoyú 2, folio 13 1525-1532 
Azoyú 1, folios 33-34 1524-1530 


Gobierna el Señor Papel en 1529 y muere en 1532. 


Gobierna el Señor Casa 


Azoyú 2, folio 14 1533-1540 
Azoyú 1, folio 34 1531-1537 
Gobierna el Señor Casa en 1533 y muere en 1537. 


Muere el Señor Casa y gobierna el Señor Conejo 


Azoyú 2, folio 14 1533-1540 
Muere el Señor Casa en 1537. El Señor Conejo conversa con otros caciques del 
señorío. 

Azoyú 1, folio 35 1538-1544 


El gobernante Casa muere en 1538 y Conejo inicia su gobierno en 1542. 


Gobierna el Señor Conejo, último cacique indígena 


Azoyú 2, folio 15 1541-1548 
El Señor Conejo preside una reunión de caciques indígenas. 
Azoyú 1, folio 36 1545-1551 


El Señor Conejo es cacique con autoridad otorgada por el gobierno español. 


Termina el gobierno indígena y se registra el inicio de la autoridad hispana 


Azoyú 2, folio 17 1557-1564 
El Señor Conejo es acusado por el gobierno español y se registra su deceso. Go- 
bierna un alcalde mayor de origen español. 

Azoyú 1, folio 38 1559-1565 
La silla del cacique indígena aparece vacía y surge el alcalde mayor español. 


36 
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Lectura de los folios 
CÓDICE AZOYÚ 2 


ON BASE EN INFORMACIÓN del Azoyú 1, folio 18, se sabe que fue du- 
rante el gobierno del Señor Bandera de Plumas de Quetzal 
cuando se unieron como capital del reino los pueblos de Tlapa 

y Tlachinollan y se inició una expansión militar que está plasmada en 
los próximos folios. Este primer folio del Azoyú 2 representa la incor- 
poración de los pueblos de Atlimaxac (“Donde se Divide el Agua”) y 
Tlachco (“En el Juego de Pelota”) en el año 1431. Frente a los glifos 
toponímicos de estos pueblos se observa al guerrero que los dominó, el 


Folio 1 
2 Viento- 


9 Movimiento 
(1429-1436) 


E 
EP 


18. Códice 
cual llevaba escudo y diadema real. Azoyú 1,£ 18 
Se representa a un gobernante con diadema real, sentado en una silla con respaldo, Folio 2 
que según su glifo y el nombre escrito alfabéticamente se llamaba Huey Chalchihuitl 10 Viento-4 Movimiento 
(“Gran Piedra Preciosa”). Junto a él está representado el glifo toponímico de Yoallan, (1437-1444) 
una mujer con el glifo de un conejo, un hombre con el de una hormiga y otro personaje 
sin nombre. 
Aquí se dice que en el año 1445 y durante el gobierno del Señor Bandera de Plumas de Folio 3 
Quetzal, quien gobernaba en Tlapa-Tlachinollan, se ordenó y realizó la conquista de los  5Viento-12 Movimiento 
pueblos de Petlacala (“Lugar de las Cajas de Petate”) y después la de Acocozpan (“Lu- (1445-1452) 
gar de Canales de Agua muy Amarilla”), según las huellas que indican la ruta seguida 
por los guerreros. Éstos llevan el glifo de su nombre, su vestimenta es la característica 
de los guerreros de este reino: chaleco acolchado (ichcahuipilli), lanza, arco y flecha, 
escudo blanco, y van descalzos. El Azoyú 1 registra la misma fecha para el dominio de 
Petlacala. 37 
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Folio 4 En este folio se registra el deceso del Señor Bandera de Plumas de Quetzal, quien realizó 
13 Viento-7 Movimiento la gran expansión del Reino de Tlapa-Tlachinollan, y también la entronización del Señor 
(1453-1460) Lluvia en el año 1454, quien aparece sentado en una silla con respaldo, tiene una man- 


ta blanca, y porta diadema real. El Azoyú 1 registra el mismo acontecimiento. 


Folio 5 Se registran dos escenas. Primeramente una plática entre el Señor Lluvia de Tlapa- 
8 Viento-2 Movimiento Tlachinollan y un gobernante de Tenochtitlan, cuyo glifo toponímico aparece junto a él, 
(1461-1468) probablemente pidiendo la tributación ordenada por Moctezuma Il. La escena siguiente 


muestra a tres guerreros lanzando flechas al gobernante Lluvia en Huilotepec (“Cerro 
de las Palomas”). En el Azoyú 1, folio 24, se inicia también la dominación mexica en es- 
tas fechas, pero no se representa el ataque al gobernante Lluvia. 


Folio 6 Aquí se registra la presencia de un personaje con manta blanca acompañado del glifo 
3 Viento-10 Movimiento “Águila que Desciende al Atardecer”. Detrás de él aparece la cabeza de un personaje 
(1469-1476) acompañado de la representación de una cuna, a semejanza de las representadas en 


el Códice Mendoza (f. 571) y el Códice Florentino (Lib. 6, f. 143v). Y junto a este perso- 
naje aparece un señor que porta manta blanca con el glifo de su nombre; alfabética- 
mente dice Huey Chalchthuitl. 


AAA AM 


19. Códice Florentino, 
Lib. 6, f. 143v 


COLL o 


38 
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Se registra el deceso del Señor Lluvia (en la sección inferior derecha) y la entronización Folio 7 
del gobernante Serpiente de Turquesa, que lleva manta bordada, diadema real y está 11 Viento-5 Movimiento 
sentado en una silla con respaldo. Durante esta ceremonia se realiza la “lucha de los (1477-1484) 


tecuanes” (jaguares) en el pueblo de Atlimaxac, que significa “Donde se Divide el Agua”. 
Se observa también una plática entre varios personajes, Jaguar y Serpiente entre ellos. 
El Azoyú 1 describe los mismos acontecimientos. Actualmente todavía se conserva la 
tradicional fiesta de los tecuanes en diversos pueblos del estado de Guerrero, que, como 
ya se apuntó, se realiza a principios del mes de mayo como parte de las ceremonias de 
petición de lluvias. 


Se registra la quema de la capital del Reino de Tlachinollan, formada por los pueblos de Folio 8 
Tlachinollan y Tlapa, en el año 7 Venado del calendario tlapaneco, 1486 juliano. Esto  6'Viento-13 Movimiento 
tuvo lugar durante el gobierno del soberano Ahuitzotl de Tenochtitlan, que convirtió a (1485-1492) 


Tlapa en provincia tributaria del Imperio mexica. Frente al glifo toponímico en llamas 
se observa una serie de personajes representados únicamente por sus cabezas y con los 
ojos cerrados. También están acompañados del glifo de su nombre. Representan a perso- 
najes muertos en esta batalla. El más importante es probablemente el llamado Jaguar o 
portador de esta insignia. Gobierna el Señor Serpiente de Turquesa. 


Se observan primeramente los bultos mortuorios de cinco personajes con el glifo de su Folio 9 
nombre, y el de una mujer, frente a los cuales están tres autoridades con dos banderas 14 Viento-8 Movimiento 
de plumas de quetzal que se llaman Venado, Serpiente y Caña. En 1498 se registra el (1493-1500) 


deceso del Señor Serpiente de Turquesa y en 1499 se entroniza el Señor Jilote. 


DOMINIO MEXICA SOBRE EL REINO DE TLACHINOLLAN 


Entre los estudios realizados acerca de las provincias tributarias del Imperio mexica, 
tenemos la investigación sobre Cihuatlán y Tepecoacuilco en el estado de Guerrero, 
que fueron provincias tributarias de Tenochtitlan en el siglo xv1 (Litvak, 1971). En es- 
te estudio el tributo se define como el pago entregado por grupos subordinados a uno 
dominante, lo que permite mantener ciertos derechos, y con frecuencia derivar algunos 
servicios existentes en México-Tenochtitlan a finales del siglo xv y principios del xvi. 
Este hecho implica la sumisión y el servicio recíproco que puede ser la obligación por 
parte del Estado dominante de cargar con los deberes de proteger a los tributarios con- 
tra una posible invasión extranjera. Litvak también considera que, cuando el vencedor 
no toma posesión de la tierra, deja el suelo a los vencidos y no los reduce a la esclavitud, 
pero éstos le reconocen una soberanía eminente y consienten en pagarle un tributo o 
prestarle servicios. 39 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN La redistribución de la tributación obtenida se hace por orden del soberano o por cos- 

E in eS tumbre, con objeto de congraciarse con sus súbditos y asegurar la lealtad de ellos. Tam- 
bién se destina al uso de familias de gobernantes y para fiestas especiales. La política 
exterior del Imperio mexica, cuyo objeto fue expandirse con el fin de lograr el someti- 
miento de mejores tierras tributarias, estuvo fundada en varios pretextos y fue condu- 
cida en formas ritualizadas. Para ello se requirió la fuerza y la guerra. Así se creó la 
unión entre México, Texcoco y Tlacopan, que finalmente formaron la Triple Alianza. 

Así, los ingresos tributarios del Estado mexicano pueden dividirse en dos grupos: 
los pagados por el pueblo tenochca y los tributos obtenidos de las provincias sometidas, 
además del servicio personal que recaía principalmente sobre los campesinos. 

El organigrama de las funciones tributarias mexicas partía del Cihuacóatl, de 
quien dependían, entre otros, el Huey Calpixqui, quien era encargado de reunir lo co- 
brado por los calpixque menores. Los nobles eran también receptores, así como los prin- 
cipales que ejercían las magistraturas o estaban encargados de gobiernos locales, de 
estancias o barrios. 

Los egresos del tributo mexica se dedicaban al sostenimiento de los organismos 
estatales y de los funcionarios públicos. Se distribuían de la forma siguiente: gastos del 
tlatoani y su corte, gastos de los tribunales, jueces, auxiliares judiciales y cuerpos mili- 
tares. También se utilizaba para el sostenimiento de los templos y sus festividades re- 
ligiosas. Además, se apoyaban los gastos de los tlatoque de provincia, los cuales reci- 
bían ropa, mantas, cacao, algunas joyas y oro. También se hacían pagos de servicios 
comunitarios realizados por los funcionarios, artistas, cantores, danzantes, músicos y 
pintores. 

La segunda división estaba relacionada con la construcción y el mantenimiento 
de las obras públicas. También se hacían compras de semillas para los menesterosos 
y donativos para los familiares de los guerreros muertos. Los administradores se en- 
cargaban de recibir y guardar el tributo. La pacificación y el mantenimiento del or- 
den se hacía por medio de guarniciones. 

A los habitantes originarios de las provincias se les exigía no solamente el pago del 
tributo, sino que además debían entregar presentes en señal de vasallaje durante las 
fiestas religiosas importantes: Panquetzaliztli, Tlacaxipehualiztli, Etzalqualiztli y Te- 
peilhuitl. El monto del tributo ha sido descrito como oneroso y como carga enorme y 
terrible por los cronistas y los historiadores. 

Las diferentes rutas seguidas por los gobernantes mexicas para conquistar los pe- 
queños reinos que existían en el territorio del actual estado de Guerrero, y convertirlos 
en provincias tributarias, han sido presentadas por Harvey (1971) en su trabajo sobre la 
etnohistoria de Guerrero, basado en códices y documentos. Nos dice este autor que di- 
chas conquistas se iniciaron en tiempos del soberano Itzcóatl de Tenochtitlan, quien go- 

40 bernó de 1427 a 1440. El mapa correspondiente nos muestra que, después de dominar a 
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los tlahuicas de Morelos, los mexicas entraron a la región de los chontales y coixcas, so- CÓDICE AZOYÚ 2 
metiendo así la región centro-norte del actual estado de Guerrero, que se convirtió en la LECTURA DE LOS FOLIOS 
provincia de Tepequacuilco. 


LAS CONQUISTAS MEXICAS 


Los datos correspondientes a las conquistas de los gobernantes mexicas mencionados 
en los códices y crónicas se representan ordenados de manera cronológica. 


Huehue Moctezuma (1440-1468) 


El estudio del Códice Azoyú 1, folio 24, que abarca de 1461 a 1467 (8 Viento a 14 Hier- 
ba), registra la dominación mexica en el Reino de Tlachinollan. Se observa en este folio 
la representación del Señor Lluvia de Tlachinollan portando la diadema real (xiuhhuitz- 
olli) y sentado en icpalli, a semejanza de los gobernantes del Imperio mexica. También 
se registra el glifo de Tenochtitlan. Frente al gobernante Lluvia está el Señor Abeja, del 
pueblo de Tlachinoltipac (nombre antiguo de Tlachinollan), quien lleva manta ornamen- 
tada en forma semejante a la de los señores tenochcas; el signo de la palabra frente a él 
nos indica que hace peticiones. Es probable que Moctezuma I, cuyo nombre aparece así 
escrito en caracteres latinos en este folio, lo designara recolector de tributos debido a su 
antiguo linaje. Este acontecimiento se registra unido al año 14-Hierba tlapaneco, 1467 
juliano (Vega Sosa, 1991: 83). 


20. Códice Azoyú 1, f. 24 


REIR 41 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN El Códice Azoyú 2, en el folio 3, que abarca los años 1445 a 1452, registra la quema 
DEL REINO DE TLAPA- de la capital, Tlachinollan, unida al año 7 Hierba, que corresponde a 1447. Este aconte- 
TLACHINOLLAN 


cimiento ocurrió durante el gobierno del Señor Bandera de Plumas de Quetzal. Los 
datos presentados registran por lo tanto dos entradas de Huehue Moctezuma a Tlachi- 
nollan en los años 1447 y 1467. 


Tizotzicatzin (1481-1486) 


personaje hizo la guerra está Tlapan, “Sobre el Rojo”. 


El Códice Mendoza nos dice que entre los pueblos donde este (a) ES oa y 


AAA 


21ayb. Códice Mendoza, f. 12r 


Ahuttzotzin (1486-1502) 


El Códice Mendoza (13r) registra que durante su reinado se realizó el do- G 
minio de Tlapan, “Sobre el Rojo”. Asimismo, el Códice Azoyú 1, folio 27, 
registra la quema de la capital, Tlachinollan, unida al año 7 Venado del calen- 
dario tlapaneco que corrió de mayo de 1486 a mayo de 1487, durante el gobierno 
del Señor Serpiente de Turquesa. El Códice Azoyú 2, en su sección de 
historia prehispánica, folio 8, muestra también la quema de las capita- a 
RARAS les del reino de Tlachinollan unida al año 7 Venado, como lo indica tam- A 
EEN bién el Azoyú 1. 

En los Anales de Cuauhtitlán (1975: $$ 202, 204, pp. 57-58) se dice que en 7 Tochtli 
(1486 juliano) se destruyó a los tlapanecos y que la casa de Huitzilopochtli en Tenoch- 
23. Códice Azoyú 1,f 27 titlan se dedicó en 8 Acatl y en ella sacrificaron a 24000 tlapanecos. Esta misma canti- 

dad fue mencionada por Chimalpain (2003: 165) en su Séptima Relación, pero éste la 

adjudica al año de 8 Caña o 1487. Sahagún (1979: Lib. 8, cap. 1) nos dice que Ahuitzotl 

conquistó varias provincias, entre ellas Tlapan, y Durán (1995: cap. 43, p. 400) propor- 

ciona la información de que en el estreno de las obras del Templo Mayor de México en- 
42 traron con sus tributos y alcabalas los de Coaixtlahuacan y los tlapanecos. 


22. Códice Mendoza, f. 13r 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 54 eS 9/29/11 11:41 AM 


LA TRIBUTACIÓN CÓDICE AZOYÚ 2 
LECTURA DE LOS FOLIOS 
La sección de tributos del Códice Azoyú 2 consta de seis folios divididos en 25 cuadretes 
cada uno. Los glifos portadores de los años se localizan en la hilera derecha y son sola- 
mente siete los años registrados en los seis folios, los cuales van asociados al glifo repre- 
sentativo de la fiesta fija del mes Etzalqualiztli. Se inicia el registro en el año 13 Movi- 
miento y termina en 6 Venado, que corren de 1492 a 1498. La secuencia temporal e 
informativa de esos siete años continúa en el Humboldt Fragmento 1 que, a su vez, posee 
15 folios divididos también en 25 cuadretes cada uno, a semejanza de los del Azoyú 2, 
con los glifos de los años asociados al glifo de la fiesta del mes Etzalqualiztli, que abarcan 
de 12 Movimiento a 4 Venado, es decir, de 1504 a 1522. 

El periodo de control mexica sobre el Reino de Tlachinollan, según el Azoyú 1, se 
inicia en 1461 con las incursiones de Moctezuma lI de Tenochtitlan y termina con la 
toma de esta ciudad por el conquistador español en 1521. Así, la tributación registrada 
en el Azoyú 2 se corresponde con el dominio del soberano Ahuitzotl, y la del Humboldt 
Fragmento 1, con la de Moctezuma II, los cuales gobernaron de 1486 a 1502, y de 1502 
a 1520 (Davies, 1973: 305). 

En estos documentos en los que se anota la tributación, el registro de los años viene 
asociado al glifo de la fiesta fija llamada Etzalqualiztli, que, si nos basamos en fray Ber- 
nardino de Sahagún (1979: Lib. 2, caps. 1 y 6, ff. 3r y 5v), podemos reconstruir que corría 
de mayo 13 a junio 1 juliano, en el siglo xv1. La proposición de Edmonson sobre el inicio 
del año tlapaneco se corresponde con la de esta fiesta que se asocia también con el prin- 
cipio del año tlapaneco en estos documentos. 

La recaudación y entrega de tributación queda así asociada a las fiestas fijas, cuyos 
lapsos eran los siguientes, según los registros del citado Sahagún: 


Etzalqualiztli mayo 13-junio 1 
Ochpaniztli agosto 21-septiembre 9 
Panquetzalitzli noviembre 9-noviembre 28 
Tlacaxipehualiztli febrero 22-marzo 13 


Por lo tanto, los lapsos de recaudación de los tributos fueron los siguientes: de 
Etzalqualiztli a Ochpaniztli, cinco meses de 20 días del calendario nativo, que son 100 
días; de Ochpaniztli a Panquetzaliztli, cuatro meses, que son 80 días; de Panquetzaliztli 
a Tlacaxipehualiztli, cuatro meses, que son 80 días, más cinco días de nemontemi y un 
mes de 20 días, suman 105 días. Finalmente, de Tlacaxipehualiztli a Etzalqualiztli, 
cuatro meses, que son 80 días. En total son los 365 días del año, y queda así Etzalqua- 
liztli como el primer mes de tributación según el calendario tlapaneco (xihuitl) en la 
provincia de Tlapa. 43 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN La tributación en oro recaudado en cada una de las fiestas durante 1486, después 
DEL REINO DE TLAPA- de la dominación del soberano Ahuitzotl de Tenochtitlan, fue semejante probablemente 
TLACHINOLLAN ade 1487 


1 tableta de oro de cuatro dedos de ancho, como un pergamino de grueso, y tres cuartas de 
medir de largo 

1 media tableta de oro amarillo 

3 cuadretes de oro amarillo 

1 recipiente con arena de oro amarillo 


En 1488 se recaudó lo siguiente en cada festival: 


1 tableta de oro de cuatro dedos de ancho 
2 medias tabletas de oro amarillo 

6 cuadretes de oro 

2 recipientes con arena de oro amarillo 


Después, la tributación en oro recaudada en cada una de estas fiestas es semejante 
de 1492 a 1498, también durante el gobierno del soberano Ahuitzotl de Tenochtitlan: 


2 tabletas de oro de cuatro dedos de ancho, como un pergamino de grueso, y tres cuartas de 
vara de medir de largo 

1 media tableta de oro amarillo 

2 recipientes con arena de oro amarillo y 

8 cuadretes de oro amarillo, según el Códice Azoyú 2 


La tributación en oro y mantas recaudada en cada una de estas fiestas en el año 
1519, en el que alcanzó sus más altos niveles, durante el gobierno de Moctezuma Il, fue 
la siguiente: 


10 cuadretes de oro 
6 recipientes con arena de oro 
4 tabletas de oro 
7 medias tabletas de oro y 
4 cargas de mantas, de acuerdo con el Humboldt Fragmento 1 


44 
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LAS FIESTAS 


Las fiestas se conocen por varias fuentes importantes del centro de México, como son el 
Códice Florentino de Sahagún, el Códice Magliabechiano o la Historia de las Indias de 
Durán, y han sido estudiadas profundamente por Graulich (1999), entre otros. Las fies- 
tas existían para que la gente pudiera mantener la continuidad del mundo y el tiempo. 
Con grandes y complejos rituales y ceremonias se agasajaba a los dioses para que éstos 
siguieran haciendo existir todo. El Códice Magliabechiano describe las cuatro fiestas 
mencionadas de la siguiente manera: 


[Etzalcoaliztli (folio 33v):] Esta es la fiesta qlue] llaman ecalcoaliztli que quiere dezir comida 
de ecatl qluels una manera de comida de mahiz cocido. el demonio qlue] en ella se honrraua 
era quecalcoatl, qlue] quiere dezir culebra. de pluma Rica, era este dios del ayre y dezian ser 
amigo o pariente. de otro qlue] se llamaua tlaloc y hermano de otro qlue] se llamaua xulotl. el 
qual se pone en los juegos de pelota. pintado o de bulto. y tanbien este quecalcoatl para su 
inuocaciom de esta fiesta. los yndios cozian mucho mahiz e frisoles qlue] ellos llaman pocole. 
pintan este sobre un manojo de juncos. en esta fiesta los yndios se sacrificauan de sus natu- 
ras. qlue] ellos lamauan motepulico. qlue] quiere dezir esta suziedad sacrificada dizen algu- 
nos qluel esto hazian porque su dios tuviese por bien. de darles generacion. en esta fiesta 
tanbien los maceguales tomauan las coas/ o palos con qlue] cavauan. los mahizes y arrima- 
das. en pie a la pared a cada uno. segun era pequeña o grante le ponian unas hojas de mahiz 
de aquel pocole o mahiz cozido y en esta fiesta ofrecian al demonio niños. Rezien nacidos 
qluel ellos llaman teycoque qlue] es un rrito qlue] ellos tienen. Do conbidauan a los parientes 
a comer. Como usan los xpianos [= cristianos] en el bautismo de sus hijos.* 


[Ochpaniztli (folio 38v):] Esta 
ochpaniztli qlue] quiere dezir 


figura e fiesta llamauan los yndios 
barrimiento. porqlue] en ella ponian 
al demonio qlue] ellos llaman toci qlue] quiere dezcir nuestra aguela 


una escoba en la mano. en esta 


fiesta sacrificauan yndias 
en los cues qlue] estauan. en frente de los 
caminos. hazian grandes bailes y borra- 
cheras. y estas yndias qluel] sacrefi- 
cauan. las desolla- uan. y otras vestian 
sus pellejos para bai- lar delante este de- 


monio. 


1 El pintor o comentarista se equivocó, porque mientras el texto se refiere a Quetzalcóatl, el dibujo acompañan- 
te representa a Tláloc. 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN [Panquetzaliztli (folio 42v):] Esta fiesta llamauan los yndios panqlue]- 
DEL REINO DE TLAPA- “41 lo 
TLACHINOLLAN zaliztli qlue] era la mayor fiesta de su Año. en ella celebrauan al demo- 


nio q[uel ellos llamaua[n] Uicilopoxtli. que era de sus dioses amigo de 
tezcatepocatl. llamase la fiesta ypan qluelzaliztli por qlue] en 


ella ponian al uicilopochtli encima de la cabeca una cosa ancha 
qlue] ellos llaman pauitl. de color azul. los yndios llaman 
texutli y vestianlo de papel pintado y una rrodela de cuero 
25. Códice en la mano. en esta fiesta era grandissima la multitud de gente 
Magliabechiano, f. 42v 


qlue] se sacrificaua en mexli]co. de los qlue] auian preso de taxca- 
la. y guaxocingo. 


[Tlacaxipehualiztli (folio 29v):] Esta figura es de la fiesta qlue] los indios llamauan. tlacaxi- 
peualizti la V. vocal qlue] quiere dezir desollame. y comereisme. porqlue] en ella matauan 
uno. qluel] llamauan. toto deci oxipeu. qluel es este mismo deste modo qluelste primero. 
qlue] esta. Atado. a una rueda. de piedra qlue] ellos llaman temalacatli. al qual atado le 
dauan un palo en la mano. muy valiente. y otro yndio sobreuestido de un pellejo de tigre salia 
a el con otro palo en la mano Y este palo era lleno de nauajas y dauanse los dos. hasta qlue] el 
yndio suelto mataua el atado y le desollaua. y despues vestido. el cuero del muerto bailaua. 
delante el demonio. qlue] llamauan tlacateu tezcatepocatl. y el qlue] auia de pelear. ayu- 
naua quatro días. y se ensayaua muchos días antes para pelear con el atado. y ofrecia mu- 
chos sacrificios a este demonio. para qlue] le diese vitoria. 


26. Códice 
Magliabechiano, f. 29v 


7 
0% 
RARO 
“Zi 
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Christopher Couch (1985: 60-82), en su trabajo sobre las fiestas en el Códice Bor- CÓDICE AZOYÚ 2 
bónico, nos dice que algunas de las representaciones de las fiestas de las 18 veintenas  HECTURA DE LOS FOLIOS 
están relacionadas con el ciclo agrícola, para asegurar la abundancia de las lluvias y el 
éxito de las cosechas. La siembra se realizaba el mes de Etzalqualiztli y la recolección 
de la cosecha en el mes de Ochpaniztli. Esto significa que las siembras se realizan 
en el mes de mayo y se cosecha aproximadamente en septiembre de nuestro actual 
calendario. 

La fiesta de Etzalqualiztli que está representada pictográficamente en el Borbónico 
(£. 26) no se describe de la misma manera en otras fuentes. Sahagún (1979: Lib. 2, cap. 
25, ff. 37v-46r) nos habla de las actividades de los sacerdotes que mantienen la discipli- 
na y la devoción en las comunidades. En cambio, el Borbónico muestra las actividades 
de los sacerdotes en los rituales agrícolas y las ceremonias en relación con la lluvia, y 
numerosas representaciones de Tláloc. Etzalqualiztli es la fiesta en la que los augurios 
de una buena cosecha deben auspiciarse con comida y procesiones de mendigos. Consi- 
dera también que estas representaciones pictográficas corresponden a las ceremonias 
realizadas en Tenochtitlan. 

Los datos presentados en los códices tlapanecos sugieren que las fiestas fijas del 
año solar (xihuttl), en las que se recaudaba el tributo, fueron significativas tanto en la 
vida ritual de Tenochtitlan como en el Reino de Tlachinollan. Los datos etnográficos 
contemporáneos de la región de Tlapa aportan además importantes testimonios. Etzal- 
qualiztli (fiesta con la cual se une el glifo del año tlapaneco en los códices) se relaciona- 
ba con la petición de lluvias y la siembra. También se celebraba, posiblemente, el inicio 
del año tlapaneco. 

Samuel Villela, en su trabajo “Ritual agrícola en la Montaña de Guerrero” (1990), 
describe los actuales rituales ligados al ciclo agrícola del tlacolol o trabajo de milpa en 
terrenos cerriles y de temporal. Su información incluye también a los pueblos de Petla- 
cala y Zapotitlán que pertenecieron al territorio del Reino de Tlachinollan. Las ceremo- 
nias de petición de lluvias son tal vez el momento más importante de este ritual agríco- 
la. Se inician el 25 de abril, día de San Marcos, y continúan a principios de mayo. Los 
sitios donde se efectúa este ritual tienen una clara vinculación con el legado prehispá- 
nico del inicio de la siembra. Las ceremonias se realizaban en la cima de los cerros, en 
los manantiales y en los ríos. Además, actualmente se ejecutan diversas danzas, como 
la de los tlacololeros (Horcasitas, 1980). En Petlacala, al pie del altar y la cruz se encon- 
traba recientemente un tenate con ídolos. 

Un rito tlapaneco existente todavía en lugares cercanos a Zapotitlán es el de hala- 
gar a un roedor y después matarlo, para que no se coma las semillas. En Citlala las 
mujeres llevan en las manos ramas de ahuehuetes. En Copanatoyac, hay mujeres que 
representan la olla de hacer tamales. En Citlala se realiza la pelea de los tigres en la 
plaza municipal, en la que se pretende que la sangre derramada por las heridas infligi- 47 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN das sirve para fertilizar la tierra. Probablemente se relacione esta fiesta con la del mes 


E a e Tlacaxipehualiztli prehispánico, que ahora se une con Etzalqualiztli. Considero que las 
próximas recopilaciones de datos etnográficos sobre la cosecha (Ochpaniztli) nos ayuda- 
rán a encontrar elementos de origen prehispánico en estos festivales. 

TRIBUTACIÓN ANUAL 
El registro de la tributación en oro y mantas entregados por el Reino de Tlachinollan a 
los gobernantes mexicas durante los años 1486 a 1521, según el Códice Azoyú 2 y el 
Humboldt Fragmento 1, es el siguiente: 
Cuadretes Tabletas Medias Cajetes con 
Años de oro de oro tabletas de oro arena de oro Mantas 
1486 3 a 1 1 
1487 12 4 8 8 
1488 24 4 8 8 
1504 40 4 8 8 
1505 40 4 8 8 
1506 40 4 8 8 
1507 40 4 8 8 
1508 40 4 8 8 
1509 40 4 8 8 
1510 40 4 8 8 
1511 40 12 8 12 4 
1512 40 16 12 16 8 
1513 40 16 12 16 8 
1514 41 16 12 16 8 
1515 40 16 20 20 12 
1516 40 16 20 20 12 
1517 40 16 20 20 12 
1518 40 16 22 21 13 
1519 40 16 28 24 16 
1520 40 16 28 24 16 
1521 40 8 14 12 8 
1522 - - - - =- 
48 
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Estos documentos nos indican también que el pueblo de Atlitepec fue el recaudador CÓDICE AZOYÚ 2 
de los tributos entre 1510 y 1511, que después lo fue el pueblo de Cacatlan durante LECTURA DE LOS FOLIOS 
los años 1512 a 1514, y que Tetenanco reunió los tributos de 1515 a 1521 (Humboldt 1, 
ff. 6, 7, 9, respectivamente). Este último lugar fue controlado por los españoles inmedia- 
tamente después de la caída de Tenochtitlan en 1521. 

Según el Azoyú 1 y el Humboldt 1 la tributación en oro alcanzó sus más altos nive- 
les durante los años 1519 y 1520, justo antes de la llegada de los españoles a la ciudad 
de Tenochtitlan. Para comprender mejor estos datos, contamos también con las refe- 
rencias del códice Matrícula de Tributos y el Códice Mendoza, que registran la tributa- 
ción entregada al Imperio mexica por la provincia de Tlapa. La Matrícula de Tributos, 
folio 10r, que se corresponde con el folio 39r del Códice Mendoza, tiene textos en ná- 
huatl y en español, que según la traducción de Luis Reyes García (1997: 181) dicen lo 
siguiente: 


ynin nappoualtica y[n] q[uijcallagfuilaya tlappanecatl 

Esto entraban cada ochenta días los de Tlapan, de la Diocesi de Puebla, confines de Tamazu- 
lapan 

“Esto, cada ochenta días, metía el de Tlappan” 


De los tributos dice lo siguiente: 


teocuitlatl coztic matlactli 
10 Barras de oro 
“oro amarillo, diez tabletas” 


centecpatli in xalli teocuitlatl coztic in itlacallaq/ut/l 
Ciertas medidas o tecomates llenos de arenas de oro 
“veinte [jícaras] de oro en polvo era su tributo” 


De las mantas dice así: 


centzo[njtli ohomatl, 
400 mantas 
“cuatrocientas [mantas] de dos brazas cada una” 


ontzo[njtli tilmatlt, 
800 tilmas 
“ochocientas mantas” 
49 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 61 eS 9/29/11 11:41 AM 


HISTORIA Y TRIBUTACIÓN En el Códice Mendoza, folio 39r, está representado el tributo que la provincia tribu- 
DEL REINO DE TLAPA- taria de Tlapan daba a Tenochtitlan, y en el folio 38v se describe alfabéticamente ese 
TLACHINOLLAN 


mismo tributo de la siguiente manera: 


Numero de los pueblos de tyerras calientes figurados e yntitulados en la plana siguyente 

Y” prlimerJamente quatrocientas cargas de naguas y guipiles 

Y” mas quatrocientas cargas de mantillas vetadas de colorado 

Y mas ochocientas cargas de mantas grandes 

Y” mas ochocientas xicaras qlue] llaman tecomates de las buenas con qlue] beuen cacao to- 
do lo qual tributauan de seys en seys meses 


Sá 


yten mas dos piecas de armas con sus Rodelas guarnecidas con plumas Ricas de la deuy- 
sa e colores que estan figuradas 

Y mas veynte xicaras de oro en poluo cada una xicara tenya de gueco como dos almocadas 
Y” mas diez tabletas de oro de quatro dedos en ancho y de largor tres quartas de vara y el 
grosor como de pergamino todo lo qual tribtavan una vez en el año 


Estos documentos muestran que durante los años anteriores a la conquista espa- 
ñola la entrega en oro al Imperio mexica era cuantiosa. Sin embargo, el Humboldt Frag- 
mento l indica que el oro se entregaba en cuadretes, tabletas de oro, medias tabletas de 
oro y en jícaras llenas de arena de oro, por lo que puede considerarse que era mayor a la 
registrada en los documentos mexicas. 


En suma, de la información que tenemos sobre la tributación y las fiestas podemos 
concluir: 

1. El estudio de estos documentos, el Códice Azoyú 2 reverso y el Humboldt Frag- 
mento 1, deja establecido que los tributos eran recaudados cuatro veces al año, durante 
los meses en que se realizaban importantes ceremonias religiosas en honor a los dioses 
Toci, “Nuestra Abuela”, Huitzilopochtli, Xipe Totec y Tláloc. 

2. La tributación recaudada en oro era repartida probablemente entre los gober- 
nantes del Reino de Tlachinollan y los recaudadores del Imperio mexica. 

3. La localización geográfica de los pueblos recaudadores de tributos registrados en 
el Humboldt Fragmento 1, la Matrícula de Tributos y el Códice Mendoza los sitúa como 
pertenecientes al territorio del antiguo Reino de Tlachinollan, el cual ha sido ya delimi- 
tado por los pueblos registrados en el Códice Azoyú 2. Solamente Zacatlán está regis- 
trado como perteneciente a la provincia tributaria de Tlacocauhtitlan, pero es probable 
que hacia 1514 todavía perteneciera a la provincia tributaria de Tlapan. Este pueblo 
aún no ha sido localizado geográficamente. 

4. Estos datos nos permiten proponer que la tributación recaudada en oro era re- 

50 partida entre los gobernantes del Reino de Tlachinollan y los recaudadores del Imperio 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 62 eS 9/29/11 11:41 AM 


mexica y que el territorio de la provincia tributaria de Tlapan correspondió al del anti- CÓDICE AZOYÚ 2 
guo Reino de Tlachinollan, el cual quedaba delimitado entre los pueblos de Chiepetlán, LECTURA DE LOS FOLIOS 
Totomixtlahuacan, Atlimaxac y Quecholtenango. 
Barlow (1992: 158), por su parte, sitúa esta provincia en la región oriente del estado 
de Guerrero, y sobre sus fronteras en 1519 nos dice que: “Hacia el noroeste de Tlapan 
se encontraba la provincia de Tlalcocauhtitlan, al norte la de Quiauhteoapan, y al no- 
roeste la de Yoaltepec: las tierras fronterizas de la Mixteca. La provincia de Tlapan se 
extendía hacia la costa del Pacífico hasta la fortaleza de Tototepec”. 
5. La provincia tributaria de Tlapa, antiguo Reino de Tlachinollan, se hace presente 
también como una región excepcional en su producción de oro. 


OBTENCIÓN DEL ORO EN LA PROVINCIA DE TLACHINOLLAN. 
TRIBUTACIÓN Y COMERCIO DEL ORO EN LAS PROVINCIAS DEL IMPERIO MEXICA 


El registro de la tributación en oro presentado en el Códice Azoyú 2 reverso y el Hum- 
boldt Fragmento 1 de inmediato nos invita a considerar la cuestión del proceso de la 
obtención del oro en Mesoamérica, y en especial en la provincia tributaria de Tlapa, así 
como también su significado en el contexto económico-social y el trabajo artesanal. 

Sobre el proceso de la obtención del oro sabemos que se emplearon inteligentes y 
variadas técnicas que requerían una pequeña inversión tecnológica, según Berdan 
(1987). Los cronistas, por su parte, nos informan que durante el dominio mexica el oro 
se obtenía en los ríos y en las pequeñas corrientes. Bernal Díaz del Castillo (1992: caps. 
102-1083, pp. 198-202) dice que el emperador Moctezuma dijo a Cortés y a sus capitanes 
que colectaban granos de oro en las arenas de los ríos. Cortés, cuando visitó Tenochti- 
tlan, preguntó por las áreas productoras de oro, a lo cual Moctezuma contestó ofrecien- 
do guías. Cortés pudo así realizar una expedición a Cocolan, Malinaltepeque, Tochtepec 
y al señorío independiente de Coatlecamac, en territorio chinanteco. Díaz del Castillo 
menciona tres expediciones: la primera a Malinaltepec y Tochtepec, la segunda a tierra 
de los chinantecos y zapotecos y la tercera a Zacatula. 

Las Relaciones geográficas del siglo xvi dan más información sobre el tributo en oro. 
La relación de la Alcaldía Mayor de las Minas de Zumpango, bajo cuya jurisdicción es- 
tán el pueblo de Zumpango, Chilapa y Huitziltepeque, en el año 1582, nos dice que: 


En el t[é]r[mi]Jno deste pulebllo de Zumpango se descubrieron, habrá cuarenta y ocho alñlos, 
unas minas de plata y oro, y el descubridor dellas fue DIEGO JARAMILLOS, conquistador y enco- 
mendero que fue deste pueblo de Zumpango. Hubo poblazón de muchos españoles, porque 
fueron muy ricas, y, por quitarles los esclavos por mandado de su majestad, se dejaron de 
labrar y despoblaron [...] 51 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Ansimismo, se han descubierto y descubren metales de plata en este t[é]r[mi]no de Zum- 
DEL REINO DE TLAPA- 


LACHINOLLAN pango, y hay otras minas que ahora se labran. Y hay otras de cobre y hierro, y no se labran por 


falta de gente, por lo cual su Majles]tlad] pierde sus reales quintos: están en unas sierras muy 
altas, y es tierra muy fría y muy montuosa y de muy buenas aguas [Acuña, 1986: 196-1971. 


Es posible que los mexicas no quisieran mostrar a Cortés las minas. Los códices mues- 
tran que el tributo en oro al Imperio mexica era escaso. El Códice Azoyú 2 y el Hum- 
boldt Fragmento 1 muestran el oro que se reunía en la provincia de Tlapan, del cual se 
tomaba una parte para tributar al Imperio mexica. El oro usado en objetos suntuarios 
y de elevada condición durante el final de la época prehispánica, así como la concentra- 
ción de artesanos en los centros urbanos, indica abundancia de oro. La plata no se re- 
gistra como tributo. Berdan (1987) propone que la plata y el oro pudieron llegar a los 
mercados a través de las redes de comercio. El oro como materia prima se obtenía en 
granos y en barras o discos martillados. 

Cortés vio que en el mercado de Tlatelolco se vendían joyas de oro. Así, los artesanos 
podían obtener el oro en los mercados, ya sea en pepitas o barras, y sus objetos termi- 
nados podían ser también un negocio privado. En una sociedad estratificada como la 
mexica, la nobleza fue el mayor mercado para la producción de objetos de oro y plumas. 
Es probable que el estado mexica no estuviese involucrado en su producción y comer- 
cialización. 


SECCIÓN DE HISTORIA COLONIAL 


La sección de historia colonial del Códice Azoyú 2 consta de seis folios que, como los de- 
más, registran ocho años en cada uno de ellos. El primer folio presenta la llegada de los 
españoles a Cozcatepec, como ya se mencionó, en el año 3 Viento del calendario tlapane- 
co y 1521 juliano. Esta sección nos relata la historia colonial comprendida entre los últi- 
mos años previos a la conquista, de 1517 hasta 1564, es decir de 12 Viento a 7 Movi- 
miento, que corresponden a la historia colonial de la antigua provincia de Tlapa, como lo 
muestran los nombres de los pueblos: Tlachinollan, Ichcateopan, Atlimaxac, Yoallan, Al- 
cozauca, Totomixtlahuacan, Tetenango y Atliztaca, así como la presencia del gobernante 
Llamas, que también se registran en el Azoyú 1. La distribución cronológica es la si- 
guiente: 
folio 12 12 Viento-6 Movimiento 1517-1529 
folio 13 7 Viento-13 Movimiento 1521-1532 
folio 14 2 Viento-9 Movimiento 1583-1540 
folio 15 10 Viento-4 Movimiento 1541-1548 
folio 16 5 Viento-12 Movimiento 1549-1556 
52 folio 17 13 Viento-6 Movimiento 1557-1564 
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Los nombres de los pueblos coloniales 


Para la historia colonial nos remitimos a la “Relación de pueblos” de 1571 de fray Alon- 
so Delgado (1904).? Esta “Relación” nos informa que en la provincia de Tlapa se habla- 
ban tres lenguas diferentes, a saber, mexicana (o náhuatl), tlapaneca y mixteca, y nos 
presenta una relación de los pueblos tributarios de esta provincia, indicando los nom- 
bres de los pueblos cabeceras con sus respectivas aldeas y estancias tributarias, ade- 
más de informarnos sobre la distancia en leguas que guardan estos asentamientos con 
Tlapa, la capital del reino. Peter Gerhard (1986), por su parte, basado en descripciones 
de fuentes coloniales, nos muestra los territorios de las alcaldías mayores y las juris- 
dicciones civiles a las que pertenecieron estos pueblos de la Nueva España. Con estas 
bases —códices pictográficos y documentos alfabéticos— podemos conocer los nombres 
de los pueblos, su localización geográfica y establecer el territorio, el cual se correspon- 
de con el antiguo Reino de Tlapa-Tlachinollan según los códices Azoyú 1 y 2 y posterior- 
mente con el territorio correspondiente de las alcaldías mayores en esta región durante 
el siglo xv1. Resulta así una base geográfica, y de organización administrativa basada 
en documentos prehispánicos y coloniales, lo cual nos permite ubicar la historia relata- 
da en los documentos pictográficos que estudiamos. 

La relación de glifos toponímicos del Azoyú 2 —con traducción de Karen Dakin— 
nos permite establecer con mayor propiedad el territorio correspondiente a la época 
colonial temprana de esta región. Se trata de los siguientes: 


COZCATEPEC o “Cerro de la Joya”. Se encuentra en el folio 12 del Azoyú 2, el folio 14 
del Humboldt Fragmento 1, y el Azoyú 1 lo muestra en el folio 32. Fray Alonso Delga- 
do, en su “Relación de pueblos” de 1571, lo registra como estancia de Chiepetlán con 
54 tributarios, situada a dos leguas de Tlapa. 


Códice Azoyú 2, f. 12 Códice Azoyú 1, f. 32 Humboldt Fragmento 1, f. 14 


27. Glifos de Cozcatepec 


? Para una transcripción de esta relación, véase el Apéndice 2. 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN ToTOMIXTLAHUACAN O “Llanura de Cazadores de Pájaros”, según Dakin. Peñafiel lo 
DEL REINO DE TLAPA- nombra Totomaixtlahuacan. El Azoyú 2 lo registra en el folio 16 y el Azoyú 1 en el folio 
TLACHINOLLAN 


21. La Matrícula de Tributos lo muestra en el folio 10r y el Códice Mendoza en el fo- 
lio 39r, formando parte de la provincia tributaria de Tlapan. Asimismo, el Veinte Mazor- 
cas contiene una representación. La Suma de visitas (1905: 274) registra lo siguiente 
sobre esta comunidad: 


Este pueblo es cabecerca de Tlapa, tiene siete estancias que dan de tributo cada ochenta 
días nouenta pesos y medio de oro en poluo y una carga de miel y otra de cera. Esta asentado 
entres vnas sierras passa por el vn rio en que cogen oro que dan de tributo, tiene grandes 


montes de pinares, ay minas de plata, tienen dozientos y cinco tributarios cassados y ochen- 


ta niños. 


Códice Azoyú 2, f. 16 Códice Azoyú 1, f. 21 


Matrícula de Tributos, f. 10r Códice Mendoza, f. 39r Códice Veinte Mazorcas 


28. Glifos de Totomixtlahuacan 


d4 
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IcHCATEOPAN O “Lugar Donde se Halla el Templo del Algodón”, según Pe- 
ñafiel. Está en el folio 16 del Códice Azoyú 2 y en el Veinte Mazorcas. También 
era cabecera tributaria de Tlapa, con 87 tributarios, de la que se hallaba a 25 
leguas de distancia. En sus seis pueblos sujetos tenía 283 tributarios en 1572. 
La Suma de visitas (1905: 136-137) registra lo siguiente sobre esta comunidad: 


CÓDICE AZOYÚ 2 
LECTURA DE LOS FOLIOS 


29. Glifo de Ichcateopan, 
Códice Azoyú 2, f. 16; 
Códice Veinte Mazorcas 


Esta cabecera es sugeta a Tlapa; tiene quatro estancias principales demas de loltras 

pequeñas suhetas a ellas. En todo ay quatrocientas y cinquenta y siete tributarios cas- 

sados y dozientos y nouenta y dos [137] muchachos. Dan de tributo cada ochenta días 

quarenta y cinco pesos y medio de oro en poluo y diez xarros de miel y vna carga de 
cera; tiene regadios y sementeras: grangean el oro que tributan con las cosas que co- 
gen; esta siete leguas de las minas de Ayotepeque. 


ATLIMAXAC O “En Donde se Divide el Agua”, según Dakin. Se encuentra en el folio 16. 
Delgado lo nombra Atlemaxac, con 140 tributarios, y lo registra como cabecera con 
1093 tributarios de 11 pueblos sujetos. Dice que estaba a una legua de distancia de 
Tlapa. La Suma de visitas (1905: 48) registra así esta comunidad: 


A esta cabecera estan sujetas doze estancias y todas dan de tributo cada ochenta días 30. Glifo de Atlimaxac, 
Códice Azoyú 2, f. 16 


ciento y veynte y vn pesos de oro en poluo y tres cargas de miel y mas vn cantaro e dos 
cargas de Cera de mas de lo que dan para la Calpisca. Tienen mill e quinientos y cinquen- 
ta tributarios cassados y seyscientos y cinquenta niños; averiguose quel tributo es ciento y 
treinta pesos y dos tomines, y cinco cargas y tres jarros de miel e tres cargas e honze pellas 
de cera, y mas nueve pesos y dos tomines y vna carga y tres xarros de miel, y vna carga e 
honce pellas de cera. 


TETENANCO/TENANGO O “En el Lugar Cercado o Amurallado de Piedra”, según Dakin y 
Peñafiel. Está en el folio 16. El padre Delgado lo registra como cabecera, con 114 tributa- 
rios y a 10 leguas de distancia de Tlapa. Con sus siete pueblos sujetos tenía un total de 
243 tributarios. La Suma de visitas (1905: 274) dice sobre esta comunidad: 


Esta cabecera es sugeta a Tlachinola: tiene ocho estancias; dan de tributo cada ochenta días 31. Glifo de Tetenanco, 
quarenta y quatro pesos de oro en poluo y dos cargas de miel, demas de lo que dan el Gouer- Códice Azoyú 2, f 16 
nador y calpisca. Es tierra fragosa, tiene muchos montes sin ningunos llanos, hazen semen- 

teras, cogen miel y cera; estan cinco leguas de las minas de la plata de Izquacingo; tiene 

ciento y setenta tributarios casados y sesenta y cinco niños y nueue biudas. 


55 
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32. Glifo de Yoallan, 
Códice Azoyú 2, f. 16 


33. Glifo de Atliztaca, 
Códice Azoyú 2, f. 16 


34. Glifos de Tenochtitlan, 
Códice Azoyú 2, ff. 16 y 17 
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YOALLAN O “Lugar de la Noche”, según Dakin y, de acuerdo con Peñafiel, 
“Cerca de la Divinidad de la Noche”. Está representado en el folio 16. 
Tiene 113 tributarios y es cabecera, con 454 tributarios de seis pueblos 
sujetos en 1571. Se localiza a tres leguas de distancia de Tlapa. La Suma 
de visitas (1905: 137) registra lo siguiente sobre esta comunidad: 


Este pueblo tiene seis estancias sugetas y la cabecera es sugeta a Tlapa; dan cada ochenta 
días quarenta y seis pesos y medio en oro en poluo y vna carga de miel y otra de cera. Esta 
puesto en vn Valle, es tierra callente y de Regadio, tiene montes y en partes es tierra frago- 
sa: cogesse algodon y frutas de que grangean el oro que tributan; tiene quatrocientos cassa- 
dos y sesenta y nueue niños. 


ATLIZTACA O “Lugar de la Blancura del Agua” se encuentra en el folio 16. Fray Alon- 
so Delgado lo registra con 151 tributarios y a ocho leguas de Tlapa. Como cabecera con 
ocho pueblos sujetos tenía un total de 302 tributarios en 1571. La Suma de visitas 
(1905: 49) dice sobre esta comunidad: 


Tiene este pueblo siete estancias principales demas de otras chicas sejetas a ellas; es tierra 
muy fragosa, tiene muchos montes, siembran maiz y otras semillas, coxen miel y cera; tie- 
nen ciento y cinquenta y nueve tributarios y ciento y diez y seis niños e quarenta y seis biu- 
dos y viejos. 


ACOCOZPAN O “Lugar de Canales de Agua muy Amarilla”. Este topónimo se encuen- 
tra en el folio 16 del Códice Azoyú 2. 


TLACHINOLLAN O “Lugar de los Campos Quemados” está en el folio 17. Delgado la re- 
gistra como capital-cabecera con 228 tributarios, y con sus 19 pueblos y estancias suje- 
tas tenía un total de 1185 tributarios. 


TENOCHTITLAN O “Cerca del Nopal de Tunas Rojas” se encuentra en el folio 17. Este 
glifo representa a la ciudad de México, capital de la Nueva España. 
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La localización geográfica de los pueblos registrados en esta sección de historia co- CÓDICE AZOYÚ 2 
lonial abarca un territorio delimitado, principalmente en la región central-este del es- LECTURA DE LOS FOLIOS 
tado de Guerrero (véase el mapa 1, en la página 28), que, por lo tanto, ocupa sólo una 
parte del antiguo territorio del Reino de Tlachinollan según el Códice Azoyú 1 (Vega 
Sosa, 1991). 


Los personajes coloniales 


Los personajes que se registran a continuación corresponden a los anales de la historia 
colonial comprendida entre los años 1517 y 1565. Primero se registraron los gobernantes 
en su entronización y sus decesos, y enseguida los guerreros. 

La llegada de la Colonia no cambia mucho en cuanto a la representación de los seño- 
res gobernantes y los señores sujetos a éstos. El Huey Teuhtli sigue sentado en su trono 
o ¿icpalli, con su diadema y su manta anudada al hombro. Aun las representaciones de 
los españoles son muy similares en su estilo a las de los señores locales. No es sino has- 
ta el último folio donde se observa un fuerte cambio de estilo y casi con seguridad la 
mano de otro pintor. Los señores del señorío de Tlapa-Tlachinollan se convierten en ca- 
ciques con ropa española y barbas, sentados en silla de cadera. 


Genealogías de los gobernantes: 
sección de historia colonial 


Códice Azoyú 1 Códice Azoyú 2 


Folio 32 Folio 12 
1517-1523 1517-1524 
Señor Llamas Señor Llamas 


57 


02 Vega_Azoyú 2_Primera parte_PDF.indd 57 o 9/30/11 5:46 PM 


HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Códice Azoyú 1 Códice Azoyú 2 
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id Folios 33-34 Folio 13 

1524-1537 1525-1532 

Señor Lluvia-Papel Señor Papel 

Señor Casa Señor Casa 


Folio 35 Folio 14 

1538-1544 1533-1540 

Señor Serpiente-Maguey Señor Serpiente, Señor Conejo, 

Señor Conejo Señor Agua, Señor Flecha, Señor Cuenco, 


Señor Lluvia, Señor Puño de Algodón 
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Códice Azoyú 1 Códice Azoyú 2 CÓDICE AZOYÚ 2 
LECTURA DE LOS FOLIOS 
Folios 35-36 Folio 15 
1542-1551 1541-1548 
Señor Conejo Señor Conejo, Señor Agua, 
Señor Cara-Vegetal Señor Cuenco, Señor Flecha 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Códice Azoyú 1 Códice Azoyú 2 
DEL REINO DE TLAPA- 
TLACHINOLLAN , 

Folio 16 

1549-1556 


Señor Conejo, Señor Flor-Caña, 

Señor Milpa, Señor Flor, Señor Agua, 
Señor Cuenco, Señor Espina de Maguey, 
Señor Flecha 


Folios 37-38 Folio 17 
1552-1565 1557-1564 
Señor Flecha Señor Conejo 
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Guerreros CÓDICE AZOYÚ 2 
LECTURA DE LOS FOLIOS 
El folio 12 muestra la conquista española a través de la representación de cuatro gue- 
rreros, uno de ellos mexica y tres nativos del Reino de Tlachinollan. El guerrero mexica 
es Achcauhtin, quien, según Mohar Betancourt (1983), pertenecía a la nobleza. Va ves- 
tido con un ¿chcahuipilli adornado con una media luna, casco con plumas azules, escu- 
do, sandalias con talón, macana en la mano derecha y dos signos de 
la palabra. Los guerreros de la provincia de Tlapa van descalzos. , 
El primero de ellos porta ichcahuipilli amarrado al frente, max- 
tlatl, casco con penacho de plumas azul-verde y con un pájaro de 5! 


7 
pS 


plumas azules que desciende; porta macana y su escudo es liso Y al 
con una orilla azul, al cual se le llama tlahuitetli chimalli. El se- ES 

gundo guerrero porta ichcahuipilli azul de manga corta con % Ae A 
media luna de color rojo en el pecho; su escudo a ¡$ 


:tetli chimalli LA 
es llamado tlahuitetli chimalli, y es liso de co- * A 5 
| ds lor blanco; lleva pelo largo, va descalzo y lo er 
] ) acompaña el glifo de su nombre, que es Mazorca. Í 35. Arriba: guerrero mexica; 
5. SN e! izquierda: guerreros de Tlapa, 


Códice Azoyú 2, f. 12 


La organización política 
y administrativa colonial temprana 


Para identificar a los personajes coloniales y poder definir su categoría dentro de la 
organización político-económica colonial, y conocer así la función que desempeñaron, 
se ha tomado como base el manuscrito llamado Pintura del gobernador, alcaldes y re- 
gidores de México, conocido también como Códice Osuna (1976), con el objetivo de defi- 
nir la categoría política y económica colonial y conocer de esta manera la función que 
desempeñaron en la provincia que nos ocupa. Se han registrado así las representacio- 
nes del conquistador, fraile, corregidor juez —llamado también justicia—, oidores y 
provisores. 

En 1493, el papa Alejandro VI cedió a España los territorios descubiertos por 
Colón, dado que lo que existía era la Unidad Dinástica. Así, las Indias Occidentales 
fueron incorporadas políticamente a Castilla. A partir de que Cortés incorporó política- 
mente a Castilla el territorio “de la Mar del Sur”, hoy llamado Guerrero, se iniciaron 
las concesiones de mercedes y encomiendas, como acto político para retribuir a los con- 
quistadores. 

Entre 1521 y 1524, Cortés distribuyó la población indígena y sus territorios en 
encomiendas. Tomó la provincia de Tlapa como encomienda para sí mismo, debido a su 61 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Yiqueza en oro, pero en 1525 Francisco de Ribadeo adquirió esta encomienda. En 1526 

DEL REINO DE TLAPA- Cortés quedó privado de autoridad, pero a su regreso de España en 1530 obtuvo el tí- 

ci tulo de Capitán General y Adelantado de la Mar del Sur. En 1527 el gobernador Estra- 
da la dividió y otorgó un cuarto de tributos a Bernardino Vázquez de Tapia. En 1529, 
la Primera Audiencia concedió otro cuarto a Vázquez de Tapia y la mitad a Alonso de 
Estrada. 

La Segunda Audiencia anuló estas mercedes y otorgó tres cuartos para la Corona, 
probablemente en 1532. La mitad de Alonso de Estrada se encomendó a su viuda, Mari- 
na de Caballería, de 1533 a 1537. Después pasó a su hija Beatriz de Estrada, casada 
con Francisco Vázquez de Coronado, quien en 1560 cedió sus derechos a su hija y a su 
yerno Luis Ponce de León. El cuarto correspondiente al conquistador Vázquez de Tapia 
pasó al hijo del mismo nombre. 

La distribución de los corregimientos fue la primera medida efectiva para restable- 
cer la autoridad real. A las principales comunidades indígenas se les permitió conser- 
var su propio gobierno interno, llamado República de Indios. En la época colonial se 
entendía por tal al común indígena y su cuerpo de gobierno, que ejercía funciones gu- 
bernativas, administrativas y judiciales en el ámbito de un pueblo cabecera y sus suje- 
tos. Los antiguos gobernantes hereditarios fueron los caciques nativos, a los cuales 
también se les llamó gobernadores, funcionarios que en alguna provincia, partido o dis- 
trito estaban encargados de la seguridad pública. En 1535, el virrey Mendoza quiso 
remplazarlos por letrados, pero no resultó conveniente (González de Cossío, 1952; Mi- 
randa, 1952; Moreno Toscano, 1988; Ruiz Medrano, 1991). 

Esta organización política y administrativa de República de Indios fue establecida 
en los más importantes pueblos cabeceras prehispánicos del antiguo Reino de Tlachino- 
llan. De alguna manera, se manifiesta la continuidad de la vida prehispánica durante 
la Colonia. De las investigaciones de Pavia Guzmán (1970) y Dehouve (1995) se pueden 
concluir los siguientes aspectos: 

1. La producción y consumo de maíz se realizaba en cada poblado. No se vendía ni 
se compraba. 

2. Se conservaba la tecnología prehispánica: cultivo de terrazas con la técnica lla- 
mada tlacolol, sistema agrícola de roza, tumba y quema para sembrar maíz en terrenos 
de pronunciadas pendientes, los que también se describen como “cerros de varas donde 
se siembra”. 

3. Se siguió obteniendo oro de placeres en las áreas de Zumpango y Tlapa, princi- 
palmente. 

4, El cacao —obtenido en la Costa Grande y la Costa Chica— y las mantas de algo- 
dón continuaron siendo medio de cambio. 

5. Con las maderas de los bosques se siguieron construyendo casas indígenas y es- 

62 pañolas. 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 74 eS 9/29/11 11:41 AM 


6. La tributación a la alcaldía de Tlapa en 1564 incluía todavía mantas, oro, cacao y CÓDICE AZOYÚ 2 
algodón, según el Libro de las tasaciones, el Códice Mendoza y la Matrícula de Tributos. LECTURA DE LOS FOLIOS 
Es importante destacar también que la ganadería estuvo ausente de este territorio y 
que la compra y venta de caballos se inició hasta mediados del siglo xv1. La mano asala- 
riada y la presencia de españoles comprando y vendiendo surge hacia 1580. 

En 1550 se ordenó, en una Cédula Real, que todas las encomiendas fueran asigna- 
das a algún corregimiento, lo cual no se logró paulatinamente sino hasta 1570. Sin 
embargo, las principales comunidades indígenas continuaron siendo “Repúblicas de 
Indios”. 


La evangelización agustina 


Los escritos de fray Alipio Ruiz Zavala (1984) y las investigaciones de Virve Piho 
(1991: 11-30) y Rubial García (1991) registran que la primera etapa de la evangeliza- 
ción agustina —1532-1540— se dedicó a la distribución territorial de la orden, mien- 
tras que la segunda fase fue dirigida a un gran impulso evangelizador, el cual se es- 
tancó en 1572. Durante los primeros años hubo misioneros itinerantes en zonas 
alejadas e inhóspitas que congregaban indígenas en pueblos y administraban el bau- 
tismo. Las fundaciones en una comunidad cabecera tenían el carácter de priorato. 

La fundación de la Misión del Sur se inició hacia finales del año 1533 y con ella la 
construcción de conventos donde se establecieron los prioratos. Dado que éstos consti- 
tuían el núcleo básico de la organización monástica y de la evangelización, en la cual se 
plasmaban y hacían concretos los ideales de la congregación y se aplicaban las normas 
de la vida comunitaria, eran la base de la estructura política, social y económica de la 
orden. Fray Francisco de la Cruz envió ese año a fray Jerónimo de San Esteban y a fray 
Jorge de Ávila a la zona de Chilapa y Tlapa. Se detuvieron en Mizquic y Totolapa, pue- 
blo en el cual hicieron casa con el fin de adquirir para su orden el derecho de misionar. 
Siguieron hacia Ocuituco, donde fundaron otro priorato. Ahí fueron alcanzados por fray 
Juan de San Román y fray Agustín de la Coruña. Los misioneros de la primera época 
tuvieron que comenzar congregando a los naturales, pues las zonas que les fueron asig- 
nadas tenían una población muy dispersa. Los pueblos cabecera del antiguo Reino de 
Tlachinollan, en los cuales había hablantes de las lenguas tlapaneca, mixteca y nahua, 
fueron sede de las llamadas Repúblicas de Indios, según lo muestra la Relación de pue- 
blos de fray Alonso Delgado (1904). 

Los encomenderos tuvieron una participación directa en las fundaciones de este 
periodo. Varias cédulas reales les imponían la obligación de pagar un doctrinero y se 
contaba también con el apoyo de virreyes y obispos. El encomendero o la Corona se obli- 
gaban a construir casa e iglesia. 63 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN Acontecimientos coloniales 

Ed o eS registrados en los folios del Azoyú 2 

Folio 12 Este folio muestra en el año 12 Viento, o sea 1517, la entronización del Señor Llamas, 

12 Viento-6 Movimiento que lleva manta blanca con el borde decorado, diadema real, y está sentado en una silla 

(1517-1524) con respaldo, así como el deceso de Jilote, aunque éste se representa todavía vivo en la 
otra parte del folio. Una segunda escena es la de la defensa de Cozcatepec por un guerre- 
ro, en contra de un español y dos guerreros indígenas. El Azoyú 1 representa los mismos 
acontecimientos. 

Folio 13 Se registra el deceso del Señor Llamas y la entronización del Señor Papel, que está sen- 

7 Viento-14 Movimiento tado en una silla con respaldo y lleva una diadema real y una manta decorada. Este 

(1525-1532) señor solamente reinó durante cuatro años, ya que recibió el trono en el año 11 Viento 
(1529) y murió en 14 Movimiento o 1532. En la esquina inferior izquierda están un go- 
bernante con su glifo de nombre, Casa, sentado en una silla con respaldo, y una señora 
con su glifo de nombre, Flor. 

Folio 14 Este folio muestra una reunión de siete señores sentados en sillas con respaldo. Seis 

2 Viento-9 Movimiento son gobernantes con diademas reales y mantas blancas y otra es una señora con un 

(1533-1540) huipil. Los gobernantes van acompañados por sus respectivos glifos de nombre: los se- 
ñores Conejo, Agua, Flecha, Cuenco, Lluvia y Puño de Algodón. La señora no tiene 
nombre. En el grupo hay también una cabeza con una voluta y un glifo de nombre: 
Nopal. Esta reunión tuvo lugar en el año 2 Viento (1533). En el año 6 Viento murió el 
Señor Casa y lo sucedió el Señor Serpiente, quien está representado detrás de la Seño- 
ra Flor. Ambos están hablando con tres gobernantes con diademas reales con los nom- 
bres Hoja con Joya, Agua y Lagartija. Un señor llamado Cuenco parece ser un inter- 
mediario entre las dos partes. En una tercera escena se registra un español con un 
bastón que habla con un gobernante indígena. Entre los dos está dibujada una plata- 
forma con una cruz europea que parece referirse a la fundación de un convento, sede 
de un priorato. Ninguna de estas escenas fue registrada en el Azoyú 1, el cual sola- 
mente representa la entronización de los dos gobernantes Casa y Serpiente y el deceso 
del primero. 

Folio 15 En el año 10 Viento o 1541 muere el Señor Serpiente, representado por un bulto mor- 

10 Viento-4 Movimiento  tuorio. El año siguiente se registra la entronización del Señor Conejo, sentado en una 

(1541-1548) silla con respaldo, lleva una manta blanca y una diadema real. Enfrente de él está sen- 
tado otro gobernante con una manta blanca y una diadema real, que lleva además un 
bastón. Debajo de este último gobernante está un glifo compuesto por una milpa con 

64 flores (o Xochimilco). 
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Justo después de esta escena se dibujó otra que consiste en un gobernante con man- CÓDICE AZOYÚ 2 
ta blanca y diadema real, sentado sobre una silla con respaldo. Su glifo de nombre es LECTURA DE LOS FOLIOS 
Agua. Está hablando con tres cabezas de dos gobernantes con diademas reales y otro 
señor. Los tres llevan glifos de nombre: Cuenco, Flecha y Maguey. El Señor Agua es el 
sucesor del Señor Conejo, aunque no se encuentra el bulto mortuorio de éste, lo que in- 
dica que no había fallecido. 


El primer registro de este folio es el de la muerte del Señor Agua en el año 5 Viento Folio 16 
(1549). Su bulto mortuorio está dibujado de manera horizontal y no sentado, como en  5Viento-12 Movimiento 
las otras ocasiones. Al año siguiente, 6 Venado, se asocia la inauguración del nuevo (1549-1556) 


gobernante de Tlapa-Tlachinollan, el Señor Conejo. Está sentado en una silla con res- 
paldo y lleva una manta blanca y una diadema real. Enfrente de él, reconociéndole 
como nueva autoridad, se encuentran dos filas de cuatro gobernantes cada una, con 
mantas blancas y diademas reales, conectados con sus glifos de nombre y glifos topo- 
nímicos. 

El primer señor tiene el glifo de una planta con una flor y viene de Totomixtlahua- 
can. El segundo señor tiene un glifo que parece ser una manta con los ojos celestiales o 
estrellas y viene de un lugar que contiene el elemento agua. El tercero se llama Caña y 
viene de Tetenango, mientras que el cuarto tiene el mismo glifo que el segundo, una man- 
ta, y viene de Agua Circular con un Punto. La segunda fila consiste en los siguientes 
señores: el Señor Agua, de Ichcateopan; el Señor Cuenco, de Atlimaxac; el Señor Ma- 
guey, de Yoallan, y el Señor Flecha, de Acocozpan. 


Termina la presencia de los señores indígenas y se observan las autoridades españo- Folio 17 
las: oidores y frailes. Tlapa ha quedado ya bajo el mando pleno de la autoridad local 13 Viento-7 Movimiento 
española. (1557-1564) 


Consideraciones finales 


Las referencias presentadas y la lectura de los folios de este Códice Azoyú 2 me permi- 
ten hacer las siguientes consideraciones: 
1. El territorio del antiguo Reino de Tlachinollan, convertido después en la provin- 
cia tributaria de Tlapa, según el Códice Azoyú 2, y el correspondiente al periodo colo- 
nial temprano presentado (1521-1564), conservaron la unidad territorial casi en su 
totalidad, gracias a la organización política y económica llamada “República de Indios”, 
establecida por la Primera Audiencia en 1533, la cual facilitaba la recaudación de 
tributos. Así, los teuhtli (señores indígenas) pudieron conservar su autoridad como 
señores gobernadores en sus pueblos cabecera hasta 1564, según el término de este 
documento. 65 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN 2. La fundación del priorato de Tlapa en 1538 por la orden agustina fue sin duda un 
DEL REINO DE TLAPA- acontecimiento relevante que provocó grandes discusiones por las tierras tomadas para 
TLACHINOLLAN 


su construcción y mantenimiento. Los teuhtli, en su papel de gobernadores de las Repú- 
blicas de Indios, discutieron la posesión de estas tierras, según este documento. 


66 
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Conclusiones 


A LECTURA DE LOS FOLIOS del Códice Azoyú 2 nos ha permitido obtener testimonios que 
complementan la historia del Reino de Tlachinollan relatada en el Códice Azo- 
yú 1. Los folios del Códice Azoyú 2 nos cuentan que la unión de los pueblos de 

Caltitlán y Tlachinollan se realizó durante el gobierno del Señor Bandera de Plumas 
de Quetzal, quien inició su expansión incorporando los pueblos de Atliztaca. El Códice 
Azoyú l indica que la historia del Reino de Tlachinollan se inicia en 1421 con el gobier- 
no del Señor Bandera de Plumas de (Quetzal y termina durante el gobierno del señor 
Tláloc en 1564. 

El Códice Azoyú 2 nos informa por su parte que la historia comprendida entre 1425 
y 1517 tuvo entre sus gobernantes, de 1443 a 1451, al Señor Bandera de Plumas de 
Quetzal, quien expandió el reino dominado a los pueblos de Totomixtlahuacan y Acocoz- 
pan. Sobre la formación y consolidación del Reino de Tlachinollan, el Códice Azoyú 1 
nos informa que se realizó entre 1300 y 1425, año en el que se unieron los pueblos de 
Tlachinollan y Caltitlán para convertirse en la capital del Reino de Tlachinollan. La 
entronización del siguiente gobernante, Señor Lluvia, ocurrida en 1453, es registrada 
en ambos documentos. La dominación mexica sobre el Reino de Tlachinollan se inicia 
durante el gobierno de Moctezuma Ilhuicamina. Los códices tlapanecos registran su 
dominio entre 1461 y 1468. Yoallan (Igualita) fue conquistado en 1468 según el Códice 
Azoyú 1, durante el final del reinado de Moctezuma el Viejo. El Azoyú 2 registra por su 
parte una plática entre el Señor Lluvia de Tlachinollan y un funcionario de Tenochti- 
tlan. El deceso del Señor Lluvia se registra entre 1477 y 1484 en el Códice Azoyú 2. 
La entronización del Señor Serpiente de Turquesa en el Reino de Tlachinollan también 
se registra en ese documento. 

El Códice Azoyú 1 describe los mismos acontecimientos, y en el año 1486 registra la 
quema de las capitales —Tlachinollan y Caltitlan— realizada por los mexicas. El Códi- 
ce Azoyú 2 describe la quema de las capitales del Reino de Tlachinollan, durante el go- 67 
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HISTORIA Y TRIBUTACIÓN bierno del soberano de Tenochtitlan, Ahuitzotl, que la convirtió en la provincia tributa- 
DEL REINO DE TLAPA- ria de Tlapa. Su deceso se registra hacia 1498 en el Códice Azoyú 2, y el Azoyú 1, por su 
TLACHINOLLAN 5 Sa 

parte, registra este acontecimiento en 1496. 

Faltan los folios correspondientes a los años 1501 a 1516 del Códice Azoyú 2. El Có- 
dice Azoyú 1 nos informa que entre 1503 y 1509 se dominaron los pueblos de Xipetpec y 
Tototepec, los cuales pasaron a formar parte de la provincia tributaria de Tlapan. Entre 
1510 y 1516, durante el gobierno de Moctezuma II, se dominaron los pueblos de Atlite- 
pec, Acocozpan y Tetenanco. La llegada del conquistador español a Tetenanco en esta 
provincia tributaria de Tlapan se registra en el año 3 Viento del calendario tlapaneco 
(1521 de nuestra era). 

Los datos presentados nos permiten proponer que existió una historia oral desde 
épocas muy tempranas. Probablemente los códices de Azoyú fueron escritos a petición 
de los frailes agustinos hacia mediados del siglo xv1 y custodiados por los ancianos del 
pueblo de Azoyú, en el sur del actual estado de Guerrero. 


68 
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EL SEÑORÍO DE Aunque los textos en náhuatl son breves en los documentos estudiados, las traduc- 
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Introducción 


L TEXTO QUE EL LECTOR TIENE en sus manos es un comentario al Códice Azoyú 2, 

un documento pictográfico de la comunidad indígena de Azoyú, Guerrero. En 

1940 las autoridades del pueblo lo presentaron al ingeniero Francisco Rodrí- 

guez, del Departamento Agrario, para facilitar el deslinde de su ejido. Dos años después 

fue entregado en custodia al Museo Nacional de Antropología y actualmente se encuen- 
tra en la colección de códices de la Biblioteca Nacional de Antropología e Historia. 

Este comentario comenzó como parte de un diplomado llamado “Códices mesoame- 
ricanos y otras fuentes indígenas” que coordiné en el Instituto de Investigaciones Filo- 
lógicas de la UNAM de febrero a junio de 2007. El objetivo era preparar una presentación 
de tres horas sobre los documentos pictográficos del estado de Guerrero. Al hacerlo, me 
di cuenta de que no existía un comentario integral del corpus de documentos; sin embar- 
go, todos estaban relacionados de una u otra manera. Después de tres días de inves- 
tigación intensiva de los códices, tenía lista una presentación en PowerPoint que incluía 
todos los documentos y que, en mi opinión, explicaba las razones para la elaboración de 
tantos documentos pictográficos. Era un análisis basado en mi lectura de dichos textos y 
apoyado en diversas fuentes alfabéticas primarias. Poco después decidí escribir un co- 
mentario básico que quizá podría publicarse en el futuro. Ese primer texto, base de éste, 
consistía en un análisis iconográfico de los textos pictográficos, sin recurrir a la poca bi- 
bliografía existente sobre los códices de la región de Tlapa. Así, cuando el Fondo de Cul- 
tura Económica me dio la oportunidad de publicar un texto sobre los códices de Tlapa, 
amplié aquel comentario básico, apoyándome en la bibliografía de otros autores. 

Aunque los especialistas de los documentos pictográficos saben de la existencia de 
un importante grupo de códices de la región de Tlapa, pocos los conocen bien, por el 
simple hecho de que han sido publicados en ediciones deslucidas o de difícil adquisi- 
ción. El comentario y facsímil del Códice Azoyú 1, de Constanza Vega Sosa, publicado 
por el rck (1991a), ha sido, en este sentido, muy importante, ya que llamó la atención de 77 
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EL SEÑORÍO DE los investigadores y del público general. Aparte de esa obra, los únicos comentarios más 

TLAPA-TLACHINOLLAN o menos amplios de los otros documentos así como del Códice Azoyú 1 son tesis de 
maestría o de doctorado, que generalmente no tienen amplia distribución.! Se encuen- 
tran la tesis de doctorado de Gerardo Gutiérrez (2002), las tesis de maestría de Eliza- 
beth Jiménez (2004) y María de Lourdes Bejarano Almada (2004), o la tesis de licencia- 
tura de Flor Cerón (2008). Estos cuatro trabajos muestran el gran interés que ha 
despertado este importante conjunto de documentos, si bien se enfocan principalmente 
en un solo documento en lugar del conjunto como una entidad relacionada. Este último 
aspecto es lo que distingue precisamente a este trabajo. 


Los DOCUMENTOS 


Para poder leer y entender el contenido del Códice Azoyú 2 es necesario trabajar con un 
amplio grupo de documentos, a tal grado que a veces el resultado es un texto que co- 
menta otros documentos pictográficos y sólo por referencia se aborda el Códice Azoyú 2. 
En nuestro caso, nos acercamos al códice mediante el estudio de otros ocho documentos. 
Es necesario trabajar con tantos documentos a la vez porque cada uno contiene infor- 
mación única que complementa y aclara la que se encuentra en los otros. Obviamente, 
uno puede decidir escribir un comentario sólo sobre uno de los documentos, pero esto 
dificultará entender el mensaje que el pintor quiso comunicar, por no contar con el con- 
texto histórico en el que se realizó. Esto se puede remediar con referencias a los otros do- 
cumentos, pero ello pone al lector en una posición difícil, pues dichos textos no son sufi- 
cientemente conocidos por el público no especialista. De hecho, y como se mencionó 
antes, la mayoría de los documentos presentados aquí no han sido publicados, o por lo 
menos no de manera satisfactoria. Ni hablar sobre la publicación de comentarios serios 
sobre la serie de documentos. Por tanto, primero se presentan los documentos pictográ- 
ficos y después el comentario. 


Códice Azoyú 1 


Este documento fue encontrado junto al Códice Azoyú 2 y ahora también lo resguarda 
la Biblioteca Nacional de Antropología e Historia. Su código es 35-108 y mide aproxi- 
madamente 23.5 x 21 cm. Es el códice gemelo del Azoyú 2, con una información casi 
idéntica, pero distinta en puntos clave, que son precisamente los que indican el propósi- 
to de cada uno de los códices. 


1 Dos libros relevantes para el estudio de los documentos pictográficos de Guerrero se publicaron durante el 
proceso de edición de este libro. Aunque su contenido no se pudo incorporar en este texto, recomendamos al lector 
78 su consulta. Se trata de los trabajos de Gutiérrez y Medina (2008) y de Gutiérrez, Kónig y Brito (2009). 
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Hecho de amate, el códice parece estar incompleto en su parte inicial; no obstante, INTRODUCCIÓN 
actualmente consta de 38 folios, 11 de los cuales están pintados por ambos lados. El 
anverso contiene anales, es decir, un registro histórico organizado a través de una serie 
de años. Cada folio representa un periodo de siete años, y en él se registran los hechos 
que tuvieron lugar durante ese periodo. Así, el Códice Azoyú 1 relata una historia de 
266 años. 

El reverso del códice contiene dos registros distintos. Uno abarca el reverso de los 
folios 38 a 33, y el otro el reverso de los folios 1 a 5. El primero es un registro genealógi- 
co de los señores que se encuentran en la parte anversa, pero es más detallado en cuan- 
to a las relaciones sanguíneas. El pintor de este relato es claramente de la misma tradi- 
ción que el del anverso, aunque todo indica que no fue realizado por la misma persona. 
El segundo registro consiste en dos mapas, que al parecer se añadieron en un momento 
mucho más tardío que los anales del anverso. Representa el territorio de un pueblo con 
sus mojoneras en los márgenes. Dentro del territorio demarcado se pintaron unas esce- 
nas pictográficas que fueron “tomadas prestadas” del anverso. El pintor de estos mapas 
también pintó varias escenas en otro documento del grupo, el Códice Veinte Mazorcas. 

Este códice ha sido el más estudiado de todos los documentos de la región de Tlapa. 
Breves estudios introductorios fueron escritos por Toscano (1943) y Caso (1943), segui- 
dos por fichas bibliográficas en Glass (1964: 163-164), Glass y Robertson (1975: 92-93) y 
Jiménez y Villela (1998: 126). Vega Sosa (1991a) abrió el documento a un gran público, 
con la publicación de un comentario acompañado por un facsímil del códice y que desde 
su aparición ha sido una referencia para la historiografía de la región. Durante el des- 
arrollo de ese texto la misma autora publicó otros varios artículos (Vega Sosa, 1985, 
1986, 1989, 1992). En los últimos años otros autores se han acercado al Azoyú 1, refi- 
nando diferentes interpretaciones propuestas por Vega Sosa (Gutiérrez, 2002; Jiménez 
García, 2004, 2007). 


Códice Azoyú 2 


Como ya se mencionó, el Códice Azoyú 2 es documento gemelo del Azoyú 1, y se halla 
guardado también en la Biblioteca Nacional de Antropología e Historia, bajo el códi- 
go 35-109. 
Este códice fue hecho también en amate de aproximadamente 22 x 27 cm, y la par- 
te inicial está aún más incompleta, además de que le faltan dos folios entre los folios 
9 y 12. El documento consta de 15 folios, ocho de los cuales están pintados por am- 
bos lados. Al igual que el Azoyú 1, el anverso contiene anales, pero ahora cada folio re- 
presenta un periodo de ocho años, en el que también se registra lo sucedido durante ese 
periodo. El códice relata así una historia de 136 años, incluido el periodo faltante de los 
folios 10 y 11. 79 
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EL SEÑORÍO DE El reverso es un documento totalmente distinto, que fue pegado al anverso y consti- 

TLAPA-TLACHINOLLAN tuye un registro de tributos con cinco columnas: la primera de la derecha contiene por- 
tadores de año y, en algunos casos, se observa la figura de una persona sentada; la se- 
gunda contiene símbolos que representan fiestas calendáricas mesoamericanas, y la 
tercera comprende la cantidad del tributo a pagar o ya pagado. Las dos últimas colum- 
nas están vacías. Este lado del códice es muy similar a otro documento del grupo, el 
Humboldt Fragmento 1. 

Al igual que en el caso de su gemelo, Toscano (1943) publicó un estudio introducto- 
rio, seguido por breves descripciones bibliográficas de Glass (1964: 165), Glass y Ro- 
bertson (1975: 93) y Jiménez y Villela (1998: 127). Después de haber publicado el facsí- 
mil y comentario del Azoyú 1, Vega Sosa (1994, 1997, 2000) comenzó sus estudios del 
Azoyú 2, que produjeron varios artículos sobre diferentes aspectos del documento. Gutié- 
rrez (2002) hace breves referencias al documento. 


Humboldt Fragmento 1 


Como lo dice su nombre, este documento es sólo un fragmento en forma de una larga tira 
de amate, en la que faltan folios en la parte inferior. Consta de 15 folios de 28.5 x 24.5 cm, 
que se encuentran en la Staatsbibliothek zu Berlin-Stiftung Preussischer Kulturbesitz 
bajo el código Ms. Amer. 2. Su formato es idéntico al del Códice Azoyú 2 reverso, pero en 
la cuarta columna de los folios 5 a 8 y en la quinta columna de los folios 9 a 15 se repre- 
senta también los productos de tributo. En algunos cuadros aparecen las figuras de 
personas sentadas, que representan gobernantes, asociados a glifos toponímicos. El do- 
cumento registra el tributo de un periodo de 18 años. 

Después de que Humboldt (1810) publicó un par de detalles a color, Kingsborough 
(1831) editó el documento entero. El comentario de Seler (1893) es una descripción de- 
tallada. Beyer (1910) discutió la identificación de uno de los topónimos y Barlow (1943) 
trató los glifos calendáricos. Kubler y Gibson (1951) abordaron las implicaciones crono- 
lógicas de ambos documentos. Vega Sosa (1991b) estudió las relaciones intercalendári- 
cas entre el Fragmento 1 y el Azoyú 2, así como la relación entre el periodo de tributo y 
las fechas indicadas por los glifos calendáricos (Vega Sosa, 1994). 


Lienzo de Tlapa 
Este documento es una tela grande de 285 x 76 cm y contiene tres largas listas de pare- 


jas de gobernantes, dibujadas en blanco y negro. Todas van acompañadas de los glifos 
80 de sus nombres y de glosas o textos alfabéticos. En la parte superior se encuentra una 
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escena a color que representa un grupo de personas, dos hombres y tres mujeres, y un INTRODUCCIÓN 
texto en náhuatl que explica el propósito del documento. Varios de los personajes dibu- 
jados en el lienzo corresponden a los que están en los códices Azoyú 1 y 2. El documento 
está guardado en la colección de códices de la Biblioteca Nacional de Antropología e 
Historia bajo el código 35-110. 
La primera descripción fue realizada por Toscano (1943). Glass (1964: 166) y Glass 
y Robertson (1975: 212) proporcionan una breve descripción y una fotografía en blanco y 
negro de la parte superior. Vega Sosa (1986) relacionó la genealogía con el Códice Azoyú 1, 
y Jiménez y Villela (1998) publicaron una breve descripción. 


Códice Veinte Mazorcas 


Este códice se encuentra en la Biblioteca Nacional de Francia bajo el código Fonds Mexi- 
cain 391. Mide 76 x 51 cm y constituye un complejo documento pintado en diversas ca- 
pas, las cuales fueron realizadas en diferentes momentos por al menos tres pintores 
distintos. La primera capa tiene dos filas verticales de gobernantes sentados y una fila 
de prisioneros. Los prisioneros son presentados a un hombre por otros tres. En el mar- 
gen inferior y a la derecha se encuentran glifos toponímicos asociados a gobernantes 
sentados. Huellas de pie parten de esos lugares hacia un cerro para continuar hacia otro 
cerro donde hay cuatro hombres sentados, conectados a través de cuerdas. 

En una segunda fase se añadieron cuatro hombres de pie, que parecen ser españoles, 
y dos personas con un teponaxtle o tambor. Un tercer pintor convirtió el documento en un 
mapa, añadiendo mojoneras en los márgenes, dos ríos, tres iglesias y varios hombres. 
Todo en un estilo un poco crudo, idéntico al de los mapas del reverso del Códice Azoyú 1. 

En un artículo inconcluso publicado después de su fallecimiento, Barlow (1995 [1961]) 
sugirió que el primer pintor vivió en la época prehispánica y los otros dos en la Colonia. 
Además, estableció que el documento registra la provincia de Tlapa. Glass y Robertson 
(1975: 228-229) y Jiménez y Villela (1998: 134) hacen unas breves descripciones, propor- 
cionan una fotografía en blanco y negro, y los últimos, una fotografía en color. Las tesis de 
Gutiérrez (2002) y Cerón Rojas (2008) se enfocan en el estudio de este documento, pero 
no han sido publicadas. La última identifica el enigmático glifo del Veínte Mazorcas. 


Lienzo de Aztatépec y Citlaltépec 
El documento, que mide 107 x 135 cm, es conocido como Lienzo de Aztatépec y Citlalté- 


pec, o Códice de las vejaciones, y se encuentra en el Museo Casa del Alfeñique, en Pue- 
bla. Se trata de un mapa del territorio del pueblo de Citlaltépec con las mojoneras en 81 
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EL SEÑORÍO DE los márgenes. Tiene representadas múltiples escenas de violencia y conquistas. Otro 
Tarta OLEAN relato, más bien genealógico, explica cómo se unen los descendientes de dos casas rea- 
les para fundar el pueblo de Citlaltépec y Metlatónoc (Cerón Rojas, 2008: 103-105). Uno 
de los linajes registra a los mismos señores mencionados en los códices Azoyú 1 y 2 y en 
el Lienzo de Tlapa. 
Glass (1964: 184) reproduce una copia, que se encuentra en la Biblioteca Nacional 
de Antropología e Historia, describiéndola brevemente y citando una traducción no pu- 
blicada de las glosas en náhuatl. Glass y Robertson (1975: 93) y Jiménez y Villela (1998: 
157) ofrecen una cédula descriptiva. Cerón Rojas (2008) presenta una lectura histórica. 


Lienzo de Chiepetlán 1 


Este lienzo mide 172 x 207 cm y todavía está guardado en el pueblo de San Miguel 
Chiepetlán, Guerrero. Muestra un paisaje esquematizado con dos ríos que cruzan el do- 
cumento y otro en el margen superior. Numerosos gobernantes con glifos onomásticos, 
sentados en sus icpalli y asociados a glifos toponímicos, están distribuidos por el lienzo y 
conectados a través de líneas y huellas de pies. Cerca del centro del documento hay una 
gran pirámide, Chiepetlán, en la que tiene lugar una reunión de 15 personas. A los lados 
del río central hay cinco parejas de guerreros batallando, unos con macanas y otros con 
arco y flecha. Tiene varios textos breves explicativos en náhuatl, así como glosas. 

El lienzo contiene un relato histórico de la expansión mexica hacia la región de Tla- 
pa. La invasión se dio a través de negociaciones y mediante la guerra. En el lienzo se 
representan las negociaciones que llevaron a cabo los embajadores, así como la forma- 
ción y concentración de guerreros, seguida por guerras. El registro geográfico indica los 
lugares donde tuvieron lugar esos hechos. Varias escenas históricas concuerdan con las 
presentadas en los códices Azoyú 1 y 2. El lienzo fue estudiado de manera detallada por 
Galarza (1972), y Jiménez y Villela (1998: 142) ofrecen una cédula descriptiva. 


Aunque sólo se describen seis, en realidad se trata de ocho documentos, pues los relatos 

pintados en los reversos de los códices Azoyú 1 y 2 constituyen documentos distintos. 
LA LECTURA DE LOS CÓDICES 

Cuando llegaron los españoles a las costas de lo que hoy es México, los indígenas utiliza- 

ban un sistema gráfico de comunicación a través del cual era perfectamente posible trans- 


mitir mensajes o largas historias. Mientras en la región maya ese sistema era silábico, en 
82 el centro y sur de México prefirieron un sistema pictográfico. Ambos tenían una larga 
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historia de cambios, adaptaciones y otros desarrollos. Restos arqueológicos han mostrado INTRODUCCIÓN 
que ya en el periodo Clásico (100 a.C.-800 d.C.) se usaban libros, también llamados códi- 

ces, y aunque no existen pruebas materiales de muchas regiones, pocos investigadores 

dudan de que hayan sido usados. Por ejemplo, en las excavaciones de Teotihuacan no se 

han encontrado restos de un códice, y ni siquiera existe clara evidencia de un sistema 

pictográfico o silábico. Sin embargo, se supone que la población de la gran urbe conoció el 

libro pictográfico por la simple razón de que es difícil imaginar una ciudad tan grande sin 

algún tipo de registro. 

El gran problema de los documentos mesoamericanos,? y de todo el mundo, es su 
fragilidad. Aunque se dice que en 1515 había miles y miles de documentos en las ciuda- 
des y pueblos, solamente unos 14 han sobrevivido hasta nuestro tiempo. Esas cifras 
pueden, y deben, asombrarnos, pero de ninguna manera son una excepción en la histo- 
ria mundial del libro (Báez, 2004; Polastron, 2007). Al contrario, millones han desapa- 
recido por la violencia del hombre, el fuego accidental o simplemente por el paso del 
tiempo. La quema de códices presenciada por el padre Bartolomé de Las Casas para 
suprimir la religión indígena no fue tan diferente, en su resultado, a las ordenadas por 
el gobernante mexica Itzcóatl para borrar la historia poco favorable para su pueblo. 

No obstante la destrucción de muchos de los documentos mesoamericanos, durante 
todo el siglo xvi y hasta la mitad del xv los pueblos indígenas continuaron, aunque 
cada vez menos, el uso de la pictografía de la tradición prehispánica. Poco después de 
que los procesos de conquista hubieron terminado y los de la colonización hubieron 
comenzado, las autoridades indígenas empezaron a usar el nuevo sistema gráfico de 
comunicación y a mezclarlo con el que siempre habían utilizado. La introducción de la 
escritura alfabética fue un hito y fue tomada por los pueblos como una gran oportuni- 
dad. Junto con los frailes desarrollaron las ortografías necesarias para escribir miles 
de documentos, con temas muy diversos: notariales, como testamentos, cartas de ven- 
ta, quejas, posesiones o testimonios; históricos y religiosos; documentos gramaticales 
como los vocabularios y artes, y, obviamente, documentos personales como cartas. De 
ese modo, los archivos y bibliotecas se llenaron con textos coloniales en lenguas indíge- 
nas tan diversas como náhuatl, zapoteco, mixteco, otomí, maya, tarasco y chochona. 
Juntos constituyen fuentes importantes para entender el pasado de los pueblos de Me- 
soamérica. 


2 Mesoamérica es una región cultural que abarca lo que es hoy México, Guatemala, Belice, El Salvador y Hon- 
duras. Basado en la semejanza de ciertos rasgos culturales compartidos por las culturas que se habían desarrollado 
dentro de esa área, Paul Kirchhoff (1992 [1943]) sugirió que formaban una unidad. Aunque Kirchhoff desarrolló el 
modelo para el periodo Posclásico Tardío (1200-1521), el término se ha utilizado a través del tiempo para designar 
a esa región prehispánica. 83 
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EL SEÑORÍO DE Una breve historia de la investigación 

TLAPA-TLACHINOLLAN 
Aunque es importante e interesante el desarrollo de la escritura alfabética en las len- 
guas indígenas durante el periodo colonial y su relación con la pictografía, los docu- 
mentos objeto de este estudio tienen muy pocas letras. Se trata principalmente de tex- 
tos pictográficos que continúan la tradición autóctona mesoamericana. No nos debe 
sorprender que sean precisamente del siglo xv1, cuando aún se utilizaba esa manera de 
expresarse y todavía había gente que entendía la tradición antigua, un conocimiento 
que disminuyó durante los 50 años siguientes, hasta desaparecer. Desde aquel enton- 
ces, cómo leer los códices ha sido más bien un tema para especialistas no indígenas. 

Ya en la primera mitad del siglo xvi comenzaron las reproducciones de algunas sec- 
ciones de los códices que estaban en Europa, publicadas por personas que nunca ha- 
bían estado en la Nueva España. Así, Vicenzo Cartari (1647), Samuel Purchas (1613) y 
Athanasius Kircher (1652-1654) editaron partes del Códice Vaticano 3738, el Códice 
Mendoza y el Códice Vaticano 3773, respectivamente. No fue sino hasta inicios del si- 
glo xvii cuando viajeros y visitantes de México comenzaron a estudiar y publicar los 
documentos pictográficos. Buenos ejemplos son Francesco Gemelli Carreri y Lorenzo 
Boturini Benaduci en sus respectivas y famosas obras: Giro del Mondo (2000 [1700]) e 
Historia general de la América septentrional (1974 [1746]). Fue también en ese tiempo 
cuando la investigación comenzó aquí en México como parte de una concientización de 
la existencia de una identidad mexicana. Carlos de Sigúenza y Góngora es precursor 
de ese movimiento, que cristalizó a finales del mismo siglo con autores como Francisco 
Xavier Clavijero y José Lino Fábrega. 

En el siglo xix hay dos momentos clave para la publicación de los códices del centro 
y sur de México. El primer gran proyecto es el de Lord Kingsborough, quien entre 1831 
y 1848 publicó su monumental Antiquities of Mexico, que incluye reproducciones de 16 
códices. A finales de ese siglo, esta gran obra continuó con una serie de ocho códices pa- 
gada por el duque de Loubat. En el proceso de conocer y desarrollar una historia inde- 
pendiente desempeñaron un papel crucial los historiadores Manuel Orozco y Berra, 
Carlos María Bustamante y José Fernando Ramírez, quienes utilizaron estas fuentes y 
muchas más. 

Aunque el análisis de los documentos pictográficos hizo importantes avances con 
el trabajo de los estudiosos, sus comentarios y conclusiones muchas veces se basaron 
en ideas que poco tenían que ver con lo expresado en los códices por los pintores indíge- 
nas. Las razones son fáciles de entender: la cultura indígena estaba muy lejos de quie- 
nes escribieron sobre ella; además, esos autores no aplicaron una metodología basada 
en el conocimiento de la cultura indígena. Esto cambió drásticamente con el fundador 
de los estudios iconográficos modernos de los códices: Eduard Seler. Este gran sabio 

84 comenzó a aplicar un método sistemático y comparativo para entender el contenido de 
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los documentos pictográficos, que ha tenido como consecuencia que muchos de sus INTRODUCCIÓN 
análisis sean aún válidos hoy en día. Sin embargo, sus interpretaciones son muy dudo- 

sas y ya han sido descartadas por investigadores modernos, principalmente por Karl 

Anton Nowotny. 

No obstante los problemas de las interpretaciones de Seler, sus estudios y la conti- 
nua publicación de documentos pictográficos desde aquel entonces han producido una 
rica tradición de investigación de códices. Grosso modo, se puede decir que en el análi- 
sis de los documentos pictográficos se aplican tres métodos: el análisis de la historia del 
arte, el método galarcista y la etnoiconología (Oudijk, 2008). La investigación moderna 
consiste a menudo en trabajo de campo en las comunidades indígenas, el conocimiento 
de sus lenguas y el estudio de documentos de archivo. Así se han desarrollado varios 
métodos de análisis para llegar a un mejor entendimiento de los textos pictográficos. 
En este estudio se aplicará el método de la etnoiconología, el cual se explica en el si- 
guiente apartado. 


La etnoiconología 


En el primer nivel de la etnoiconología se identifican los elementos pictográficos. Den- 
tro de la tradición pictórica mesoamericana nunca se representaba un elemento aislado, 
sino siempre dentro de un conjunto de elementos relacionados de manera signifi-  ; 
cativa, por lo que, consecuentemente, su identificación debe hacerse de la mis- : G 
ma manera; es decir, basada en las relaciones significativas entre los elemen- STAN IP joya 
tos pictográficos. Un ejemplo del Códice Selden (5-1) aclara el procedimiento. AS CTO 
La identificación de los elementos mínimos se puede hacer con base en la py, Eo oy 
inlás | bancodooin 


comparación con otros documentos pictográficos, con documentos alfabéticos 
coloniales y con las tradiciones indígenas actuales. El hecho de que el personaje del 
Códice Selden leve la combinación de pelo trenzado, quechquemitl y falda, lo identifi- 
ca como mujer. Por lo general, en los códices históricos los personajes van acompaña- 
dos por su nombre calendárico, que aquí podemos identificar como 5 Flor. Su nombre 
personal está representado por el complejo conjunto de glifos que se hallan detrás de 
la señora y que representan una joya, un palo, una mano y una boca. Las joyas son 
comunes en los nombres femeninos de los documentos mixtecos y expresan algo “pre- 
cioso”. Por último, se halla sentada sobre un banco o cojín con piel de jaguar, lo que la 
identifica como gobernante de algún lugar. 

El primer nivel interpretativo está ligado al segundo a través de un subnivel, que 
consiste en la determinación del género del manuscrito, con el fin de poder interpretar 
los diferentes elementos que componen una escena pictográfica en su propio contexto. 
Esto es, la representación de un templo en un manuscrito religioso puede tener diferen- 
te significado en un texto histórico. Muchos de los documentos pictográficos mesoameri- 85 


1. Identificación 
de elementos mínimos 
(Códice Selden 5-/) 
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EL SEÑORÍO DE canos, como los que son objeto de este estudio, son del género histórico-geográfico. Esto 

TLAPA-TLACHINOLLAN no quiere decir que los documentos no hayan sido objeto de veneración; de hecho, el 
Lienzo de Petlacala o el Lienzo de Coachimalco, ambos de Guerrero, por ejemplo, son 
ritualmente apreciados (Oettinger y Horcasitas, 1982; Jiménez y Villela, 1998: 80-84). 
Tampoco significa que los elementos representados o sus escenas no pudiesen tener un 
significado religioso. Obviamente, si la fundación de un pueblo o su linaje están repre- 
sentados en él, esto tenía —y aún tiene— una fuerte connotación religiosa para el gru- 
po cultural en cuestión. De hecho, los gobernantes y sus antepasados eran divinizados 
por ser descendientes de un fundador épico nacido de un árbol, una roca o un río. Debe- 
mos entonces considerar las genealogías que queremos leer como una historia indígena 
de carácter divino. 

El segundo nivel interpretativo consiste en un enfoque temático, en el cual los dis- 
tintos conjuntos de elementos se interpretan mediante asociaciones significativas den- 
tro de su género. Uno de los componentes principales de la etnoiconología es el uso del 
enfoque histórico directo, basado en la continuidad cultural de las sociedades indígenas 
en Mesoamérica, pero con particular atención en el fenómeno de la disyunción, es decir, 
la identificación de la relación entre significado y significante. Según Panofsky, el uso 
de cierto símbolo o, en este caso, de cierto elemento pictográfico puede perdurar a tra- 
vés del tiempo, pero no siempre con el mismo sentido. Esto quiere decir que la relación 
entre significado y significante puede cambiar dentro del proceso que llamamos disyun- 
ción. George Kubler (1961, 1981) argumentó que precisamente la disyunción hace im- 
posible usar la analogía como instrumento para la interpretación del pasado mesoame- 
ricano. Sin embargo, Henry B. Nicholson (1976) y Peter van der Loo (1987) demostraron 
que sí se puede aplicar la analogía, pero solamente dentro de un análisis cuidadoso y 
riguroso por medio de unidades temáticas. 

Una unidad temática es un conjunto de elementos con ciertas relaciones significati- 
vas. La analogía se aplica usando la unidad temática de un contexto conocido para en- 
tender otra unidad temática similar en un mismo contexto menos conocido. Normal- 
mente, en el enfoque histórico directo, el contexto conocido es el que existe en los pueblos 
indígenas actuales, mientras que el contexto menos conocido es el que existió en el pa- 
sado. Sin embargo, también podemos imaginar una analogía entre un contexto histórico 
reciente en relación con un contexto histórico más lejano. Ahora bien, es fundamental 
resaltar la importancia de la similitud de los contextos comparados. En general pode- 
mos considerar que mientras más lejos en el tiempo o en el espacio estén los dos contex- 
tos, menos convincente será la analogía. Es decir, si comparamos una unidad temática 
de un contexto religioso mixteco actual con una de comienzos del siglo xx del mismo 
contexto, es probable que ésta sea más convincente que una analogía entre esa primera 
unidad temática y, por ejemplo, una de un contexto religioso huichol del siglo xv1. Por 

86 otro lado, una analogía será más fuerte si se comparan dos unidades temáticas con mu- 
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G ¡ . band INTRODUCCIÓN 
3-Venúdo PDA REra 4- Jaguar sabimi mun bandera NTE palo 8-Venado 


2. Códice Bodley 


Malos 


chos elementos. Una analogía entre un solo elemento nunca es válida porque no hay 
contexto ni relación significativa. Una analogía funciona cuando se pueden mostrar las 
mismas relaciones significativas entre varios elementos de dos unidades temáticas. Un 
ejemplo del Códice Bodley puede aclarar mejor este punto. 

La lectura se realiza de derecha a izquierda. Vemos a un señor llamado 8 Venado 
con un palo en la mano, lo cual indica que viene de un largo camino. En la otra mano 
lleva un escudo con chevrones, lo que indica que se trata de un guerrero; lleva también 
atado a una cuerda a un señor casi desnudo, con una banda negra en los ojos y una 
bandera en su mano. Todos estos elementos hacen pensar que se trata de un cautivo 
que va a ser sacrificado. Se dirigen hacia un lugar donde un señor barbado llamado 
4 Jaguar, sentado en un trono con la máscara de Tláloc, recibe a otro, el cual le presenta 
un cautivo. Ambos señores tienen los ojos negros. Estamos ante un juego de palabras 
mixteco que se refiere a los sami nuu o “náhuatl hablantes”, que se representa picto- 
gráficamente mediante “ojos quemados” o sami nuu. La escena quiere decir que el se- 
ñor 4 Jaguar era gobernante de un señorío nahua, identificado por un tule, que se lee 
como Tollan. Después de la entrega de los cautivos, el señor 8 Venado se echó hacia 
atrás sobre una piedra cubierta con una piel de jaguar, donde recibió una nariguera de 
un señor pintado de negro —color con que se identifica a los sacerdotes— y que acaba 
de perforarle la nariz. 

Esta gran escena, que podemos identificar como una unidad temática, se puede en- 
tender mediante una analogía con otra unidad temática colonial incluida en la Rela- 
ción geográfica de Cholula: 


[...] los tales reyes y caciques, en heredando el reino o señorío, venían a esta ciudad a reco- 


nocer obediencia al ídolo de ella, Quetzalcóatl, al cual ofrecían plumas ricas, mantas, oro y 
piedras preciosas, y otras cosas de valor. Y, habiendo ofrecido, los metían en una capilla 87 
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EL SEÑORÍO DE que para este efecto estaba dedicada, en la cual los dos sumos sacerdotes los señalaban ho- 
TAPA MAC HINOLCAN radándoles las orejas, o las narices o el labio inferior, según el señorío que tenían. Con lo 
cual quedaban confirmados en sus señoríos, y se volvían a sus tierras [...] [Acuña, 1984- 


1985, II: 130-131]. 


La misma relación de Cholula explica que la ciudad también se llamaba Tollan 
Cholollan (ibid.: 128), y obviamente era un señorío nahua. El señor 8 Venado era go- 
bernante de Tilantongo en la Mixteca Alta, de donde salió andando hasta llegar a Cho- 
lula. Aunque el texto de la relación se refiere a ciertos productos que fueron presenta- 
dos ante el bulto del dios Quetzalcóatl, en el Códice Bodley vemos la presentación de 
cautivos ante el señor-sacerdote 4 Jaguar. Es interesante mencionar que en el Códice 
Nuttall este mismo 4 Jaguar es representado con barba, una buba en la nariz y la pintu- 
ra facial negra de líneas semicirculares; todos elementos asociados con (Juetzalcóatl 
(Jansen, 1996). Parece entonces que 4 Jaguar era un sacerdote de ese dios y, como tal, 
una personificación de Quetzalcóatl mismo. Después de la entrega de los cautivos por 
8 Venado, unos sacerdotes le perforan la nariz y le ponen una nariguera como símbolo 
de gobernante tolteca. 

Las dos unidades temáticas son mutuamente explicativas, ya que algunos elemen- 
tos del ritual de la nariguera no se mencionan en la Relación geográfica de Cholula, 
pero los vemos representados en el Códice Bodley, y viceversa. Hay que mencionar que 
la identificación de este Tollan como Cholula, así como otros elementos de la unidad te- 
mática pictográfica, es posible gracias a un análisis de otros documentos pictográficos. 
Por ejemplo, en los códices Nuttall y Colombino y en la Historia Tolteca-Chichimeca, 
vemos que las relaciones significativas entre los diferentes elementos de las unidades 
temáticas son las mismas: la presentación de productos ante el dios (Quetzalcóatl o su 
sacerdote en Tollan Cholula y la posterior perforación de la nariz (para poner una nari- 
guera), lo que confirma su estatus de gobernante. La analogía entre las dos unidades es 
muy fuerte y por esa razón podemos suponer y trasponer ciertos elementos de una uni- 
dad a otra. Por ejemplo, sabemos que la piedra cubierta con la piel de jaguar sobre la 
cual está echado 8 Venado se sitúa en un templo, como se puede leer en la Relación geo- 
gráfica, aunque el templo no esté representado en el Códice Bodley.? Asimismo, sabe- 
mos que la horadación de la nariz sirve para insertar una nariguera (y la del labio para 
insertar un bezote), si bien la nariguera no fue mencionada en la Relación geográfica, 
aunque sí representada en el Códice Bodley. 


3 El Códice Colombino (p. XII) muestra una impresionante escena paralela de la perforación de la nariz de 
8 Venado en la que el ritual tiene lugar en un templo de perlas en Tollan (Cholula). Este mismo templo de Cholula 
está representado en el Códice Bodley (12-1) y probablemente es el mismo que está dibujado en la Historia Tolteca- 
Chichimeca (ff. 26v-27r). Véase también la perforación de la nariz del sucesor de 8 Venado, el Señor 4 Viento, en 
88 Tollan Cholula (Códice Bodley, 34 IV-V). 
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De manera similar se trabaja con los múltiples documentos pictográficos históri- 
co-geográficos en los que se registran los linderos que definen el territorio de una co- 
munidad. En las pictografías, esos lugares pueden ser identificados únicamente como 
mojoneras si aparecen en el mismo orden que en su realidad geográfica y cuando 
existe la misma secuencia de más de dos mojoneras en las dos unidades temáticas. 
Así, en el Lienzo de Guevea uno puede identificar Isoguatenco, Ticuatepequeg y Cos- 
maltepequez como tres mojoneras de Guevea porque exactamente en ese mismo or- 
den aparecen en un mapa del siglo xIx y en el paisaje actual (figura 3). Por esta mis- 
ma razón, no es posible identificar Ticuatepequeg como el pueblo de Tehuantepec, 
porque los pueblos de Isoguatenco y Cosmaltepequez simplemente no existen y nunca 
han existido en el Istmo. 

Queda claro que para poder aplicar el enfoque histórico directo y llegar a conclusio- 
nes sobre los documentos prehispánicos y coloniales, es necesario un conocimiento pro- 
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fundo de los pueblos indígenas históricos y actuales. Este enfoque se basa en la conti- 
nuidad cultural de las sociedades indígenas en Mesoamérica. Obviamente, dicha 
continuidad cultural no quiere decir que las sociedades indígenas son o han sido estáti- 
cas. Al contrario, por definición una cultura viva nunca es estática, sino que siempre se 
encuentra en un desarrollo continuo, basado en sus raíces históricas. Si en nuestras 
investigaciones tomamos en cuenta y analizamos el proceso de cambio que sufren y 
han sufrido las sociedades indígenas a través del tiempo, es posible llegar a conclusio- 
nes sobre contextos desconocidos con base en contextos conocidos de los pueblos pasa- 
dos y actuales (aplicando las unidades temáticas, claro). 

En este sentido es importante dar los ejemplos de Karl Anton Nowotny (1961) y 
Peter van der Loo (1987). En una publicación extraordinaria, Nowotny argumenta que 
los códices “calendáricos” o “religiosos” que forman el llamado Grupo Borgia son en ver- 
dad documentos mánticos que tienen una función de pronóstico y adivinación. Así, ba- 
sándose en la obra del etnólogo Leonhard Schultze-Jena (1938) sobre los manojos con- 
tados entre los tlapanecos, Nowotny (1961: 272-275) demuestra que los folios de los 
códices mánticos prehispánicos que contienen barras y puntos tratan de ofrendas con- 
tadas en peticiones rituales (figura 4). En 1987, Van der Loo, con base en trabajo de 
campo en comunidades tlapanecas, mixes y nahuas, continuó el trabajo de Nowotny al 
demostrar la fuerte relación que existe entre los códices mánticos y los rituales actua- 
les. En su libro da argumentos metodológicos en favor del uso de analogías en los estu- 
dios iconográficos y construye la base metodológica para la etnoiconología, que después 
es desarrollada y aplicada por todos los que aplican este método. 

Por último, en el tercer nivel interpretativo se generan las reflexiones y conclusio- 

90 nes que se han obtenido de los análisis previos, en un amplio contexto histórico, social 
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e ideológico de la época pertinente. Es sólo en esta etapa cuando pueden sugerirse las INTRODUCCIÓN 
razones de por qué se elaboraron los documentos, por quiénes y cuándo. También es 

el momento en el que uno puede evaluar el significado de un documento o de todo el 

grupo del que forma parte, dentro de un contexto más extenso de procesos políticos e 

históricos. 


EL PUEBLO COMPUESTO 


Antes de comenzar el análisis iconográfico, es necesario explicar un aspecto muy im- 
portante de la sociedad indígena prehispánica y colonial. Se trata del pueblo compues- 
to. Los pueblos mesoamericanos constituyen un conjunto de grupos relativamente au- 
tónomos. La base no es la familia, sino la unidad habitacional, que normalmente está 
organizada alrededor del patio. Aunque las relaciones son en su mayoría consanguí- 
neas, hay personas que, sin ser familiares, se integran a la unidad. Cada unidad habi- 
tacional tiene una “cabeza” o señor, por lo general la persona mayor con más prestigio. 
Es esta persona la que representa a la unidad hacia afuera y quien toma las decisiones 
de acuerdo con los demás integrantes de la unidad. El objetivo de esta cabeza es el ma- 
yor bienestar que pueda dar al grupo, y su autoridad se basa en hasta qué punto pueda 
conseguir ese objetivo. 

Cuando hay demasiadas personas en una unidad, o si hay problemas de desacuer- 
do, una parte del grupo puede salir de la unidad de base y formar su propia unidad ha- 
bitacional. Aunque se hayan separado físicamente, los lazos entre las distintas unida- 
des siguen en pie y son de gran importancia para conseguir objetivos comunes; por 
ejemplo, la seguridad y la adquisición de ciertos productos. La nueva unidad sigue reco- 
nociendo la autoridad e importancia de la unidad de base, por su antigúedad y su ca- 
rácter de lugar de origen; pero elegirá a su señor, y éste representará al grupo hacia 
afuera y tendrá la autonomía de decidir por su propia cuenta. De esta manera, va cre- 
ciendo una compleja red de unidades relacionadas y autónomas a la vez. El éxito de un 
conjunto de estas unidades está en la capacidad de quienes se encuentran a la cabeza 
de negociar acuerdos y en el respeto a la autonomía. 

La identidad de las unidades y los conjuntos de éstas se basa en un pasado común 
que se puede relacionar con los fundadores, reales o imaginarios. Cuando la pareja fun- 
dadora muere, sus cuerpos son quemados y preparados en bultos mortuorios a través 
de un ritual (Vuttall, pp. 81-82; Selden, 3-1/ID. Una vez preparados los bultos, se ponen 
en un altar en la unidad habitacional, donde serán venerados por los miembros de la 
misma. Con el tiempo y dependiendo del éxito del grupo, los fundadores y sus orígenes 
son mitificados, convirtiéndolos en fundadores primordiales, y sus altares, en templos. 
Los fundadores primordiales son personas que nacieron de árboles, de ríos, de piedras, 
con la obvia intervención de deidades. Puesto que nacieron por deseo de los dioses, los 91 
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EL SEÑORÍO DE fundadores primordiales son sagrados y tienen acceso directo a las fuerzas deificadas 

TLAPA-TLACHINOLLAN que determinan el camino de la vida en todos sus aspectos. Está claro que en una socie- 
dad sumamente religiosa como la mesoamericana, la gente creía que llovía porque los 
dioses así lo querían. El acceso a los dioses es entonces fundamental para conseguir el 
bienestar de la sociedad. En algunas partes la importancia del bulto sagrado continuó 
durante el periodo colonial: 


[...] y que los sacrificios a ella [la caja = el bulto] dedicados, eran para impetrar fortaleza, 
degollando huajolotes y perfumando dicha caja con resina de enebro, que llaman en su len- 
gua Yalavichi. (Que, a este sacrificio ha asistido todo el pueblo y que al tiempo de hacerlo de- 
cía todo el pueblo: “si eres poderosa, quita esta enfermedad que ha venido” [...]* 


La referencia aquí es a una caja en vez de a un bulto. Sin embargo, parece ser que 
el uso de la palabra caja se debe a la traducción del zapoteco al español. En zapoteco 
caja es quiña, normalmente con algún cualitativo para indicar de qué fue hecha la caja, 
como en quiñayaga, para “caja de madera”, o quiñatóoo, para “caja tejida de cuerda”, 
donde yaga y too significan “madera” y “cuerda”, respectivamente. Asimismo, una cesta 
también es quiña o una espuerta y una petaca. Se trata entonces, más bien, del reci- 
piente o contenedor de algo que no sea líquido, y que en tiempos prehispánicos se hacía 
principalmente de petate. De hecho unas descripciones de las “cajas” confirman esa 
idea: 


[...] Y habiéndose traído, por mandado de dicho Juez, dicha caja; que es redonda en forma de 
cubo, de una pieza y de palo variado, y otra que sirve de tapa. Abierta se hallaron en ella 
cuatro lanzas de pedernal, cuatro ídolos pequeños de piedra con distintas figuras y otras 
piedras lustrosas que en su idioma llaman guiagcachi [piedra preciosa]. Y cerrada dicha 
caja, mandó su merced abrir otra, que asimismo mandó traer. Y estos que declaran dijeron 
pertenecer a un mismo sacrificio, dentro de la cual se hallaron dos bultos formados, de hojas 
que llaman yagaguichi [árbol silvestre]. (Jue abiertos se halló estar dentro de ellas, en la una, 
uno como canastillo, en el cual se contenían dos mazorcas de maíz liadas con una cinta del 
mismo papel. Y pendientes de él tres piedras lustrosas de la misma especie de las de arriba. 
Y otro emboltorillo del mismo papel y en él unos pimientos, una poca de semilla al parecer de 
chía, unos granos de frijol y unas pepitas de calabaza; todo lo cual se halló envuelto en un pe- 
dazo de manta delgada con unas rasas de carbón = Y el otro bulto de la misma forma, abierto 
se reconoció tener dentro otro envoltorio, envuelto en un trapo negro, varios manogillos, al pa- 
recer de hojas de ocotal, envueltos en dichas hojas de yerba; y otras dos piedras de lo dicho 
y unas plumas y un caracol pequeño. Y al parecer ambos dichos bultos estan teintos de sangre, 


92 * ac, Audiencia de México, vol. 882, f. 156r, 18-X1-1704, Lachirioag. 
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que estos que declaran dijeron ser de gallo. Y asimismo se demostraron y vieron otras saran- INTRODUCCIÓN 
dajas que dijeron ser de los barrios [...]? 


Las sucesivas cabezas de la unidad pretendían ser descendientes del fundador pri- 
mordial y, por tanto, se decían igualmente sagrados. Su acceso a los dioses a través del 
bulto del fundador primordial les daba una posición privilegiada sobre los demás del gru- 
po. Los miembros de éste se encuentran dispuestos a reconocer esta posición en tanto la 
cabeza promueva al grupo de manera satisfactoria. No obstante, el precio son los tribu- 
tos y los servicios personales que la gente tiene que proporcionar al señor de la unidad. 
Es así como el culto del bulto sagrado está íntimamente relacionado con el linaje de los 
señores gobernantes. Un ejemplo de San Cristóbal Lachirioag en la Sierra Zapoteca de 
Oaxaca deja muy clara esta relación: “[...] que al pie de dicho mogote esta un hoyo en 
forma de cueva, en donde estaba una caja que entregaron a su Alcalde Mayor [...] que 
en ella es su tradición, esta la raíz o tronco de su descendencia [...]”$ 

Entonces, los bultos de los antepasados están directamente relacionados con los li- 
najes y contienen varias cosas. Ninguno parece contener restos humanos como huesos, 
sino objetos que probablemente, de alguna manera, están asociados a los fundadores. 
Así, hay plumas, piedras, hojas, vegetales y mazorcas liadas con papel. No entendemos 
por qué fueron elegidos esos objetos, ni se especifica de quiénes eran los bultos, aunque 
sí se menciona que estos bultos no eran los de los barrios. El juez también vio los bultos 
de los barrios, pero lamentablemente no hay una descripción de éstos, razón por la cual 
no podemos compararlos. 

Aun así, la cita mencionada distingue claramente entre los bultos descritos y los de 
los barrios. Sin embargo, según la descripción del pueblo compuesto, el origen de la co- 
munidad es una unidad habitacional de base. Si tal es el caso, es difícil explicar la exis- 
tencia de parcialidades o barrios. Sin embargo, hay varias fuentes que explican el des- 
arrollo de las diferentes entidades de un pueblo. La Historia Tolteca-Chichimeca (HTCh) 
contiene múltiples historias de fundación de los pueblos situados en la región de Cholu- 
la, de las cuales escogemos Totomihuacan. Los totomihuaque son uno de los siete gru- 
pos chichimecas que salieron de Chicomoztoc (HTCh, $$ 159, 205, 224). Después de las 
batallas en Cholula, a las que fueran invitados los chichimecas, cada uno de los siete 
grupos recibe tierras para fundar su pueblo ($ 282). Los totomihuaque reciben las tie- 
rras alrededor del cerro de Chiquiuhtepec, donde cuatro subgrupos se establecen en las 
cuatro direcciones: los tlaxichca, los itzmahuaque, los xauetochca y los xillotzinca. Ade- 
más, hay otros tres grupos totomihuaque que reciben tierras en Axomolco, Atepan 
Tlacpac y en Acaxouayan. Como lo indicaron Kirchhoff et al. (1989: 187, n. 1), esta dife- 
rencia es una clara indicación de jerarquía con los últimos tres en una posición menor. 


5 Ibid., vol. 882, f. 156v-157r, 18-X1-1704, Lachirioag. 
6 Ibid., vol. 882, f. 156r, 18-X1-1704. 93 
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5. Historia Tolteca- 
Chichimeca, f. 29r 
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El folio 29r (figura 5) del mismo documento muestra a los siete grupos o parcialidades 
con sus respectivas subdivisiones: los tlaxichca tienen 14 subgrupos; los itzmahuaque, 
ocho; los xauetochca, ocho; los xillotzinca, ocho; los axomolca, tres; los atepaneca, seis, y 
los acaxohuaque, cuatro subgrupos. Quiere decir que, en total, Totomihuacan tenía 51 
entidades que probablemente se refieren a las mencionadas unidades habitacionales o 


a unos conjuntos de estas mismas. 
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Ahora bien, esta situación compleja se complica aún más cuando nuevos grupos 6. Marcadores de 


identidad en el Lienzo 
de Tlaxcala y el Lienzo de 
Quauhquechollan 


llegan y piden permiso de establecerse en el territorio. El señor gobernante puede dar- 
les permiso de ocupar cierta parte del territorio de su parcialidad, obligándolos al pago 
de parte de lo que produce la tierra, servicios personales a su linaje y, posiblemente, a 
la comunidad bajo su mando. En ningún momento el nuevo grupo será considerado 
parte de la parcialidad principal; siempre seguirá siendo una parcialidad autónoma 
con su propio linaje, su propio dios, su propia historia, etc. Sin embargo, esta autonomía 
no necesariamente provoca un aislamiento de las parcialidades. Los contactos son con- 
tinuos y muchas veces forjados a través de matrimonios, particularmente en el nivel de 
los señores gobernantes. 

Las diferencias entre las unidades, subgrupos o parcialidades se podían expresar 
de múltiples maneras. Se puede pensar en la lengua, el vestido, la arquitectura, etc. 
Sin embargo, en los documentos se encuentra solamente parte de estas posibles expre- 
siones de identidad. Es así como las diferentes parcialidades de Tlaxcala llevaban mar- 
cadores en sus espaldas cuando iban a la guerra, una característica que también se 
conoce de los quauhquecholteca (figura 6) y probablemente era algo generalizado en 
toda Mesoamérica. Asimismo, las parcialidades de Tequixtepec en la Mixteca Alta utili- 
zaron estilo pictográfico para diferenciarse entre sí (Parmenter, 1982; Doesburg y Van 95 
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EL SEÑORÍO DE Buren, 1997). Si bien las diferencias eran importantes para formar y reforzar la identi- 
TLAPA-TLACHINOLLAN dad del grupo, al mismo tiempo no eran barreras cuando una situación requería coope- 
ración, como en el caso de guerras o pleitos judiciales en la Colonia (Roskamp, 2003). 


UNAS CONVENCIONES PICTOGRÁFICAS 


Con base en estudios pictográficos se ha podido establecer un conocimiento del sistema 
gráfico de comunicación mesoamericano. Cada sistema está construido sobre conven- 
ciones que la gente conoce; si no fuera así, nadie podría entender el mensaje incluido en 
el texto. Es por eso que los lectores del mundo hispanohablante entienden que la com- 
binación de los signos m, e, s y a forman la palabra “mesa”, y que estos cuatro signos 
juntos se refieren a un “mueble, por lo común de madera, que se compone de una o de 
varias tablas lisas sostenidas por uno o varios pies, y que sirve para comer, escribir, ju- 
gar u otros usos” (DRAE, 2001: s.v. mesa). Asimismo, cuando en Mesoamérica se repre- 
sentaba en un documento a una persona con una bandera, se sabía que ella iba a ser 
sacrificada. Todas éstas son convenciones sobre cuyos significados las personas en una 
sociedad se ponen de acuerdo. 

Cuando se es ajeno a una cultura pero se quiere entender sus convenciones, es ne- 
cesario estudiar esa cultura y, a través de comparaciones, aprender sus significados. 
Asimismo, si se quiere entender un sistema de comunicación gráfico de una cultura, es 
necesario determinar, mediante la comparación y el análisis cultural, las convenciones 
gráficas (pasos 1 y 2 de la etnoiconología). Es así como los investigadores de la pictogra- 
fía mesoamericana han aprendido a entender muchas de las convenciones usadas en 
los códices. Para el mejor entendimiento del lector, aquí se presentarán algunas. 


Gobernantes 


Por lo general, los gobernantes se representan sentados sobre un banco, a menudo cu- 
bierto con una piel de jaguar. Este banco puede estar sobre un petate. Asimismo, se le 
puede representar sentado en el llamado tepotzoicpalli, que es un tipo de banco con 
respaldo de petate sobre una estera. Su vestimenta es una manta que se llama tilmah- 
tli, muchas veces de gran elaboración y decorada, con un nudo en la nuca, mientras que 
en la cabeza pueden tener un tipo de tiara azul llamada xiuhhuitzolli, o diadema real. 
En los documentos de Tlapa los gobernantes llevan un abanico en la mano, tradición 
que también se conoce en la región del sur de Puebla, donde muchas veces se los repre- 
senta con un cigarro o puro. 

96 En tiempos coloniales los gobernantes o gobernadores se dibujaban sentados en 
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INTRODUCCIÓN 


7. Representación de los 
gobernantes en los códices 
Nuttall (f. 32-1), Azoyú 2 (f. 4) 
y Azoyú 1 (f. 36) 


una silla de cadera, típico de la cultura española, y vestían ropa española, incluidos un 
sombrero, una manta larga y zapatos. Era muy común representar a dichos señores con 
barba. Muchas veces es difícil distinguir entre un gobernador indígena y uno español, 
de no ser por el contexto en que aparecen. 


Sacerdotes 


En general un sacerdote lleva en la mano una bolsa de copal, que 
es un objeto ritual, ya que el copal tenía la función de facilitar el 
contacto entre el mundo terrenal y el mundo del más allá. Una per- 


está pintada de negro. Es muy común encontrar un gobernante con 
atributos de los sacerdotes, porque en el mundo mesoamericano no 
existía la separación entre lo civil y lo religioso, y este último aspecto 
permeaba la vida. Además, el tema de la mayoría de los documentos 
pictográficos es la élite mesoamericana, y los gobernantes eran des- 
cendientes de antepasados sagrados o deificados, lo que los convertía dica 
en las personas idóneas para ponerse en contacto con el otro mundo. Nuttall (£ 75-11) 


Pareja 
Cuando un hombre y una mujer se representan sentados uno frente al otro, ello quiere 


decir que están casados y que forman la pareja de gobernantes. También es posible que 
a la señora se le represente sentada detrás del gobernante, con el mismo significado. Para 97 
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EL SEÑORÍO DE 
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9. Representaciones de la reforzar el estatus de gobernantes, la pareja puede estar sentada sobre un petate que, a 
areja en la genealogí % E a z E ; 
A su vez, puede estar asociado con un glifo toponímico o sobre él. En este último caso sig- 
de Macuixóchitl y Códice : A . Ñ Ñ o Ñ > 
Bodley (18-11 nificaría el lugar donde gobierna la pareja. Si la señora ofrece un cuenco con algún lí- 


quido, comúnmente cacao, la escena representa la ceremonia del matrimonio. 


Víctimas de sacrificio 


Las personas destinadas al sacrificio tienen ciertos elementos típicos. Uno 
de los más importantes es llevar una bandera en la mano y plumones en 
el pelo. Por lo general llevan poca ropa, apenas un taparrabo o maxtlatl. 
Si están vestidos, su vestimenta muchas veces es de papel blanco. 

Hay también muchas escenas donde representan el acto del 
sacrificio mismo. En esos casos la persona tiene los ojos cerra- 
dos —elemento que indica que está muerta—; se halla 
tumbada boca arriba y de su pecho sale un chorro de 
sangre, indicación de que le han extraído el corazón, el 
cual a veces también se representa. 


10. Víctimas de sacrificio en el 


Códice Telleriano-Remensis 
(f. 42v) y el Códice 


Magliabechiano (f. 6r) Muertos 


98 es de una persona acostada en vez de sentada. Sin duda se debe a la influen- 
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cia europea, pues en la cultura occidental se acostumbra mantener acostado INTRODUCCIÓN 
el cuerpo de los muertos. También se representaba a un muerto con los ojos 


cerrados o la cara negra. 


Nombres 


En tiempos prehispánicos una persona tenía dos nombres, uno calendárico y otro per- 
sonal. El primero se designaba por el día en que había nacido, y el otro se le asignaba 
en una ceremonia cuando llegaba a cierta edad. En los documentos pictográficos se 
pueden representar cualesquiera de los dos nombres, o ambos. Los documentos nahuas 
normalmente sólo registran el nombre personal, mientras que los documentos mixtecos 
tienden a mostrar el nombre calendárico, o ambos. En la zona sur del actual estado de 
Puebla se registran los nombres calendáricos, pero sin el numeral (véase el apartado 
siguiente, sobre el calendario). 

La representación de los nombres se registra principalmente de dos maneras. El 
nombre calendárico siempre se pone cerca de la persona y se conecta a ésta a través 
de una línea. El nombre personal se puede indicar de la misma manera o incluirse en 
la representación de la persona. En este último caso, se reconoce el nombre porque se le 
distingue del dibujo de la figura básica. Se necesita entonces un conocimiento un poco 
avanzado de la pictografía para determinar el nombre personal. 


11. Códice Bodley (17-11) 


99 
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y E En general, los glifos toponímicos que representan nombres de lugares reales 


2 
e 
pd 


12. Tira de la ” consisten en dos partes: un elemento general y otro que lo denomina. Los ele- 
Peregrinación, f. 5 í F mentos generales más comunes son el cerro y el río, pero hay muchos más; por 
ejemplo, la milpa, el muro, la cueva, etc. Los elementos denominadores 
=*'/ son muy diversos y pueden ser un animal, un árbol, un color o un pro- 
ducto. 

Actualmente podemos encontrar aún topónimos que tienen esta carac- 
13. Códice terística: chapul-tepe-c (chapulín-cerro-lugar), iztapal-apan (laja-río), mix-coa-c 

Veinte Mazorcas . . Z 

(nube-serpiente-lugar) y coyo-hua-ca-n (coyote-posesivo-donde.algo.está-lugar). 


Conquista 


Hay varias maneras para representar la conquista de un lugar. Por lo general, en los 
códices mixtecos se dibuja un glifo toponímico con una flecha atravesándolo, mientras 
que en los documentos nahuas se utiliza más la convención de un templo en llamas aso- 
ciado al glifo toponímico. Asimismo, cuando se trata de una batalla específica se suele 

14. Humboldt, É 14 representar a un guerrero sujetando a otro por el pelo. No es de sorprender que las esce- 
nas de conquista vayan muchas veces acompañadas de dibujos de víctimas de sacrificio 
y de muertos. 


EL REGISTRO CALENDÁRICO 


Una de las características más llamativas de los códices Azoyú 1 y 2 es el registro 
de hechos históricos ocurridos a lo largo de varios años. En Mesoamérica esa manera de 
relatar la historia era muy común, y es por ello que nos ha llegado un grupo relativa- 
mente grande de documentos llamados “anales”. Aunque existen diferentes formatos, 
básicamente son listas de años asociados a los hechos que tuvieron lugar en dichas 
fechas. 

En el caso de los códices Azoyú se observa que cada página tiene el mismo formato: 
el lado lateral derecho y el superior tienen compartimientos con una figura y puntos. 
Cada compartimiento representa un año. El Códice Azoyú 1 tiene siete compartimien- 
tos, en tanto que el Códice Azoyú 2 tiene ocho, lo que quiere decir que cada página del 

16. Códice Selden, 8-/ primero registra un periodo de siete años, y cada página del segundo uno de ocho años. 

Los hechos que se sucedieron durante esos periodos están dibujados en el resto de la 
100 página, y a menudo se encuentran conectados mediante una línea con un año específico. 
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Pero si no aparece dicha línea, el acontecimiento pudo haber tenido lugar en cualquiera INTRODUCCIÓN 
de los años registrados en esa página. 
Los años mesoamericanos se identifican por sus “portadores”, determinados por el 
calendario mesoamericano, el cual se regía por un sistema matemático que tenía dos 
cuentas, una de 260 días y otra de 365 días. Ambas resultan de la combinación de una 
lista de 20 signos y otra de 13 numerales. La cuenta de 260 días, llamada tonalpoualli 
en náhuatl, es simplemente la combinación entera de las dos listas: 20 x 13 = 260. Grá- 
ficamente se ve así: 


Lagarto 1 2 9 3| 10 4| 11 B| 12 6| 13 7 
Viento 2 3| 10 4| 11 5B| 12 6| 13 7 1 8 
Casa 3| 10 4| 11 5| 12 6| 13 7 1 8 2 9 
Lagartija 4| 11 5| 12 6| 13 7 1 8 2 9 3| 10 
Serpiente B| 12 6. 13 7 1 8 2 9 3| 10 4| 11 
Muerte 6| 13 7 1 8 2 9 3, 10 4| 11 B| 12 
Venado 7 1 8 2 9 3, 10 4| 11 B| 12 6. 13 
Conejo 8 2 9 3| 10 4| 11 B| 12 6| 13 7 1 
Agua 9 3| 10 4| 11 B| 12 61 13 7 1 8 2 
Perro 10 4 | 11 >| 12 6| 13 7 1 8 2 9 3 
Mono 11 B| 12 6.1 13 7 1 8 2 9 3| 10 4 
Hierba 12 61 13 7 1 8 2 9 3| 10 4| 11 5 
Caña 13 7 1 8 2 9 3| 10 4| 11 5B| 12 6 
Jaguar 1 8 2 9 3| 10 4| 11 B| 12 6| 13 7 
Águila 2| 9| 3| 10] 4 11| 5| 12| 6| 13 | 7| 1| 8 
Zopilote 3| 10 4| 11 5| 12 6| 13 7 1 8 2 9 
Movimiento 4| 11 >| 12 6| 13 7 1 8 2 9 3| 10 
Pedernal 5| 12 6| 13 7 1 8 2 9 3, 10 4| 11 
Lluvia 6| 13 7 1 8 2 9 3, 10 4| 11 B| 12 
Flor 7 1 8 2 9 3, 10 4| 11 B| 12 6. 13 


Esta cuenta no es realmente calendárica, sino que servía para asuntos privados, 
como la adivinación, dar nombres a los recién nacidos, determinar días favorables para 
las distintas actividades, etc. Es de esta cuenta de donde salen los nombres calendári- 101 
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EL SEÑORÍO DE cos que se encuentran en los documentos pictográficos. Si alguien nacía en el día 

TLAPA-TLACHINOLLAN 2 Agua, su nombre era 2 Agua, designación que llevaba implícitas ciertas cualidades, 
pues tanto el signo como el numeral tienen un valor intrínseco asociado a algún dios, a 
algún color o a alguna dirección cardinal. 

La segunda cuenta es el ceompoualpoualli, formada por los mismos signos y nume- 
rales, pero con una combinación diferente, que resulta en 365 días. La función de esta 
cuenta sí es calendárica y es más pública, en el nivel de la comunidad o la sociedad en 
general. Regía las fiestas de la comunidad y los momentos del pago de tributo. En tanto 
que la combinación de los 20 signos y 13 numerales resultaba en la cuenta de 260 días, 
el ceompoualpoualli no se puede dividir por 20 ni por 13. Este desfase produce el porta- 
dor del año: si el primer día de un cempoualpoualli es un día Viento, el siguiente cem- 
poualpoualli comenzará con el día Venado (18 x 20 + 6). Es decir, por razones matemá.- 
ticas el día en que se inicia el segundo cempoualpoualli siempre estará avanzando cinco 
posiciones en relación con el día que inicia el primer cempoualpoualli. Asimismo, el día 
del tercer cempoualpoualli estará avanzando cinco posiciones respecto del día del se- 
gundo cempoualpoualli, etc. El hecho de que haya sólo 20 signos en la cuenta quiere 
decir que únicamente cuatro días pueden ocupar el primer día de un cempoualpoualli 
(20: 5 = 4). Estos cuatro días son los portadores. 

Ahora bien, en Mesoamérica se conoce solamente el uso de dos series de portadores: 
Viento-Venado-Hierba-Movimiento (posición 2-7-12-17) y Casa-Conejo-Caña-Pedernal 
(3-8-13-18). La primera serie fue utilizada por los zapotecos durante el Clásico, y en el 
Posclásico y la Colonia por los zapotecos de la Sierra Norte, los cuicatecos y en Gue- 
rrero. La segunda serie es la que se usaba en el centro de México, Puebla, Veracruz, la 
Mixteca y en la región maya. Como los códices Azoyú 1 y 2 provienen de Guerrero, 
la serie de portadores que se usa en ellos es la de Viento-Venado-Hierba-Movimiento. 

El primer portador está representado por la cabeza del dios del (7 
Viento, Ehécatl, pero parece ser un humano quien personifica al dios. 

17. Portador Viento Se le reconoce con relativa facilidad, por la máscara bucal típica para 
este dios. Sin embargo en el Azoyú 2 no se dibuja el dios con su másca- 
ra, sino solamente con el tocado, que parece estar hecho de dos cintas de 
papel. El tocado es muy similar al de Xólotl y sus sacerdotes en el Códice Borbónico 
(p. 26), tomando en cuenta que Xólotl y Ehécatl son dos manifestaciones del dios Quet- 
zalcóatl. Curiosamente, en el Azoyú 1 Ehécatl está dibujado con los ojos cerrados, lo que 
querría decir que está muerto. 

El siguiente portador es un venado que, por sus largos dientes, en el Azo- 
yú 1, muchas veces parece un conejo con astas. El portador Hierba se re- 
presenta como una mandíbula con un ojo, de la cual crece hierba, y el de 
Movimiento parece una “X” con un ojo en su centro, que parece representar 
102 el movimiento del terremoto. Normalmente los portadores van acompaña- 


18. Portador Venado 
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dos por numerales del 1 al 13, pero los códices Azoyú y el Humboldt Fragmento 1 van INTRODUCCIÓN 
del 2 al 14, una característica única de estos documentos. 

Aunque los pintores de los portadores son bastante irregulares en cuanto al estilo, 
al grado de que es posible que diferentes pintores trabajaran en un mismo documento,” 
hay un cambio radical al final de ambos documentos. Los últimos dos portadores del 
folio 38 del Azoyú 1, 7 Movimiento y 8 Viento, son claramente diferentes a las demás 
representaciones de esos dos portadores. Asimismo, el folio 13 del Azoyú 2 muestra el 
mismo cambio, pero a partir de 13 Viento. El cambio es especialmente notable en el gli- 
fo de Ehécatl. En ambos documentos se convierte en una representación bastante me- 
nos humana, con la máscara bucal mucho más pronunciada y un tocado de las mismas 
tiras de papel, pero con un elemento cónico. Esto quiere decir que en esos últimos folios 
se representa al dios Ehécatl en vez de a una personificación, aspecto que no se ha po- 
dido explicar. 

Cuatro son los documentos del grupo que tienen registros organizados de manera 
cronológica: el Azoyú 1 (anverso), el Azoyú 2 (anverso), el Azoyú 2 (reverso) y el Hum- 
boldt Fragmento 1. Mediante una comparación de estas fuentes se puede verificar la 


información contenida en ellas. Los periodos registrados? son los siguientes: 20. Portador Movimiento 
Azoyú 1 (anverso) 1300-1565 
Azoyú 2 (anverso) 1429-1500 
1517-1564 
Azoyú 2 (reverso) 1487-1488 
1492-1498 
Humboldt Fragmento 1 1504-1522 


El Azoyú 2 (anverso) muestra un hiato de 16 años que se puede explicar por la pér- 
dida de dos folios; el mismo problema se observa en el Azoyú 2 (reverso), en el que esos 
mismos folios cubren solamente tres años por el formato en que están pintados. 

Aunque el Azoyú 1 trata del periodo más largo de los documentos, es importante 
notar que los primeros 63 o 70 años son bastante oscuros en cuanto a la historicidad del 
relato que registra, como se verá más adelante. Cuando existen dos documentos que 
tratan de los mismos periodos históricos existe la posibilidad de verificar la informa- 
ción, si bien es posible que los diferentes documentos nos den información distinta, 
como es el caso de los códices de Tlapa-Tlachinollan. 


7 Es interesante notar que el estilo de los portadores de los códices Azoyú 1 y 2 sugiere una relación con el Tona- 
lámatl Aubin. En particular los días Venado, Viento y Hierba son muy similares en estos tres documentos, pero hay 
también una fuerte similitud en la manera en que se representan Conejo y los jaguares. Para una comparación más 
segura se necesita una reproducción del Tonalámatl Aubin más viable que la que existe (Tonalámatl Aubin, 1981). 
$ Véase el Apéndice 3 para una correlación de varios calendarios mesoamericanos con la cuenta gregoriana. 103 
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EL SEÑORÍO DE UNA LECTURA DE LOS DOCUMENTOS 
TLAPA-TLACHINOLLAN PICTOGRÁFICOS DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


La lectura comienza con el Lienzo de Tlapa (véase facsímil). Éste representa tres lar- 
gas listas de gobernantes que empiezan en tiempos prehispánicos y terminan en el 
periodo colonial. El cambio es fácilmente reconocible ya que los señores prehispánicos 
están dibujados con ropa indígena tradicional, mientras que los de la Colonia se visten 
con sombreros y, en un caso, con ropa europea. Además, los gobernantes coloniales van 
acompañados por glosas que dan sus nombres de bautismo, mientras que los prehispá- 
nicos llevan glifos de sus nombres personales o calendáricos y lecturas de éstos en 
glosas alfabéticas. 

Para determinar quién encargó el lienzo y por qué razón, se debe empezar la lectu- 
ra donde termina el documento: con los gobernantes coloniales. La primera pareja co- 
lonial está representada en la 15* generación (véase el Apéndice 5, 20c) de la lista en 
el margen izquierdo, pero se ve claramente la manipulación de la información, pues 
una pareja fue borrada y otra añadida. La señora no tiene glosa onomástica, y aunque 
el nombre del señor es difícil de leer, parece que se trata de don Miguel de Alvarado, 
que está conectado con huellas de pies a la última pareja de la segunda lista de seño- 
res, indicando con ello que desciende de ésta. Después (o arriba) de don Miguel de 
Alvarado siguen cuatro generaciones de señores, la última de las cuales se conforma 
por un hombre y dos mujeres. Sólo el hombre y una de las mujeres llevan glosa: “do[n] 
bernaldino de Albarado y doña beatriz de la Cruz”, respectivamente. De estas dos per- 
sonas salen líneas con huellas de pies que llegan a un hombre vestido con ropa euro- 
pea: “do[n] diego de aluarado”. Don Diego está representado dentro de un grupo de dos 
hombres y tres mujeres. Llama la atención que este grupo esté pintado en color, el 
único caso en todo el documento. La mujer más cercana a don Diego también lleva 
una glosa: “doña lucia fran[cis]ca”. Pictográficamente es un poco difícil interpretar 
estas escenas, pero hay un largo texto en náhuatl que no deja ninguna duda sobre lo 
que representa: 


nican nez tica ypipiltin ytatzin ynatzin ca ytech oquiz 
Do bernaldino de alvarado yhua doña beatriz De 

La Cruz ocan oquiz Do Di” aluarado omonamic 

tic ynahuac Doña lucia francica cihuapili ni 

can Atzoyulca neztica ohua Llroto] aXocan 


[Aquí aparecen los pipiltin, su padre su madre. Salió de ellos 


Don Bernardino de Alvarado y doña Beatriz de 
104 la Cruz. De allá salió Don Diego Alvarado. Se casó 
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con doña Lucía Francisca, mujer noble de INTRODUCCIÓN 
aquí, de Atzoyulcan, aparece Ohual(.Jaxocan.”] 


Este texto aclara que el Lienzo de Tlapa representa a los antepasados nobles de 
don Bernardino de Alvarado y doña Beatriz de la Cruz, y que ellos son los padres de don 
Diego de Alvarado, quien casó con doña Lucía Francisca. De tal modo que, al parecer, el 
documento fue hecho en ocasión de la boda entre don Diego y doña Lucía. Como tal, se 
parece mucho al Códice Bodley, elaborado para la boda del Señor 4 Venado, “Águila de 
Tlaxiaco”, de Tilantongo, con la Señora 11 Lagartija (Jansen y Pérez Jiménez, 2005: 
36). O al Lienzo de Ihuitlan, que fue hecho como una propuesta de boda de la casa real 
de Ihuitlan que ofreció a la Señora 7 Flor para casarla con el hijo de la pareja gober- 
nante de Coixtlahuaca (Doesburg, 2003). 

Otro dato importante generado por el texto en náhuatl es el lugar de origen del do- 
cumento. Como se mencionó antes, el lienzo fue encontrado junto con los códices Azoyú 
1 y 2, en la comunidad de Azoyú, aunque ambos códices contienen más bien la historia 
del señorío de Tlapa-Tlachinollan. Sin embargo, el texto en náhuatl en el lienzo se refie- 
re a Atzoyulcan, que sin duda es Azoyú, lo que sugiere que quizá ese pueblo es su lugar 
de origen. También queda claro que mientras la familia de doña Lucía Francisca viene de 
Azoyú, don Diego Alvarado procede de otro lugar, representado por la larga lista o ge- 
nealogía del margen izquierdo del lienzo. Al contrario de las otras dos listas, ésta no 
tiene un topónimo en su base, ni aclara por lo tanto en qué comunidad gobernaron esos 
señores. 

Para determinar el lugar de donde salió don Diego Alvarado para casarse con doña 
Lucía Francisca, es necesario investigar los documentos coloniales que se encuentran 
en el Archivo General de la Nación (aGN).* El primer documento que consideramos es 
un expediente que comienza en 1743 y sigue hasta 1784, presentado por el cacique don 
Juan de Zúñiga Alvarado Villafuerte y Maldonado: 


José Anozeto Fernández de Córdova, en nombre de Don Juan de Zúñiga Alvarado Villafuerte 
y Maldonado, cacique y principal del pueblo y cabecera de San Agustín (Tlapa), San Miguel 
Yscuinatoya, San Lucas Ychcateopa, de San Luis Aclalaxa y San Miguel Azoyú, todos de la 
Jurisdicción de Tlapa. Parezco ante Vuestra Alteza y digo que, desde en tiempo de su gentili- 
dad, fueron estimados y tenidos los progenitores de mi parte por caciques y señores natura- 
les de dichos pueblos; reconociéndolos por tales los naturales sus habitadores. Y, aun des- 
pués de las congregaciones, se portaron como tales caciques de mucho tiempo a esta parte, 
por haverse fundado y congregado los pueblos en tierras de su señorío.!! 


% Quiero agradecer a Karen Dakin por la traducción del texto. 
10 Para una transcripción del documento, véase el Apéndice 4. 
11 AGN, ramo Tierras, vol. 656, exp. 1, ff. 2r-v. 105 
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EL SEÑORÍO DE De este texto es claro que don Juan reclama ser cacique de cinco pueblos en el anti- 

TLAPA-TLACHINOLLAN guo señorío de Tlapa-Tlachinollan, porque supuestamente éstos fueron fundados en tie- 
rras de sus antepasados y, por tanto, suyas. El objetivo de este reclamo era, por un lado, 
estar exento de pagar tributos al rey y, por otro, tener derecho de recibir tributo y servi- 
cios de los habitantes de los mencionados pueblos. La pretensión de don Juan está ba- 
sada en su ascendencia: 


Don Juan de Zúñiga y Alvarado Villafuerte y Maldonado, cacique y principal de esta provin- 
cia y jurisdicción. [...] Que soy hijo legítimo de Don Antonio de Zúñiga y Villafuerte y de 
Doña Sebastiana Albarado y nieto de Doña Luisa de Villafuerte y de Don Nicolás de Zúñiga, 
mis abuelos. Y que si asimismo soy bisnieto de Don Miguel de Villafuerte y Doña María de 
Oro, hijo que fue de Don Bernardino de Villafuerte, mi quinto abuelo, cacique antiguo que 


fue de los pueblos Ichcateopa y sus sujetos, y otros que en el despacho se apunte [...]*? 


Don Juan nos proporciona su linaje paterno, hasta su tatarabuelo don Bernardino 
de Villafuerte, quien, según varios testigos, era cacique de Ixquinatoyac, Ichcateopa y 
San Luis Acatlán de la Costa. Pero, a través de varios testigos, también elabora su lina- 
je materno: 


[...] presento por testigo a un Indio que, mediante el intérprete, dijo nombrar Nicolás de la 
Cruz, ser natural de esta dicha cabecera de San Luis, ser casado con Micaela María y ser 
labrador [...]. Dijo que conoció, como tal vecino y natural del pueblo de Azoyú, digo de San 
Luis Acatlan de la Costa, a Don Diego de Alvarado. Y que lo tenían, los hijos del pueblo de 
Azoyú, por cacique, y los de Quahuitlan [...]. Cómo también conoció a su esposa Doña Lucía 
Francisca y que estos tuvieron por su yerno Don Antonio de Zúñiga, padre del que le pre- 
senta. Y que a su madre nunca la conoció, aunque oyó decir que se llamaba Doña Sebastiana 
de Amarilla y Alvarado, mujer del dicho Don Antonio.** 


Basado en el testimonio del propio don Juan de Zúñiga, confirmado por varios testi- 
gos, queda claro entonces que es nieto de don Diego de Alvarado y doña Lucía Francisca. 
Estos últimos son los mismos que se representan en color en el Lienzo de Tlapa, ya que 
son identificados como gobernantes de Azoyú. Pero otros testigos declaran: “y que la di- 
cha Doña Sebastiana [...] había sido hija legítima de Don Diego de Alvarado, cacique 
que fue de Totomixtlahuacan [...]”** Con esta información se puede identificar la genea- 
logía larga del margen izquierdo del Lienzo de Tlapa como la de Totomixtlahuacan, 
mientras que el objetivo del documento es establecer el matrimonio entre los señoríos 


12 AGN, ramo Tierras, vol. 656, exp. 1, ff. 2r-v. 
13 AGN, ramo Tierras, vol. 656, exp. 1, ff. 16v-17r. 
106 14 AGN, ramo Tierras, vol. 656, exp. 1, ff. 28r, 32r, 34r. 
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lar PD Rormndino Maldonado INTRODUCCIÓN 

de Vilbahera 

El Máguelde | TMaiadela 

Willafacria | Deus y de Cra 
[), ego Da Lutaa , Nicolás Vii Luisa de Wiltaflerie 

dle Alvarsdo biboncs de Fúhiga y Maldonado 
| | 
a Sotano dee LL Anlonm de Lidiga Lia Micaela — DD. Bornanáno 
Aibrrdo y Amarilla WibHiduete y Maldonado die Pulga Clucía 


13, Alfons de Dia Panda de 12 Suar de Ei 1 Mipad de Cóñiga Dia Looror Mart 
hángala E ti Vilas ¡Ahrardo Villafuerte Abvarido Willabacrir 
y Maldonado y Maldonado 
21. Genealogía 
a de los señores 
Eh, isritgó 
de Zúiga de Totomixtlahuacan 


de Totomixtlahuacan y Azoyú. Los datos históricos proporcionados por el documento de 
AGN (Tierras 656) resultan en el árbol genealógico de la figura 21. 

Después de haber determinado de dónde proviene el lienzo y para qué fue hecho, es 
oportuno leer el documento considerando el objetivo de nuestro texto: la historiografía 
del señorío de Tlapa-Tlachinollan. Para la lectura se necesita ir adonde comienza el 
lienzo, en la parte inferior.!*? 


22. Fragmento 


del Lienzo de Tlapa 
Ativeyatetl (..Jcamatetl acomi atl 
15 Para las transcripciones de las glosas del Lienzo de Tlapa, véase el Apéndice 5. Las referencias en el texto a 
esas glosas siguen las indicaciones de esta tabla. 107 
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EL SEÑORÍO DE Aquí se distinguen tres topónimos, de los cuales sólo dos son legibles. La glosa del 

TLAPA-TLACHINOLLAN primer topónimo a la izquierda dice ativeyatetl, que parece referir a “testículos grandes 
transparentes” (ati(c)-vey-atetl). Este lugar es totalmente desconocido en el registro 
histórico y, por tanto, resulta difícil decir algo más sobre ello. El documento está muy 
dañado justo después de ese lugar, pero parece muy probable que hubiera otro topóni- 
mo, pues en donde está roto se distinguen unas huellas de pies, que indican movimien- 
to o descendencia. Después del daño hay otro glifo toponímico que es difícil distinguir, 
así como la glosa de la cual solamente se puede leer la última parte: “(...camatetl”. El 
último glifo es fácil; representa una olla con agua, lo que se confirma en la glosa: “acomi 
atl” (a(t)comi(tl)-atl), en la que el segundo at! refuerza la lectura de la a ante comitl 
(“olla”). Este lugar tampoco se halla en el registro histórico, sin que se pueda hacer algo 
al respecto. 

Ahora bien, en la figura 23 se muestra otro fragmento del Lienzo en donde es posi- 
ble deducir su funcionamiento. Hay parejas de hombre y mujer que representan a los 
señores gobernantes del lugar indicado debajo de ellos. Por lo general, esas parejas son 
representadas por un hombre y una mujer mirándose entre sí; sin embargo, en este 
documento ambos personajes miran en la misma dirección. Esa convención pictórica no 
es extraña porque existen numerosas representaciones de parejas iguales, pero éste es 
el único documento pictográfico que lo utiliza sistemáticamente. Más curioso resulta 
que la mujer quede al frente de la pareja, cuando comúnmente el hombre se ubica ade- 
lante. Otra vez, se trata de una característica única del Lienzo de Tlapa. 

Cuando hay una lista de parejas, se considera que representa una genealogía cuya 
primera pareja son los padres del hombre de la segunda pareja. La mujer de esta últi- 
ma pareja se representa como alguien que proviene de fuera de la familia o casa del 
hombre. La práctica de que el hombre se quedara en su lugar de origen y la mujer se 
trasladara a otro lugar para casarse era muy común en toda Mesoamérica, y sigue 
siendo algo normal en muchos pueblos. Aunque la genealogía parece ser una línea per- 
fecta, sin ningún problema dinástico, en realidad, por las genealogías, de las cuales exis- 
te mucha información, se sabe que esta apariencia es falsa. Las genealogías no suelen 
ser ideales, y, por lo tanto, no siempre siguen el patrón padre-hijo. Veremos que la genea- 
logía de Tlapa-Tlachinollan también tuvo sus problemas. Es por eso que preferimos refe- 
rirnos a esas genealogías como “listas de gobernantes”, porque en general no se sabe 
cuál era la relación entre una pareja y la siguiente. 

Como se mencionó, en tiempos prehispánicos cada persona tenía un nombre calen- 
dárico que se refería al día en que había nacido y un nombre personal basado en su 
personalidad. En el lienzo vemos que las personas van acompañadas de una represen- 
tación glífica y una glosa alfabética. En la mayoría de las personas de las primeras 
tres generaciones, los textos se refieren al nombre calendárico. Así que de la primera 

108 pareja en Acomi Atl, la señora se llama Chicuel (= 8) malina (Hierba), y el señor Chi- 
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INTRODUCCIÓN 


23. Fragmento 


del Lienzo de Tlapa 
tetzalantetl.x.4.malina.x.4 
xoch civa /4 hierba]* caltzixoch /4 casa] 
quetzpatle 
chicuavicipac tecuhtli /9 lagarto] 
x 3.cozcaquauh xoch 
macuilicaltzin coyotl /4-casa] 
cenquetzpa xoch /1 lagartija] 
chicuaviytzc(..) tecuhtli [+ 4 perro] 
macuilim![roto]h ciuapili 
chicueimalina xoch /8 hierba] 
chico covatltlotl /7 serpiente] 
* Los glifos onomásticos son transcritos en cursivas. El signo + indica que probablemente había más puntos en 
el documento, pero debido a cierto daño no se puede leer. 109 
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EL SEÑORÍO co[me] (= 7) covatl (= serpiente), exactamente como está representado en sus respecti- 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN  yos glifos. Asimismo, vemos que las mujeres van acompañadas de la palabra xoch, que 
quiere decir “flor”, o gzua, que significa “mujer”. Hay también unos casos donde llevan 
la glosa ciuapili, que se traduce como “mujer noble”. Por otro lado, los hombres llevan el 
honorífico tecuhtlz, “señor”. Dos hombres tienen solamente un nombre personal. El se- 
ñor de c4 se llama Tetzalantetl, que se puede traducir como “Entre los Fuegos”, y parece 
ser representado glíficamente también. Su glifo es un cerro partido con fuego y al lado 
un tecpan o palacio en llamas. El hombre de f4 tiene el nombre Quetzpatle, que provie- 
ne de quetzpalli, “lagartija”, y tletl, “fuego”, y como tal está representado en su glifo, que 
muestra una lagartija en llamas. Los señores de f2 y f3 también tienen nombres perso- 
nales en sus respectivas glosas, pero al parecer no tienen sus glifos. 
Después de estas tres generaciones se mencionan otra vez topónimos, más fáciles 
de entender: 


24. Fragmento 
del Lienzo de Tlapa 


tlachino huil[rotoJtepec 
youala maxtla 
tlapá tla chicuey ca hueyac 
chinola tepec tzitli 


Empezando por la derecha, el primer glifo representa a una bola negra con un 
círculo en el centro y tres “pétalos” alrededor. Es la representación de yaollz, o “la noche”, 
en la cual el círculo es un ojo en un cielo nocturno; o sea, una estrella. Debajo de este 
glifo hay agua para indicar huey-a-c, “grande-agua-lugar”, y finalmente hay un dibujo 
de un maxtlatl, “taparrabo”. La glosa lee precisamente este conjunto de glifos: youala 
maxtla hueyac, que posiblemente refiere al pueblo de Yoallan, que hoy en día se llama 
Igualita y está situado al sureste de Tlapa. El siguiente glifo es un cerro con una caña, 
conjunto que normalmente se lee como acatepec; sin embargo el glosista lo leyó de ma- 
nera mucho más compleja: chicuey [aJcatepec tzitli. La traducción parece decir “ocho 
caña cerro nalgas” o “Cerro pequeño de 8 Caña”, que no es un lugar conocido en Guerre- 
ro. La glosa del tercer topónimo está dañada, pero por el glifo, podemos reconstruir lo 

110 que dice. El glifo representa un cerro con un pájaro y una cabeza. La parte de la glosa 
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que se puede leer empieza con huil y termina con tepec, que es una indicación de que el INTRODUCCIÓN 
pájaro debe ser leído como huilotl, “paloma”, resultando en Huilotepec, “Cerro de la Pa- 

loma”. Pero no explica cómo leer la cabeza, y el espacio entre huil y tepec es demasiado 

grande para solamente una “o”; y entonces probablemente falta algo en la lectura que 

no se puede resolver por el momento. 

Finalmente, el último glifo es un poco complejo. La lectura de la glosa no da ningún 
problema, ya que dice tlapa tlachinola, que quiere decir “pintura”, de tlapalli, y “lu- 
gar de algo quemado”, de tla-, “cosa”, y chinoll(i), “quemado”. La primera parte de la 
glosa no está representada, pero sabemos por muchas fuentes que Tlapan y Tlachino- 
llan eran dos parcialidades que formaban una entidad o pueblo. Normalmente se re- 
presenta a Tlapa como un círculo rojo. La segunda parte de la glosa refiere a tlachinola 
y está representado como un campo y una antorcha. Estos dos lugares formaban un 
importante señorío de donde vienen varios de los documentos pictográficos que se ana- 
lizan en este comentario y sus glifos toponímicos aparecen varias veces en las próximas 
páginas. 

Arriba de estos cuatro topónimos arrancan nuevas listas de gobernantes que llevan 
elifos y glosas, igual que los gobernantes que se acaban de mencionar. La lista a la iz- 
quierda, la más larga del documento, no está asociada a ningún topónimo, pero como se 
mostró antes, debe de ser la lista de los señores de Totomixtlahuacan. La “falta” de un 
topónimo principal que se refiera al pueblo de donde viene el documento es bastante 
común en los documentos pictográficos, como se puede ver por ejemplo en la Genealogía 
de Macuilxóchitl o en el Mapa Betinecke. Aunque no era ningún problema para los lecto- 
res originales, para nosotros, los lectores actuales, es un gran problema, porque necesi- 
tamos otros medios para determinar el lugar donde gobiernan los señores. Á veces existen 
tales otros documentos y a veces no se puede identificar el lugar. 

La lista de gobernantes a la derecha tiene dos topónimos que pueden referirse a un 
señorío doble del cual Yoallan es el conocido y el otro, Acatepec, es desconocido. Sin em- 
bargo, también puede ser que Acatepec se refiera a un barrio o parcialidad dentro del 
pueblo de Yoallan y el linaje es específicamente de este barrio. Algo similar se encuen- 
tra en los lienzos del Valle de Coixtlahuaca, donde los linajes se identifican con parcia- 
lidades específicas dentro de la comunidad. La lista central es la de Tlapan-Tlachino- 
llan y es la que se sigue en este comentario y que se compara con los otros documentos 
de este mismo pueblo por ser los mismos gobernantes que fueron representados, un 
aspecto ya mencionado anteriormente (Vega Sosa, 1991a: 60). 


111 
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coVixcaf +uhH ma 
lo Hi OCOMAxO 4 


chicuey Hcpa xo 


0000 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 124 


Los señores de Tlapa-Tlachinollan 


La lista de gobernantes de Tlapa-Tlachinollan consta de 11 generaciones y 
empieza con el Señor Covatlatla Teuhtli y la Señora Malinaxoch Huey[roto]. 
El primer nombre quiere decir “La Serpiente que se Quema” y es precisa- 
mente lo que se dibujó como nombre personal, pero al mismo tiempo han 
añadido un punto que, tal vez, indica el nombre calendárico: 1 Serpiente. El 
nombre de la mujer quiere decir “Hierba”, que puede ser un nombre calendá- 
rico o personal. En la tradición de Puebla y Tlaxcala es bastante común refe- 
rirse a una persona con su nombre calendárico pero sin proporcionar su nu- 
meral. O sea, un Señor 11 Agua fue llamado Atonaltzin (“El Señor con el 
Tonal Agua”), o una Señora 2 Hierba se llamaba Malintzin (“La Señora con 
el Nombre Hierba”). Lamentablemente, el glifo de la Señora Hierba está da- 
ñado, y entonces no se sabe si tenía puntos o no. 


La siguiente pareja consiste en el Señor Yeyocomatli Teuhtli (3 Mono) y su 
mujer, Chicuey Tecpaxoch (8 Pedernal). Curiosamente, el glifo del tecpatl o peder- 
nal está representado como si fuera una piedra y no como un cuchillo de pedernal 
como es normal en los documentos pictográficos. El supuesto hijo de esta pareja es 
Covixcal Teuhtli que estaba casado con la Señora Matlatli Ocomaxoch (10 Mono). 
El nombre del varón es difícil de traducir. El glifo parece representar una serpien- 
te o una lagartija, pero no está claro cómo esos animales corresponden a lo que se 
escribe en la glosa. 


26. La pareja Covixcal Teuhtli y Matlatli Ofomaxoch (arriba) 
y la pareja Yeyocomatli Teuhtli y Chicuey Tecpaxoch 
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X 4 99 A qui CH HuBHAi El siguiente gobernante es el Señor Caquanitzi Teuh- INTRODUCCIÓN 
cOVAUe y ñ Y ap Di tli, nombre que se refiere a una pluma preciosa: caquan, 
y la insignia o (tla)huiztli es como un estandarte que lle- 
Ye O EE a vaban los señores en la espalda para identificarse con su 
/í (e linaje. Eso es precisamente lo que está dibujado al lado del go- 
27 supra. La pareja 
plumada”, como se ve en el glifo. Al contrario de los gobernantes 
anteriores, estos dos gobernantes se conocen por sus nombres 
AQUA mE, teubHr personales. Parece, entonces, que en el Lienzo de Tlapa no hay 
4 y) "7 . [preferencia por el nombre personal o calendárico porque dan 
a 193% 0 ¿¿Nap! 
MM 


4 Q[uilyahuitl Teuhtli 
y Covacuey Ciuapili 


bernante. Su mujer se llama Tlaliq/ue ltzalicivatzi, “Tierra Em- 
cualquiera de los dos o ambos. 


El hijo de esta pareja es el Señor 4 Q/uilyahuitl Teuhtli o 

4 Lluvia, que estaba casado con la Señora Covacuey Ciuapili, 
“Serpiente que Lleva Falda”. Glíficamente el señor está identifi- 27 infra. La pareja 
cado sólo como “Lluvia”, sin el numeral, mientras que el glifo de Caquanitzi Teuhtli 
A de y Tlaliq[ueJtzalicivatzi 

su mujer no es nada claro. Aparentemente, la Señora Covacuey 

viene de Yoallan, ya que su glifo onomástico está conectado 

por una línea con la cuarta generación de señores gobernan- 

Xito re ¡eu Ho / tes de este señorío (Apéndice 5, e-f 9): el Señor Quauhtzin 

C hal 1) IV papa lo (“Águila”) y la Señora Yhuimoloqui, que significa “Pluma 

Molida”. Era muy importante registrar estas relaciones en- 

tre señoríos, ya que los matrimonios significaban lazos políti- 

cos y alianzas. Lo común era que fueran precisamente los matri- 

monios los que sellaban y reforzaban estas alianzas. !* 


28a. La pareja 
El supuesto hijo del Señor 4 Lluvia y la Señora Covacuey se Xilomatzi Teuhtli 


llama Covaxivitl, que significa “Serpiente de Turquesa”, mien- y Chalchivipapalo 
tras que el glifo representa un animal que es conocido como Ser- 
piente de Fuego. Este señor está casado con la Señora Tlacotli 


==XAS A) 
(OVAXIVIH 
Hacotfi+e0 Ha tf 


a Ú ap! ¿ Teotlatl ciuapili, “Cosa Preciosa de Oro”, pero su glifo repre- 

¿ea doo0ocp  Senta su nombre calendárico, que es 7 Águila. Arriba de esta 

(EN pareja están el Señor Xilomatzi Teuhtli y la Señora Chalchi- 

(es vipapalo. El primer nombre se refiere a la mazorca cuando 

[5 todavía está tierna, y el de su mujer, a una piedra preciosa y a una 
mariposa, ambos representados en sus respectivos glifos. 28b. La pareja 


(PS Covaxivitl 


y Tlacotli Teotlatl 


16 Asimismo hay líneas con huellas de pies que van de la última pareja de señores de Yoallan (Apéndice 5, e-£ 
13) a la penúltima señora prehispánica de Totomixtlahuacan. 113 
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cicaRrl jeuh 1er 


vilzapateo cl! Ha 
civepí lj 00 La relación entre las glosas y los glifos es particularmente difícil en la siguiente 
c 000) pareja ya que la glosa del hombre dice Xiuhteuhtli, que quiere decir “Fuego-Señor”, 
Y) mientras su glifo tiene seis puntos y un signo calendárico que no parece ser ninguno 
de estos signos conocidos. El nombre de su mujer es igualmente problemático, pues 
según su glosa se llama Matlaxóchitl, que se lee como “Red-Flor”, pero en su glifo se 
reconoce una flor en estilo muy europeo y un glifo calendárico no legible con el nume- 
ral que puede ser 4 o más. En la siguiente pareja la situación es mucho mejor. El 
X | uhta Ú y tf: hombre es fácil, ya que se llama Acatzi Teuhtli, que refiere a una caña (aca(tl)-tzi(n), 
” como lo demuestra su glifo. Sin embargo el nombre de su mujer es problemático: Vit- 
zava Teo(cutltla Civapili. La primera parte del nombre parece referirse a Ultznahua, 


0900000 : que es una diosa, mientras la segunda parte quiere decir “oro”. Sin embargo, su glifo 
parece representar 6 Pedernal como nombre calendárico y una flor, dibujada de ma- 
S 
3 
L] 


nera europeizada, como nombre personal. 


7) 29. La pareja Acatzi Teuhtli y Vitzava Teo(cui)tla Civapili (arriba) 
(Y y la pareja Xiuhteuhtli y Matlaxóchitl 


Las dos últimas parejas no tienen glosas, lo que hace más difícil la lectura. El 
hombre de la penúltima pareja tiene una glosa ilegible y un glifo de un nombre ca- 
lendárico que parece indicar 5 Perro, pero igualmente representa otro animal como 
el venado, el conejo o el jaguar. Hay una glosa que parece ser añadida al documento 
original, que dice do/n] domi[n]Jgo quapotzin, pero hay poca razón para suponer que 
se trata de un señor colonial; no tiene ropa europea y cronológicamente su posición 
en la lista corresponde a los tiempos prehispánicos. Por tanto, es probable que la per- 
sona que añadió la glosa no entendiera el contenido original del documento en rela- 
ción con este señor en particular, pero escribió el nombre de don Domingo por una 
razón no determinada. La mujer de 5 Perro tiene un glifo que parece un águila acom- 
pañada, por lo menos, de cinco puntos. Posiblemente hay un glifo que representa su 
nombre personal, pero es ilegible. Entonces, tentativamente se puede llamar a esta 
pareja Señor 5 Perro y Señora 5 Águila. 


30. La pareja 6 Serpiente Piedra y 3 Caña (arriba) 
y la pareja 5 Perro y 5 Águila 
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La lectura de los nombres de la última pareja es mucho más fácil. El hombre se lla- INTRODUCCIÓN 
ma 6 Serpiente Piedra y su mujer se llama 3 Caña y su nombre personal parece ser 
Llamas o Plumas. Éstos son los padres del don Miguel de Alvarado (Apéndice 5, c 20), 
que va a gobernar en Totomixtlahuacan como primer señor colonial. Aunque normal- 
mente es un hijo quien hereda el señorío, hay múltiples ejemplos en las fuentes históri- 
cas que se refieren a hijas herederas. Parece que en el caso de la pareja anterior a don 
Miguel fue también la hija quien heredó el trono, ya que una línea conecta específica- 
mente a esta señora (b 19) con los gobernantes anteriores. Es una indicación de que fue 
ella la que heredó y no el hombre. 

Así termina la lectura de todos los nombres de los señores gobernantes de Tlapa- 
Tlachinollan registrados en el Lienzo de Tlapa. Con esta información sobre los nombres 
y la secuencia de las parejas, se puede comenzar la comparación con otros documentos 
del mismo señorío. Ese análisis mostrará que lo que en el Lienzo de Tlapa está repre- 
sentado como una genealogía ideal de padre a hijo, en verdad no es tan ideal, sino que 
pasa por varios momentos de problemas dinásticos. Es la comparación de los diferen- 
tes documentos la que nos da la posibilidad de verificar lo que está representado en un 
documento y llegar a conclusiones sobre los objetivos del pintor de cada documento. To- 
dos los documentos fueron hechos con cierto objetivo, razón por la cual cierta informa- 
ción fue incluida o excluida. Entonces, al estudiar las diferencias de contenido en los 
distintos documentos, se puede descubrir cuál era el objetivo del documento. 


115 
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El Códice Azoyú 1 


Feverso 


OMO SE MENCIONÓ ANTES, el reverso del Códice Azoyú 1 contiene la genealogía de 
los señores gobernantes de Tlapa-Tlachinollan, los mismos que están dibuja- 
dos en el Lienzo de Tlapa. A diferencia del lienzo, en el códice no solamente se 

mencionan los gobernantes, sino en algunos casos también sus hijos y otros eventos re- 

levantes para la casa real del señorío. El texto pictográfico está plasmado sobre 

seis folios, y se lee de derecha a izquierda, pero para facilitar su análisis, aquí 

lo leemos al revés. Esto es, se empieza con la pareja más reciente para 
terminar con la más antigua. 


Z ñ y Ñ E 31a.La pareja Xiuhteuhtli 
La primera pareja está formada por una señora que tie- y Matlaxóchitl, Códice 


ne como glifo onomástico una flor y una cabeza femenina que Azoyú 1, f. 38b 
tiene su pelo como si fuera una red. Está sentada frente a un 
hombre que lleva en una mano una bolsa de copal, para indi- 
car su papel religioso, y en la otra mano tiene un abanico, ins- 
trumento que representa su papel de gobernante. El nombre de 
. b FU Jer este señor, que es un fuego, está representado arriba de su cabeza. 
x1u » Esta misma pareja se encuentra en el Lienzo de Tlapa, donde fue- 


ma Hay ¡014 | ron glosados como el Señor Xiuhteuhtli y la Señora Matlaxóchitl 
ÉS (Apéndice 5, c-d 13). Al comparar las dos representaciones se 

O ; hace evidente el elemento xiuh(tli), o “fuego”, como nombre per- Mia parla 

. . Xiuhteuhtli y Matlaxochitl, 

NV des sonal del gobernante. En el caso de su mujer, parece que mien- Lienzo de Tapa 
a tras el Lienzo de Tlapa representa el nombre personal y calendári- 


' 1 co, el Azoyú 1 reverso solamente proporciona su nombre personal, 
Matla(tl)-xochitl, “Red-Flor”. 


e pi 117 
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EL SEÑORÍO DE 
TLAPA-TLACHINOLLAN 


32. La pareja Xilomatzin 


y Chalchivipapalo, Códice Azoyú 


1, f.38v, y Lienzo de Tlapa 


33. La pareja Covaxivitl y 
Tlacotli, Lienzo de Tlapa 
y Códice Azoyú 1, f. 37v 


(OVAXIVIH 
HacotÉi+eo Ha! H 
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Los padres de Xiuhteuhtli son la pareja anterior, en la que la señora tiene un pre- 
cioso glifo de una mariposa con una piedra preciosa (chalchihuitl) que cuelga de su 
lengua, lo que concuerda con su nombre personal, tal como está registrado en el Lienzo 
de Tlapa: Chalchivipapalo (d 12). El marido de la señora tiene, igual que en el Lien- 
zo de Tlapa, la representación de dos mazorcas jóvenes que representan el xilomate o 
maíz joven y tierno que, según la glosa del lienzo, se debe leer como Xilomatzin. El Có- 
dice Azoyú también indica que había otro hijo, aparte de Xiuhteuhtli, que se llamaba 
Lluvia, del cual no existe otra información. 

Según el Lienzo de Tlapa, la madre de Xilomatzin es la señora Tlacotli Teotlatl 
(d 11), nombre que en el reverso del Azoyú 1 se representa como una figura cónica con 
puntos. Un tlacotli es una “cosa preciosa”, y teotlatl quiere decir “oro”, conjunto que 
forma un buen nombre para una mujer en la tradición mesoamericana. Su marido tam- 
bién se conoce por el Lienzo de Tlapa, donde se le glosa como Covaxivitl o “Serpiente de 
Turquesa” (c 11); en el Azoyú 1 reverso aparece dibujado precisamente en azul turque- 
sa. Parece probable la existencia de un juego de palabras en este nombre, porque x1i- 
huitl significa tanto “turquesa” como “cometa”. El glifo onomástico representa lo que se 

conoce como una serpiente de fuego, un poderoso nahual o alter ego que alude a 
una bola de fuego que vuela en el cielo durante la noche, o sea un cometa. La 
pareja, entonces, a los padres del Señor Xilomatzin, pero también de un se- 
ñor que se llama Flecha, sobre quien no existe más noticia. Cerca de este 
último se dibujaron dos cabezas que se miran entre sí y forman una pareja. 
No es clara la relación genealógica de esta pareja ni el motivo de su inclusión. 
Sus nombres son Señor Zacate y Señora Punzón [?], y no vuelven a aparecer en 
el registro histórico. 

Según el Lienzo de Tlapa, los padres de Covaxivitl eran el Señor 4 Lluvia y 
la Señora Covacuey o “Serpiente con Falda”. Son precisamente ellos los que se 

representan detrás de Covaxihuitl en el Azoyú 1 reverso, pero la forma en que es- 
tán dibujados rompe con las convenciones anteriores. Mientras que en el resto del Azo- 
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e 


E 
xq PA UL Hei 
1 CH HUNHAI yú 1 reverso se representa a las parejas mirándose EL CÓDICE AZOYÚ 1 


covacue Y f [ U API D ¡ entre sí, en este caso la señora está sentada arriba RVD 
del señor. Sus nombres son los mismos que los que se 
WU indican en el Lienzo de Tlapa: el señor tiene un glifo de 
S Tláloc que se lee como “lluvia”, lo que confirma su nombre en 
el Lienzo de Tlapa: 4 Lluvia, y el glifo de la señora deja claro 
que el nombre Covacuey del lienzo se debe leer como “Ser- 
piente con Falda”. No hay explicación por ahora de por qué la 
señora Serpiente con Falda no se dibujó frente a su marido, 
pero la comparación con el Lienzo de Tlapa confirma que los 
padres de Covaxivitl sí forman una pareja de gobernantes. Hay va- 
rios hijos más. Un Señor Casa se ve conectado mediante una línea con el Señor 4 Llu- 
via, y hay otra línea que conecta tres hijos más: el Señor Flecha, el Señor Temillotl y el 
Señor Aztaxelli, tres nombres claramente asociados con guerreros. Es interesante ob- 
servar que el hijo Flecha vuelve a aparecer en la misma línea, pero esta vez con los ojos 
cerrados, indicación de que había muerto. Ninguno de estos cuatro supuestos hijos se 
conoce por otro documento. 
Es muy llamativa la representación del Señor 4 Lluvia. A diferencia de los demás 
gobernantes de su linaje, que aparecen sentados sobre un simple banquito o ¿cpalli, él AS 
está sentado sobre un tepotzoicpalli, un trono de petate con respaldo. Ade- E 
más, lleva como tocado un xiuhhuitzolli, o diadema real de 0) 
) turquesa, y un ¿iztac tilmahtli tenixyo, o “manta blanca con de- 
ed coración de ojos” (Olko, 2005: 212). Además del abanico y la 
3) bolsa de copal que llevan también todos los demás señores, 34b. La pareja 4 Lluvia 
10] 


4 Lluvia tiene un punzón con sangre, elemento de autosacrificio. y Covacuey, 
Códice Azoyú 1, f. 37v 


34a. La pareja 4 Lluvia 


y Covacuey, 
Lienzo de Tlapa 


= 
S 


Gl 
kz A4 
= 


MES 
duo 


Estos atributos de poder y nobleza claramente indican una dis- 
Jn tinción de este señor, que lo levanta por encima del nivel de los 
demás gobernantes de Tlapa-Tlachinollan. La razón de este es- 

al tatus aún espera explicación. 
En el folio anterior, la genealogía de Tlapa- 


SAO Tlachinollan está interrumpida por una breve 35. Genealogía 
/ E LÉ= genealogía de Totomixtlahuacan, como se indi- de Totomixtlahuacan, 
A y Códice Azoyú 1, f. 36v 


SI 


a (A 


am 


ca en el topónimo de este lugar: toto(tl)-mi(tl)- 
ixtlahua(tl)-can (pájaro-flecha-llano-lugar de). Hay 
tres generaciones de señores de los cuales sólo se repre- 


sentan las cabezas. No está claro por qué se menciona esta ge- 

Ss ES nealogía aquí. En una comparación entre las parejas en este 

€ folio del Azoyú 1 reverso y la supuesta lista de señores de To- 
_ ABR tomixtlahuacan en el Lienzo de Tlapa (a-b), no se observa co- 119 
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EL SEÑORÍO DE rrespondencia entre las dos listas. El problema es que mientras el Azoyú 1 registra los 
TA mA IND ReAÓS nombres personales de los gobernantes, el Lienzo de Tlapa representa los nombres ca- 
lendáricos, por lo que no hay manera de verificar si son los mismos o no. 

En el resto de este folio y el siguiente, el Azoyú 1 reverso muestra otro formato de 
representación, ya que en estas dos páginas los señores gobernantes están plasmados 
en dos filas, una encima de la otra. Tomando en cuenta la genealogía del Lienzo de Tla- 
pa, tenemos que leer el documento de arriba abajo. Así se llega a la pareja de los que, 
según el Lienzo de Tlapa, son los padres del Señor 4 Lluvia: un señor con un estandarte 
de plumas y una señora con el glifo que indica su nombre calendárico, 7 Águila. En el 
Lienzo de Tlapa se glosa al señor como Caquanitzi (c 9) y a su mujer como Tlaliquetzal, 
y se ve un glifo que representa precisamente una milpa con plumas de quetzal (d 9). Los 
datos del Azoyú 1 y el Lienzo de Tlapa permiten entonces reconstruir el nombre comple- 
to de la señora como 7 Águila Tlaliquetzal. Es importante notar que el Señor Caquanitzi 
está sentado frente a un templo y sobre el topónimo de Tlachinollan, como si en ese mo- 
mento empezara el linaje de este lugar. De nuevo, las explicaciones sobre este evento 
requieren un análisis más profundo. 


36. La pareja Caquanitzi 
y Tlaliquetzal, Códice Azoyú 1, 


f.36v 
Siguiendo la genealogía de Tlapa-Tlachinollan en el Lienzo de Tlapa se sabe que el 
padre de Caquanitzi es un señor llamado Covixcal (c 8), nombre cuyo significado no es 
claro. Sin embargo, lleva un glifo de una serpiente o lagartija. El Azoyú 1 ayuda a la 
identificación de este gobernante, porque lo representa abajo de Caquanitzi. El gober- 
120 nante lleva el glifo de una lagartija, que seguramente no es su nombre calendárico sino 
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coVixcaf uh+h ma 
37. La pareja 

fa Hi oro maxo $ as 
Lienzo de Tlapa 


y Códice Azoyú 1, f. 36v 


su nombre personal, ya que no hay ninguna indicación de un numeral. La mujer del 
Señor Covixcal no tiene ningún glifo onomástico, razón por la cual usamos el nombre 
representado en el Lienzo de Tlapa: 10 Mono (d 8). 

Entre el Señor Covixcal y sus padres hay una escena que no forma parte de la 
genealogía de Tlapa-Tlachinollan, sino de otro lugar que se representa por unos dien- 
tes de los que salen dos corrientes de agua. Arriba de este topónimo están sus dos go- 
bernantes, el Señor Mujer de Águila [?] y su mujer Cuenco de Agua [?]. El hijo de esta 
pareja es un señor con el nombre calendárico 1 Perro, que se halla dibujado justo des- 
pués como gobernante, con el nombre personal Perro. No hay explicación alguna 
para la inclusión de estos señores en este folio. 

Detrás del Señor Perro están representados los padres de Covixcal, con su 
nombre personal: el Señor Mono y su mujer Flor. Así también se registró en el 
Lienzo de Tlapa, donde están dibujados el nombre calendárico completo del padre, 
3 Mono, y el de la madre, 8 Pedernal (c-d 7). 


Xx veyocomali ¿uh Hi 


38. La pareja Mujer de Águila 
y Cuenco de Agua, y su hijo 
1 Perro, Códice Azoyú 1, f. 36v 


39. La pareja 3 Mono y 8 Pedernal Flor, Códice Azoyú 1, f. 35v, y Lienzo de Tlapa 121 
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Después de estos gobernantes sigue una parte poco clara en cuanto a 
la genealogía. Abajo del Señor 3 Mono está dibujada una pare- 
ja que no se menciona en el Lienzo de Tlapa, aunque se les 
representa como señores de Tlapa-Tlachinollan en el Azo- 
yú 1. Son el Señor Piedra-Bezote [?] y la Señora Águila-Flor. 
Para entender lo que aquí se representa es necesario leer 
primero los dos folios anteriores, que muestran en su centro 
un gran topónimo consistente en un cerro con una planta 
de maíz joven. Sobre este lugar está sentado un gobernante 
llamado Caña de Chile. Del mismo cerro sale una línea a otro 
gobernante llamado Piedra-Roseta de Noche,' que está casado 
con la Señora Serpiente de Flor y Plumas. Detrás del cerro se 
O encuentra en el centro del folio un gobernante con el nombre calendárico 1 Perro y el 
y Águila-Flor, nombre personal de Serpiente que Sale de una Milpa con Llamas. Este señor parece 
Códice Azoyú 1, f. 35v ser el primer gobernante de Tlapa-Tlachinollan, que fue dibujado también en el Lienzo 
de Tlapa, y se llama Covatlatla o “Serpiente que se Quema” (c 6) (figura 41). Una com- 
paración de los glifos onomásticos de los dos documentos indica que se trata del mismo 
nombre: en el Lienzo de Tlapa el nombre se representa como una serpiente con llamas, 
A laparlacovotlarla mientras en el Azoyú 1 se añadió el glifo de tierra o tla(lli) para reforzar la lectura de 
y Malinaxoch, Lienzo de Tlapa las llamas como el verbo tlatla, “quemarse”. Otra confirmación de que estas represen- 
taciones se refieren al mismo señor es el glifo toponímico plasmado justo detrás del 
Señor Covatlatla: un círculo rojo que representa Tlapa. En ambos documentos, 
ó el Lienzo de Tlapa y el Azoyú 1 reverso, el Señor Covatlatla es el primer go- 

coVaA ota. tu pt: A bernante de Tlapa-Tlachinollan (figura 42). 
La posible esposa del Señor Covatlatla es todavía más enigmática, ya que 
está representada debajo de su marido, pero más asombroso es que se halla frente 
a otro señor, llamado Conejo, con el cual está conectada mediante una línea, lo que 
indica matrimonio. Aparentemente, esta pareja produjo varios hijos: el Señor Lagarti- 
ja, que se casó con la Señora Mono-Flor, el Señor Coyote [?], el Señor 7 Lluvia, el Señor 
Nezahuacóyotl y la Señora Hierba [?]. Esta última se casó con un señor, representado 
en un glifo muy dañado, y tuvieron un hijo llamado Abanico y una hija de la cual no hay 
nombre. Esta hija sin nombre está representada frente a un hombre llamado 3 Mono. 
Es muy atractiva la hipótesis de que este 3 Mono es el mismo señor que después se con- 
vierte en gobernante de Tlapa-Tlachinollan. Si es así, la representación de toda la ge- 


1 De nuevo se observa una estrecha relación iconográfico-estilística con el Tonalámatl Aubin, el cual muestra 
en su página 10 la trecena de 1 Pedernal, el mismo glifo de la roseta con el ojo y las plumas. La página paralela en 
el Códice Borgia (p. 10) indica, con más precisión iconográfica, que la roseta de noche es un símbolo mántico que se 
asocia con varias otras trecenas (pp. 4, 6, 11, 13, 16-18, 20), pero solamente en la trecena de 1 Pedernal se repre- 

122 senta con las plumas, como en el Azoyú 1. 
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nealogía del Cerro del Maíz Joven en el Códice Azoyú 1 reverso tendría por objeto expli- EL CÓDICE AZOYÚ 1 
car la relación entre el Señor Covatlatla y su sucesor 3 Mono. REVERSO 
Hay dos personajes más en el último folio. Se trata de un Señor 8 o 9 Lagarto y otro 
del cual solamente se reconoce el signo calendárico Muerte y un punto. El papel de es- 
tos señores no es claro en esta escena, pero parece probable que tengan algo que ver 
con la fundación del señorío o de la dinastía de Tlapa-Tlachinollan. 
Así, hemos leído dos documentos distintos que representan la genealogía de Tlapa- 
Tlachinollan. Mientras el Lienzo de Tlapa representa una genealogía aparentemente 
perfecta, sin ningún problema, el Códice Azoyú 1 reverso indica que en ciertos momen- 
tos la sucesión no fue tan fácil. Además, el Azoyú 1 también nos da información sobre 
otros hijos de los gobernantes, además de los primogénitos, sobre linajes ajenos al de 
Tlapa-Tlachinollan. Para poner estos datos en un contexto histórico necesitamos in- 
cluir los otros documentos provenientes de este señorío. 
Los otros documentos provenientes de Tlapa-Tlachinollan contienen información 
histórica que podemos relacionar con fechas reales. Hasta ahora solamente hemos visto 
datos históricos relativos, ya que el Lienzo de Tlapa y el Códice Azoyú 1 reverso no con- 
tienen fechas. Sin embargo, el señorío de Tlapa-Tlachinollan también tiene documentos 
del tipo que conocemos como anales, es decir, documentos que registran hechos históri- 42. Códice Azoyú 1, 
cos relacionados con el año en que tuvieron lugar. ii 
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El Códice Azoyú 1 


anverso 


OMENCEMOS LA LECTURA del Códice Azoyú 1 anverso relacionando su contenido 
con el de los otros documentos. Es lógico comenzar con la lectura del Azoyú 1 
anverso, porque los acontecimientos que en él se plasman son los más anti- 

guos registrados para la región. 


Los primeros siete folios del Azoyú 1 anverso contienen muy poca información. Sola- Azoyú 1, folios 1-9: 1300- 
mente muestran a uno o dos gobernantes. Constanza Vega (1991a: 58-62; 1992: 38) su- 1362 
giere que los gobernantes con nombres calendáricos son señores mixtecos, mientras los 

que tienen nombres personales son señores tlapanecos o nahuas. Sin embargo, no hay 

ninguna razón para creer que esa práctica indica diferencias étnicas. Por el contrario, 

la comparación del Lienzo de Tlapa con el Azoyú 1 reverso ha mostrado claramente que 

el uso de los nombres calendáricos y personales es arbitrario y no sigue ningún patrón. 

La información del Azoyú 1 anverso y del Azoyú 2 confirma esa tendencia. Hay señores 

con nombres calendáricos cuyos padres aparecen sin nombres calendáricos y viceversa. 

Las representaciones en los primeros folios son las siguientes: 


folio 1 1300-1306 Señor Muerte (Sol añadido) 
Señor 10 Venado 
folio 2 1307-1313 Señor 9 Lagarto 
folio 3 1314-1320 Señor 4 Águila 
folio 4 1321-1327 Señor Casa-Cerro de Fuego 
Señor 3 Jaguar [?] 
folio 5 1328-1334 Señor Lluvia 
folio 6 1335-1341 Señor Xipe 
Señor Escudo 
folio 7 1342-1348 Señor Pájaro-Lagarto 125 
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EL SEÑORÍO DE Hasta ahora, se ha sugerido que estos gobernantes constituyen una genealogía, 

Tarta CIN OnBAN algo que es imposible, tomando en cuenta los cortos periodos que gobiernan. Es biológi- 
camente imposible tener una genealogía cuyas generaciones sólo tengan siete años. El 
significado de esta lista de gobernantes queda entonces sin explicar hasta que se consi- 
ga más material histórico sobre este periodo. 

Los siguientes dos folios (8 y 9) muestran escenas de guerra y sacrificio. Hay varios 
gobernantes que actúan durante el periodo, pero no hay información suficiente para de- 
terminar quiénes son, ni cuál era su relación con el señorío de Tlapa-Tlachinollan. Por 
ejemplo, en el folio 8 está representado un Señor Pájaro junto a seis cabezas de gue- 
rreros sin nombre y cuatro cabezas con nombres. No es claro si esta escena forma parte 
de la reunión de un Señor Venado con un Señor Lagarto, o si forma parte de una batalla 
en un Cerro de Águila [?]. Tal vez el Señor Pájaro es el mismo que aparece en el fo- 
lio 7 y el Señor Venado el mismo que el Señor 10 Venado del primer folio, pero no hay 
manera de verificarlo, por lo que tampoco tiene sentido sugerirlo. 

Además, el Lienzo de Tlapa indica que estos eventos tuvieron lugar antes del perio- 
do del señorío de Tlapa-Tlachinollan. El Códice Azoyú 1 tampoco contiene referencia 
alguna a dicho lugar en estas primeras páginas. Por tanto, parece probable que las ba- 
tallas, sacrificios y reuniones representadas sean parte de una historia de formación, 
cuando los señoríos de Tlapa y Tlachinollan todavía no estaban juntos. Eso explicaría la 
información algo caótica, así como la enorme cantidad de señores gobernantes que se 
encuentra en la primera parte del documento. Sin las herramientas necesarias para 
una identificación e interpretación metodológicamente justificadas, es mejor pasar al 


folio 10. 
Azoyú 1, folio 10: El folio 10 representa los años 1363 hasta 1369 y contiene tres gobernantes sentados 
1363-1369 alrededor de un topónimo sobre el cual se encuentra un señor sacrificado. El lugar es 


Cerro de la Piedra, donde el Señor 3 Movimiento fue sacrificado como parte de un ritual 
de fuego nuevo. Este ritual está relacionado con el inicio de un nuevo siglo mesoameri- 
cano de 52 años al final del cual todos los fuegos en el señorío fueron apagados, y a la 
salida del sol se hizo un fuego nuevo que representa el primer sol y el inicio del tiempo 
(véase el Códice Borbónico). En muchos documentos pictográficos se pintó un fuego 
nuevo para indicar una nueva etapa o el inicio de algo importante, como la fundación 
de un pueblo o un linaje. En este folio se encuentran tres gobernantes sentados alrede- 
dor del fuego nuevo: 4 Lagarto, 2 Agua, Flecha de Piedra y 6 Muerte. En este folio toda- 
vía no está claro qué está pasando, pero eso cambia en el siguiente folio. 


Azoyú 1, folio 11: Los años 1370 a 1376 están dibujados en el folio 11, donde se encuentra el bulto mor- 


1370-1376 tuorio del Señor Lagarto, que probablemente sea el mismo 4 Lagarto del folio previo, 
pero también puede ser el del folio 7 (1342-1348). Sea como sea, la muerte de este señor 
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A A o _______—— 


da lugar a la instalación del Señor 1 Perro, Serpiente que 
se (Quema. Es el mismo señor que hemos visto en el Lienzo 
de Tlapa y en el Azoyú 1 reverso y que conocemos como el Señor 1 Perro 
Covatlatla (figura 43a). Una comparación de los datos relacionados 
con este Señor Covatlatla sugiere que el ritual del Fuego Nuevo re- 
presentado en el folio 10 se llevó a cabo para la fundación del linaje 

de Tlapa. Recordemos que en el Azoyú 1 reverso la instalación de 
Covatlatla está asociada con la primera representación del 
glifo de Tlapa, y en el Lienzo del mismo lugar, él es el pri- 
mer gobernante en Tlapa-Tlachinollan. Parece entonces 
que los señores +1 Muerte y 8/9 Lagarto de la primera esce- 
na del Azoyú 1 reverso son los mismos que están dibujados 
en el folio 10 del Azoyú 1 anverso.! 

Todavía en el folio 11, se encuentra la pareja de la Se- 
ñora Flor y el Señor Conejo, que también están represen- 
tados en el Azoyú 1 reverso (figura 43b). En este último se 
explica que de esta pareja desciende la señora que se casa 
con 3 Mono, quien, según el Lienzo de Tlapa, es el siguiente gobernante de 
Tlapa. Esta situación es entendible si se toma en cuenta que el Señor Cova- 
tlatla murió poco después de haberse instalado e iniciado el señorío de Tla- 
pa-Tlachinollan. Su bulto mortuorio está representado en el mismo folio 11. 
Entonces, hay dos posibilidades para la Señora Flor: es una hermana de 
Covatlatla o es su esposa que, después de la muerte de éste, se casa de nuevo 
para procrear un sucesor legítimo al trono. El Lienzo de Tlapa proporciona el nombre 43a. Códice Azoyú 1, f 33v 
de la esposa de Covatlatla: Malinaxoch, en el que malina(lli) se refiere al nom- 
bre calendárico “Hierba”, y xoch o “flor” se refiere al género de la señora. Sin 
embargo, el Azoyú 1 indica que el nombre 

personal o calendárico de la señora es 
Flor. Si es un nombre calendárico, ella no 
puede ser la esposa de Covatlatla, por lo 
que debe ser su hermana y, por tanto, 
miembro del mismo linaje. Si es un nombre 
personal, ella podría ser la esposa que se casa de 


/ 5 nuevo, lo que explicaría que esté sentada frente a 43b. La pareja Conejo 
otro hombre. y [Malina]xoch, Códice Azoyú 1, 
f.33v 


1El folio 10 del Azoyú 1 anverso muestra un Señor 4 Lagarto y el Azoyú 1 reverso a un Señor 8/9 Lagarto. Pro- 
bablemente se trata de un error en el último. Tal vez se confundió con el Señor 9 Lagarto del folio 2 del Azoyú 1 
anverso. 127 
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EL SEÑORÍO DE En el folio 12, que representa los años 1377-1388, se ve la instala- 

TA mA RIN OREA ción de Caña-Chile como gobernante y la muerte del mismo. En el 
Azoyú 1 reverso vimos que este señor viene del Cerro de Maíz Jo- 

Azoyú 1, folio 12: ven, pero que no está incluido en la genealogía de los gobernantes de 

1377-1383 Tlapa-Tlachinollan en el Lienzo de Tlapa. Por ello se puede su- 
gerir que, en realidad, este Señor Caña-Chile solamente gober- 
nó como regente, porque el legítimo gobernante de dicho seño- 
río, 3 Mono, todavía no tenía la edad para gobernar. Esto 

44. Señor Caña-Chile, explicaría por qué en el Azoyú 1 reverso se introdujo la parte 

Rodiee A2Qpu LA 34 genealógica del Cerro de Maíz Joven. Si no se hubiera repre- 
sentado esta parte en el reverso, el lector del anverso podría 
pensar que el Señor Caña-Chile era un gobernante del linaje de Tlapa-Tlachinollan. Sin 
embargo, el Lienzo de Tlapa deja muy claro que el Señor Caña-Chile no era un gobernan- 
te de Tlapa y por tanto no fue incluido en su lista de señores.? 


Azoyú 1, folio 13: 
1384-1390 


Por la muerte del Señor Caña-Chile, otro señor del Cerro de Maíz Joven entró en Tlapa- 
Tlachinollan como regente. Es el Señor Piedra-Roseta de Noche, que también está in- 

cluido en el Azoyú 1 reverso, donde se le representa con su mu- 
jer, Serpiente de Flor y Plumas. En el folio 13 (1384-1390) 


> Z2 
RR 


ÁS 


O 


Lagarto, que no se conoce por el registro histórico. La re- 

presentación de dos señores uno frente a otro, normalmente 
significa una reunión para decidir sobre asuntos importan- 
tes para la historia dibujada. En este caso no se sabe de qué 
se trata la reunión, pues no existen más datos. 


45. Códice Azoyú 1, f. 34v 


2 Una situación similar tenemos en la lista de gobernantes de Zaachila, que se representa en los Lienzos de 
Guevea y Santo Domingo Petapa, donde no se incluye al Señor 5 Flor, aunque sabemos por el Códice Nuttall 33-35 
que él era parte de la genealogía de este señorío. Pero, como nunca gobernó en Zaachila, no está incluido en la lista 
128 de gobernantes. 
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En el siguiente folio, que representa los años 1391 a 1397, vemos la muerte del Señor EL CÓDICE AZOYÚ 1 
Piedra-Ojo de Roseta y la instalación del siguiente regente, el Señor Piedra-Bezote [?], REVERSO 
que también hemos visto en el Azoyú 1 reverso con su mujer Águila-Flor. Poco después 

sube al trono el Señor Mono, que conocemos por el Azoyú 1 reverso y el Lienzo de Tlapa 

como Yeyocomatli o 3 Mono. Según el Azoyú 1 anverso y reverso, parece que 3 Mono Azoyú 1, folio 14: 
gobernó junto con el Señor Piedra-Bezote [?], lo que explica por qué estos dos señores 1391-1397 
están dibujados uno arriba del otro. Sin embargo, en el Lienzo de Tlapa solamente se 

representa al Señor 3 Mono, lo que sugiere que ese documento tiene su enfoque en el 

linaje fundado por Covatlatla. En este folio 14, como en todos los demás, no dibujaron a 

la mujer del gobernante. Enfrente del Señor 3 Mono hay un hombre con una bandera 

en sus manos, los ojos pintados de negro y plumones en el pelo. Todos estos elementos 

indican que va a ser sacrificado, lo que posiblemente se relacione con la instalación del 

Señor 3 Mono como gobernante de Tlapa-Tlachinollan. 


464. Códice Azoyú 1, 
f.35v 


Xx wey ocomaHi ¿Cup Hi 


46b. La pareja 3 Mono 
y 8 Pedernal Flor, 
Lienzo de Tlapa 


129 
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EL SEÑORÍO DE coVix caf +u p4l ma 


TLAPA-TLACHINOLLAN El folio 15 (1398-1404) muestra solamente el bulto 


Ha, Hi Oco max 0 A mortuorio del Señor Piedra-Bezote [?] y la instala- 
á ción de su sucesor, el Señor Lagartija o Covixcal, que 
OO también está representado en el reverso del Azoyú 1. 
Curiosamente, este señor también se incluye en la 
lista de gobernantes de Tlapa-Tlachinollan en el Lien- 
zo de Tlapa, lo que sugiere que es del mismo linaje que el 


000 
Azoyú 1, folio 15: See 


a Señor 3 Mono. Esto es, el Señor Covixcal es un familiar 
Lp) ) del Señor 3 Mono. Lamentablemente no sabemos quié- 
: SÁ nes eran los padres de este señor, lo que nos permitiría 
47. Señor Covixcal, A Ds Ñ 
Levodetara Ss verificar nuestra hipótesis. 
Azoyú 1, folio 16: Los años 1405-1411 en el folio 16 son difíciles de interpre- 
1405-1411 tar. Ahí se representa a un señor con los elementos de los 


sacrificados y a un señor gobernante en un traje de perro. 
Entre estos dos hay un terreno. El único paralelo que te- 
nemos con esta escena es tal vez el Señor 1 Perro, que 
vimos en el Azoyú 1 reverso. Este señor es del pueblo de 
los dientes, de los que salen dos corrientes de agua. 
Este pueblo se conoce como Amaxac o Atlemaxac, y era 
parte de la provincia tributaria mexica de Tlapa, como 
aaa vemos en el Códice Mendoza, folio 39r. Es posible que se 
de Tributos, f. 10r encuentre este mismo Señor Perro en el siguiente folio. 


49. Señor 1 Perro, 
Códice Azoyú 1, f. 35v 


Azoyú 1, folio 17: El folio 17 contiene los años 1412 a 1418 y representa dos sacrificios. El primer sacrifi- 
1412-1418 cio es el del Señor 3 Mono en el Cerro del Huilote; el segundo es el sacrificio del Señor 
2 Perro en Loma del Tecpan (Tlazallan, según Gutiérrez, 2002: 171). Arriba de los dos 
sacrificios está plasmado un señor con los ojos cerrados y todos los elementos del sacri- 
130 ficio. A su lado hay un glifo muy complejo que consiste en un árbol, tres corrientes de 
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agua, dos estrellas [?] y un elemento no identificado. Gutiérrez (2002: 172) lee este con- EL CÓDICE AZOYÚ 1 

junto como el pueblo de Ocoapan. RENEDO 
Hay dos posibles interpretaciones: tal vez estos señores perdieron una batalla con- 

tra los lugares indicados y subsecuentemente fueron sacrificados, o su sacrificio fue 

parte de un ritual. Sea como fuere, es posible que el Señor 2 Perro sea el señor llamado 

1 Perro de Amaxac en el Azoyú 1 reverso y que parece estar representado en el folio 16. 

Así se explicaría por qué la breve genealogía de Amaxac se incluye en la de Tlapa-Tla- 

chinollan en el Azoyú 1 reverso, puesto que serían aliados y el Señor 1 o 2 Perro habría 

ayudado a 3 Mono en una batalla o ritual importante. Sin embargo, es una explicación 

muy tentativa y quizá demasiado rebuscada. 


El folio 18 (1419-1425) continúa la lista de gobernantes de Tlapa-Tlachinollan con la Azoyú 1, folio 18: 
muerte del Señor Lagartija en el año 1421 y la instalación del Señor Caquaniztli. Con 1419-1425 
la muerte de 3 Mono y su compañero Lagartija, el Señor Caquaniztli tuvo el poder como 
gobernante único. Es por eso que se le representa sobre el glifo de Tlachinollan, igual 
que en el reverso. La milpa enfrente de Caquaniztli probablemente se refiere al servi- 
cio que la gente de Tlachinollan tenía que hacer en las tierras de este señor, las llama- 
das tecuhtlalli. Todavía en el siglo xvi los pueblos sometidos daban dicho servicio al caci- 
que: “[...] y que asimismo, oyó decir a los viejos que los pueblos, que les contribuían a los 
expresados, eran Yxcuinatoyac y Ychcateopan con servicios al dicho Don Bernardino 
como a Don Miguel y a Doña Maria de la Cruz y de Oro, sembrándoles milpas [...]”* 


50. Caquaniztli, 
¿aqu Q M4: ¿ eu ht Códice Azoyú 1, f 36v, 


4 A 4193 K a l Na y Lienzo de Tlapa 


3 AGN, ramo Tierras 656, exp. 1, f. 32v. 131 
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EL SEÑORÍO DE La larga y confusa lista de señores, los sacrificios de los gobernantes y los breves 

Tara tac OREÓN periodos de gobierno, probablemente indican que el señorío de Tlapa-Tlachinollan toda- 
vía no estaba bien establecido y, por tanto, no era muy poderoso. De hecho, parece que 
hasta 1421 siguió teniendo un doble gobierno o un gobierno compartido que consistió 
en los señoríos de Tlapa y Tlachinollan. No fue sino hasta la llegada del Señor Caqua- 
niztli que el poder quedó, sin ninguna duda, en manos de un señor gobernante, y es 
precisamente a partir de este momento cuando Tlapa-Tlachinollan comienza una polí- 
tica de expansión, como se verá en los próximos folios. 


Azoyú 1, folio 19: El folio 19 (1426-1432) nos cuenta que después de la instalación de Caquaniztli en el 
1426-1432 trono, dos pueblos fueron incluidos como tributarios en el señorío de Tlapa-Tlachino- 
llan: el pueblo de Agua y el de Juego de Pelota. Ambos tenían que trabajar en las tie- 
rras del señor o pagar una cantidad de maíz producida en ciertas tierras. 

Este folio es el primero que tiene su paralelo en el Códice Azoyú 2, 


que comienza en el año 2 Viento o 1429. En este caso, la conquista de 

los dos pueblos está conectada mediante una línea con el año 4 Hier- Y) 
ba o 1431. La representación en este códice es muy explícita en su G Y 
carácter: un topónimo, una cabeza con un xzuhhuitzolli con los ojos 


Azoyú 2, folio 1: 
1429-1436 


cerrados, un escudo y una casa en llamas. Los ojos cerrados indican 
la muerte de los señores gobernantes de los lugares respectivos, 
mientras que el escudo explica que sus muertes fueron causadas 
cut por una guerra. Las casas en llamas parecen indicar que los pue- 
Códice Mendoza, f 8r blos fueron conquistados, son muy similares a las representaciones 
de “conquista” en el Códice Mendoza, por ejemplo. 

Es interesante notar las diferencias entre los dos códices. Las cabe- 
zas en el Azoyú 2 son claramente gobernantes, identificados como ta- 
les por su xiuhhuitzolli, mientras que en el Azoyú 1 esta distin- 
ción social no se representa. Ambos códices están de acuerdo en 
cuanto a la conquista de Tlachco [Tlaxco] o en el Juego de Pelo- 
ta, pero mientras que el Azoyú 1 representa además un agua 
curvada o Acolco, un lugar no existente en Guerrero, el Azoyú 2 
identifica el lugar como Amaxac o “división de ríos”. Si esta informa- 
ción es correcta, este folio registra la incorporación de un señorío que había sido aliado 
de Tlapa-Tlachinollan. Mientras el Azoyú 1 implica una incorporación pacífica, el Azo- 
yú 2 es muy explícito en cuanto a la guerra. Este aspecto es particularmente intere- 
sante tomando en cuenta el siguiente folio. 


132 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 144 eS 9/29/11 11:42 AM 


SS 


EL CÓDICE AZOYÚ 1 
) REVERSO 


— MESS E 
de SN 


EHH Mientras en el folio 19 del Azoyú 1 los pueblos fueron incor- 

3, porados de manera pacífica, en éste (1433-1439) la expansión 
7 del señorío sigue los caminos de la guerra. Un gobernante con Azoyú 1, folio 20: 
un glifo onomástico muy complejo, que contiene un hombre 1433-1439 

con banderas en llamas, parece mandar a dos guerreros a con- 
quistar Loma del Tecpan o Tlazallan [Tlatzala] y el Cerro de Pie- Azoyú 1, folio 21: 
dra y Muro o Tetenanco [Tenango Tepexi]. Para determinar 1440-1446 

a e) quién es el gobernante hay que ver el siguiente 

€ S, 7 folio (1440-1446), que representa a otro go- 


<A VA PO . 
JA L —=—  bernante sobre un topónimo consistente en 52. Genealogía de 
A DO QU ER una milpa con una flecha que perfora la ca- Totomixtlahuacan, 
=s beza de un páj E 1 Sa Códice Azoyú 1, f. 36v 
> pájaro. Este lugar es muy conoci 
X= 


'A 
STO 
Y a 


do por otros documentos pictográficos y repre- 

senta el pueblo de Totomixtlahuacan. Hemos visto 

este mismo glifo con estos mismos gobernantes en el reverso 
del Azoyú 1 (figura 52), que mostraba una genealogía en la 


ESSE que en Totomixtlahuacan una señora llamada Flor se casa 

a ES. con un señor llamado Hombre con Banderas en Llamas. El 
S hijo de esta pareja es precisamente el gobernante del folio 
21, que va acompañado por el glifo de una planta que surge 

de un elemento iconográfico no determinado. Así, de nuevo, vemos que el Azoyú 1, an- 
verso y reverso, incluye en su genealogía escenas ajenas a ésta para explicar ciertas 
partes importantes de su historia. Y otra vez es importante comparar los diferentes 
documentos para entender lo que está pasando. En el caso del folio 21 parece que 
el pueblo de Totomixtlahuacan fue incluido en el señorío de Tlapa-Tlachinollan, pues 
aparece la representación de unos árboles de cacao, lo que puede indicar que tenían 
que pagar ese producto al señor de Tlapa-Tlachinollan; o sea que se trata de tlato- 
catlalli, tierras del gobernante. Totomixtlahuacan era un pueblo incluido en la provin- 
cia tributaria mexica de Tlapa como la conocemos del Códice Mendoza (figura 53). De 
hecho, el cultivo del cacao era una parte del servicio a los señores de Tlapa: “[...] y res- 
pecto a que también es cacique del pueblo de Santiago Quahuitlan [...] en donde 
goza mi parte tierras laborias, aguas, pasto y huerta de cacao y otros frutos [...]”* 


a (A 


53. Códice Mendoza, f. 39r 


% AGN, ramo Tierras, vol. 656, exp. 1, f. 4v. 133 
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EL SEÑORÍO DE 
TLAPA-TLACHINOLLAN 


54. Yoallan, a) Códice Mendoza, 
f. 39r; bb) Códice Veinte Mazorcas 


Azoyú 2, folio 2: El segundo folio del Azoyú 2 no tiene nada que ver con lo que se representa en su docu- 

1437-1444 mento gemelo. Contiene el dibujo de un señor gobernante, sentado sobre un tepotzo- 
icpalli, y delante de él tres cabezas conectadas a un glifo toponímico. El gobernante va 
acompañado de una glosa dañada que se lee como huey chalchihuttl (y)Jn ...á tlatoant, 
una lectura perfecta de su glifo onomástico representado por una mano con un brazale- 
te de piedras preciosas o chalchihutte. Este señor es desconocido en el registro histórico 
de la región. La pareja consiste en una mujer con el glifo de un conejo, y un hombre que 
lleva un insecto con una piedra. La glosa que acompaña a la señora también está daña- 
da: to....i chalchtv cic...; probablemente es una lectura de su glifo tochtli, seguido por 
chalchiuh-cicoa o “piedra preciosa, mujer”. El señor se llama Tetcicatl, de te(tl), “pie- 
dra”, y tzicatl, “hormiga grande”. La tercera cabeza no tiene un glifo onomástico, pero sí 
tiene los ojos cerrados y su pelo está hecho de plumones, ambos signos de sacrificio. 
Este sacrificio se confirma en la glosa dañada que se lee miqui..... o “morir”. Las tres 
cabezas están conectadas con un glifo toponímico formado por un círculo negro con un 
ojo en su centro y otros cuatro ojos en su margen. Se lee como “noche”, y es una referen- 
cia al pueblo de Yoallan [Igualita], de yoalli, “noche” y (tan, “donde abunda”. 

No está claro por qué los dos códices, tan similares, dan diferente información en 
este momento de la historia. El principal problema es que no existen otras fuentes 
para verificar los datos proporcionados. El Lienzo de Tlapa sí menciona a una señora 
de Yoallan con un nombre similar al de este folio: chalchicueyciuapi/lli] (e 11), pero de 
su marido solamente tenemos el nombre calendárico, Mazatl, mientras que el Azoyú 2 
da un nombre personal. Es imposible, entonces, verificar si se trata de los mismos go- 
bernantes. El Códice Mendoza (f. 39r) incluye Yoallan como parte de la provincia tribu- 
taria de Tlapa, pero el gobernante representado en el Azoyú 2 no aparece en ninguna 
lista de los señores de dicho centro político. Sin más datos no se puede intentar mayor 
explicación. 


134 
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La expansión militar del señorío de Tlapa-Tlachinollan continúa en el folio 22 del Azo- EL CÓDICE AZOYÚ 1 
yú 1, que representa de 1447 a 1453. Cuatro guerreros con sus glifos onomásticos salen ENERO 
del glifo de Tlachinollan para conquistar los lugares Petate de Caña y Cueva, donde sa- 

crifican a un señor llamado Lagartija de Piedra. De este folio tenemos también un para- Azoyú 1, folio 22: 
lelo en el Azoyú 2, folio 3, más claro y más detallado en su estructura y mensaje. Arriba 1447-1453 
del glifo toponímico de Tlapa-Tlachinollan se encuentra una casa en llamas, que sugiere 
que el señorío recibió un ataque de otra entidad. No hay ninguna indicación de cuál pue- 
blo o señor podría haber sido el atacante. Sin embargo, la respuesta a dicho ataque es 
muy clara. En el año 1447 el Señor Caquaniztli manda tres guerreros desde Tlapa-Tla- 
chinollan, primero a Milpa de Caña y de allí a Río de Flor Curvada, donde sacrifican al 
mismo Señor Lagartija de Piedra. Milpa de Caña debería leerse como Acalhuacan, pero 
tal lugar no existe en la región de Tlapa. Sin embargo, el Azoyú 1 indica que se trata de 
un “petate” en vez de una milpa. Es por eso que hasta ahora se ha leído el glifo como 
Petlacala, de petla(tl) y aca(tl). El topónimo “Río con Flor Curvada” parece ser el mismo 
que “Cueva”, posible referencia al pueblo de Oztocingo o “En la Pequeña Cueva”. 

En el Azoyú 1 los guerreros sólo llevan un maxtlatl, pero en el Azoyú 2 uno de los 
guerreros tiene también un xiuhhuitzolli en la cabeza, lo que indica que se trata de un 
gobernante. Dos de los nombres de los guerreros concuerdan: uno tiene como glifo una 
flecha y otro un venado con hojas. Según las glosas en el Azoyú 2 se llaman Quechol- 
mitl, “Flecha del Quecholli”, y Macatlyzhuatl, “Venado-Hoja”, respectivamente. Los 
otros dos nombres glíficos en el Azoyú 1 no se pueden relacionar con el tercer guerrero 
del Azoyú 2; aunque de sus nombres, Coyote y 3 Perro, tal vez se puede relacionar el 
primero con la glosa del guerrero del Azoyú 2, nah(....)coyol(...), y su glifo onomástico 
parece ser un corazón. 

En este folio 3 del Azoyú 2 se representa por primera vez a un señor gobernante de 
Tlapa-Tlachinollan y la diferencia con el Azoyú 1 es asombrosa. El estilo en que está 
dibujado el Señor Caquaniztli está claramente relacionado con los gobernantes nahuas 
del Altiplano, ya que lleva un xiuhhuitzolli y su tilma blanca, mientras que en el Azoyú 1 
el estilo parece más local. Este aspecto puede darnos una indicación sobre quién hizo 
cada uno de los códices. Asimismo, el topónimo en el Azoyú 1 solamente representa a 
Tlachinollan, pero el Azoyú 2 también incluye a Tlapa, lo que también podría indicar 
que el segundo tiene una relación con la parcialidad o barrio de Tlapa y el Azoyú 1 con 
la de Tlachinollan. Este aspecto se discutirá más adelante. 


Azoyú 2, folio 3: 
1445-1452 


55. Señor Caquaniztli, 
Códice Azoyú 2, f. 3r 
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Azoyú 1, folio 23: En el folio 23 (1454-1460) está pintado el bulto mortuorio de Caqua- 
Iaon niztli y la instalación del Señor Lluvia, que con base en la infor- 
mación del Lienzo de Tlapa y el Azoyú 1 reverso sabemos que se 
llama 4 Lluvia. El folio 4 del Azoyú 2 da la misma información 
pero la sitúa en el año 14 Venado o 1454. Otra vez es clara la 
diferencia en el estilo de los dos documentos, ya que en el Azo- 

> yú 1 4 Lluvia está representado en un estilo local, con el 
Xx 4 1d A gu t p +eu HH abanico y la bolsa de copal, mientras que en el Azoyú 2 

Ñ -D - se aprecia un estilo del altiplano: con el xzuhhuttzo- 

coyaA cue 'á fi U ap! / lli, la manta blanca, e incluso sentado sobre un tepotzo- 
UV icpalli o trono con respaldo. En el Azoyú 2 el bulto mor- 
(9) (o) tuorio va acompañado por dos glifos de un murciélago y un 
animal de piedra; puede ser que éstos se refieran a otro nombre 
personal de Caquaniztli o a la causa de su muerte. Por otro lado, los glifos son los mis- 
mos que los nombres de dos personajes de los folios anteriores. El de la piedra con el 
animal es el nombre del señor que murió en Río con Piedra Curvada u Oztocingo y el 
murciélago fue el guerrero que atacó a Cerro del Muro de Piedra o Tetenanco, en el fo- 
lio 20 del Azoyú 1. Sin embargo, no es nada seguro que la muerte de Caquaniztli tenga 


56. (arriba) Señor 4 Lluvia, algo que ver con esas dos personas. 
Lienzo de Tlapa, y (derecha) 

Señor Lluvia, Códice 

Azoyú 1,f.37v 


Azoyú 2, folio 4: 
1453-1460 


Azoyú 1, folio 24: En el siguiente folio del Azoyú 1, la historia continúa con los años 1461 a 1467 y repre- 
1461-1467 senta un episodio importante en el señorío de Tlapa-Tlachinollan. Igual que en el Azo- 
yú 1 reverso, el Señor 4 Lluvia está sentado sobre un tepotzoicpalli y vestido con un 
iztac tilmahtli tenixyo o “manta blanca con decoración de ojos”, un abanico y bolsa de 
copal y un punzón con sangre. Enfrente del Señor 4 Lluvia hay un papel pegado sobre 
el cual está dibujada una piedra con un nopal (obvia referencia a Tenochtitlan), un se- 
ñor noble sentado que se llama Insecto y detrás de él un cerro con el glifo de Tlachino- 
llan. Ambos señores están hablando, pues hay volutas que salen de sus bocas. El hecho 
de que se haya pegado un papel sobre el documento original quiere decir que fue mani- 
pulado o, por lo menos, que se cambió el mensaje original. Además hay glosas que fue- 
ron añadidas: encima de 4 Lluvia se lee montecsuma y encima del nopal, tenochtitlan. 
Esta escena es difícil de interpretar, no es claro si la reunión tuvo lugar en Tenochtitlan 
o si hablaron sobre Tenochtitlan. El Señor Insecto parece venir del Cerro de Tlachino- 
llan, pero su vestido, un zztac tilmahtli tenixyo, es característico del Altiplano. Final- 
136 mente, hay tres cabezas con sus respectivos glifos onomásticos, pero no es claro lo que 


Azoyú 2, folio 5: 
1461-1468 
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Zé] 
EL CÓDICE AZOYÚ 1 
REVERSO 

a b € d 

esa escena quiere decir. Es importante notar que durante el periodo de 1461 a 1467, 57. Conquistas de Moctezuma 
; PS y A : llhuicamina (a): Tlachco (b), 
representado en este folio, gobernó Moctezuma Ilhuicamina en Tenochtitlan y que de hop ialecatianta 
su lista de conquistas en el Códice Mendoza (Tv-8r) sabemos que tomó por guerra a y Tepequacuilco (d), 
Tlachco, Chontalcoatlan y Tepequacuilco. Esto es, hizo la primera entrada tenochca en Códice Mendoza, ff. 7v-8r 


el actual estado de Guerrero. Lo que parece haber sucedido, entonces, es que con la en- 
trada militar de las tropas mexicas en tierras de Guerrero, Moctezuma mandó a un em- 
bajador para hablar con el Señor 4 Lluvia y probablemente hacer un trato. Tal vez parte 
de ese trato era que 4 Lluvia fuera elevado al estatus de Teuctli o “Señor”, como se ve re- 
presentado en el Azoyú 1. 

Sin embargo, si vemos la página paralela del Azoyú 2 todo queda más claro. Allí te- 
nemos otra vez a 4 Lluvia hablando con el mismo señor, pero ahora su nombre es más 
elaborado: Insecto en Agua. El glifo de Tenochtitlan está de- 
trás de este señor, lo que indica que él viene de allí. 
HC les 177 y El Señor 4 Lluvia lleva un xzuhhuttzollt, pero tie- 
/' — neotro al lado de su nombre calendárico, que pue- 
ana de aludir a su nuevo estatus de hueytlatoani y su 
nuevo título de “Moctezuma”, lo que explica tam- 
bién la glosa en el Azoyú 1. Por otro lado, también puede ser 

una indicación de que a partir de este momento era un tlacateuctli e Metatene 

o gobernador de una provincia tenochca, ya que así se representa Códice Mendoza, £ 17v 
a esos oficiales en el Códice Mendoza (ff. 17v-18r) (figura 58). 
El resto de la página es muy explícito sobre lo que pasó des- 
pués. Los tres señores ahora son guerreros que atacan y fle- 
chan a 4 Lluvia, evento que tuvo lugar en Huilotepec. Los 
nombres de los tres señores son un poco más legibles: Caña, 
Milpa de Hachas de Cobre y Jaguar. Parece que la gente de 

Huilotepec, pueblo sujeto de Tlapa-Tlachinollan, no estaba 137 
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EL SEÑORÍO DE de acuerdo con el trato que 4 Lluvia hizo con Moctezuma y se rebeló. Es interesante 

A notar que posiblemente el Señor 3 Mono, antecesor de 4 Lluvia, fue sacrificado en Hui- 
lotepec (Azoyú 1, f. 17), lo que puede indicar que ese pueblo no estaba bien incorporado 
al señorío de Tlapa-Tlachinollan. 

Estos problemas internos en el señorío pueden ser una indicación de que había ten- 
siones que seguían las líneas entre diferentes parcialidades de distintas lenguas. Como 
se sabe, en la región de Tlapa se hablan tres diferentes lenguas indígenas: el tlapaneco, 
el mixteco y el náhuatl. Las dos primeras parecen haber estado presentes en la región 
desde que se tienen las primeras noticias, pero el náhuatl es una introducción más tar- 
día. De hecho, existen múltiples registros históricos que cuentan cómo llegaron los ha- 
blantes de náhuatl a la región (Oettinger y Horcasitas, 1982; Dehouve, 1995). Aunque 
estas diferencias en lengua no representaban ningún problema al momento de formar 
un señorío, en algunos momentos de la historia parece que se utilizaba ese aspecto 
para conseguir ciertos objetivos. Así, es llamativo que el estilo del Códice Azoyú 2 sea 
muy similar al que se utilizaba en el Altiplano, y particularmente el de los mexicas. Sin 
embargo, el Azoyú 1 claramente no está asociado con ese estilo sino con algo más local. 
Si se leyera el estilo como un mensaje al lector, se podría suponer que el señor que man- 
dó hacer el Azoyú 2 estaba o quería estar relacionado con los mexicas, mientras el señor 
que mandó hacer el Azoyú 1 no lo quería o incluso rechazaba esa relación. 

Por otro lado, cuando Moctezuma Illhuicamina buscó una alianza en la región de 
Tlapa-Tlachinollan, de población compuesta por varios grupos de hablantes de ná- 
huatl y tlapaneco, es posible, si no probable, que la haya hecho con los nahuas que ya 
vivían allí. Hasta ahora no se ha determinado cuáles eran las lenguas principales 
habladas en los dos señoríos de Tlapa y Tlachinollan, pero existen algunas indicacio- 
nes que sugieren una identificación. El Códice Azoyú 1 anverso en ningún momento 
registra el glifo toponímico de Tlapa, sino solamente el de Tlachinollan. Ese enfoque 
podría sugerir una preferencia por la parcialidad de Tlachinollan. En su lado reverso 
sí se encuentra una representación de Tlapa, asociada al primer Señor Covatlatla; pero 
es importante notar que aquí el documento fue manipulado; se cortó la página justo en 
el glifo toponímico. El documento original también contenía el glifo de Tlapa, que toda- 
vía se ve parcialmente, pero también se borró otra representación que estaba arriba 
del glifo. Después se pegó una nueva parte a la página original y se dibujó un glifo 
grande de Tlapa. 

Por otro lado, el Códice Azoyú 2 glíficamente se refiere a ambas parcialidades en la 
escena que representa el ataque al señorío en 1447, y al que respondieron con un con- 
traataque que corresponde a la primera expansión militar de los señores de Tlapa-Tla- 
chinollan. Sin embargo, en la conquista mexica del señorío solamente está representa- 
do el glifo de Tlachinollan. Además, es notable que desde el punto de vista mexica las 

138 referencias siempre sean a Tlapa y no a Tlachinollan. El discurso parece entonces indi- 
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car que la conquista mexica fue sólo de la parcialidad de Tlachinollan y que después de EL CÓDICE AZOYÚ 1 
ésta Tlapa se convirtió en el centro de poder, así como el centro administrativo mexica REVERSO 
de la región. Entonces, el discurso del Azoyú 2 parece indicar una preferencia de los 

nahuas de Tenochtitlan por la parcialidad de Tlapa, que posiblemente la identifica 

como parcialidad nahua. 


El folio 25 del Azoyú 1, que contiene los años 1468 a 1474, muestra tres bultos mortuo- Azoyú 1, folio 25: 
rios de señores de Yoallan. La página paralela del Azoyú 2 representa a los mismos se- IA 
ñores, pero vivos. De este documento sabemos que uno de estos personajes es una mu- 
jer, y los glifos onomásticos son más claros en cuanto a su significado; se trata del Señor 
Chalchihuite o “Piedra Preciosa”, la Señora Cuna y el Señor “Águila que Cae del Cielo” 
o Cuauhtémoc. Parece probable que se trate de la incorporación de Yoallan en el señorío 
de Tlapa-Tlachinollan, como también se representa en la provincia tributaria mexica de 
Tlapa. 


Azoyú 2, folio 6: 
1469-1476 


El folio 25 también incluye la representación de una pareja de casados, que no se 
encuentra en el Azoyú 2 pero sí en la genealogía del Azoyú 1 reverso. Allí la señora está 
dibujada arriba del Señor 4 Lluvia, lo que podría indicar que era su mujer. Necesitamos 
entonces explicar la razón de que la Señora Serpiente con Falda esté incluida en el Azo- 
yú 1, pero con otro marido. Es importante notar que el Azoyú 1 anverso solamente en 
dos ocasiones representa una pareja de señores. La primera vez es en el folio 11, donde 
la Señora Flor está casada con un Señor Conejo. En esa ocasión el matrimonio entre la 
Señora Flor y el Señor Conejo era importante para resolver un problema dinástico, ya 
que el gobernante 1 Perro había muerto sin descendientes. Fue el matrimonio previo o 
posterior de la Señora Flor lo que proporcionó regentes al Cerro de Maíz Joven, mientras 
que el Señor 3 Mono llegaba a una edad apropiada para gobernar. En el caso de la Se- 
ñora Serpiente con Falda y su marido Pescado Emplumado parece que se trata otra 
vez de una crisis dinástica. Al parecer el Señor 4 Lluvia no tuvo hijos legítimos, 
por lo que su mujer se casó con Pescado Emplumado para engendrar el hijo queiba tí 
a gobernar. Otra posibilidad es que la Señora Serpiente con Falda sea una herma- j pe 
na del Señor 4 Lluvia y que, cuando este último no tuvo hijos, el linaje continuó la ER mm 
línea de sangre con la hermana. Pero este escenario sería contrario a la infor- o 
mación del Lienzo de Tlapa, en el que la esposa de 4 Lluvia es precisamente 
Serpiente con Falda. Si bien no existen datos para verificar si esta lectura es 
correcta, es claro que cuando hay una pareja en el Azoyú 1 anverso, eso indica 
problemas dinásticos. 


59. Señor 4 Lluvia y Señora Serpiente con Falda, 
Códice Azoyú 1, f. 37v 
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EL SEÑORÍO DE En el siguiente folio del Azoyú 1 (26, 1475-1481) se ve el bulto mortuo- 
Tarma CIN OLEA rio de 4 Lluvia y la instalación del gobernante Serpiente de Fue- 
go que, según el Lienzo de Tlapa, se llama Covaxivitl. El año en 


Azoyú 1, folio 26: que ese evento tuvo lugar es 1477. Lo mismo se ve en el folio 

1475-1481 paralelo del Azoyú 2. Parece que el Señor 4 Lluvia no murió por 
causas naturales, sino en una confrontación con un jaguar. Esa 

Azoyú 2, folio 7: muerte desafortunada puede explicar el problema de sucesión 


1477-1484 y la necesidad de recurrir al lazo femenino. 

En el caso del otro problema dinástico, debido a que el 

E Señor Serpiente que se (Juema murió sin hijos, su sucesor, 

cov AXIV | H 3 Mono, fue instalado con un ritual que incluía el sa- 

- erificio humano (folio 14). En este caso ocurre lo mis- 
+ acoti ee rl mo con la entronización del Señor Serpiente de Fuego. 
ERR C p El Azoyú 2 es mucho más coherente en su historia que el Azoyú 1 anverso, ya que 
y ( vemos que se sacrifica a un Señor Mono y que después se arroja su cuerpo 
aAduo 92, (099.09 decapitado en el río de Ichcateopan o Templo de Algodón, identificado por el 


glifo toponímico al lado del río. El hecho de que el nuevo gobernante no sea 

(ES pss el hijo del señor anterior causa posibles problemas de legitimidad, los cuales 
NZ 
0) 


se pueden resolver mediante ofrendas a los antepasados o a los dioses. El sacrifi- 

O cio humano es la máxima ofrenda que se puede hacer. 
NW, => No obstante los intentos de complacer a los poderes divinos, posiblemente 
=$ ¡pp había indicaciones de que el gobierno del Señor Serpiente de Fuego iba a termi- 
nar en desastre. En el folio 26 del Azoyú 1, arriba de la representación del gober- 
detlapa Eupra) y Códice nante se encuentra la reproducción de un templo por donde pasa un personaje negro en 
Azoyú 1, f. 37v (diestra) llamas. La misma escena es más específica en el folio 7 del Azoyú 2, la página paralela, 
ya que indica que el templo está en Amaxac y que el personaje es el mismo Covaxivitl o 


Serpiente de Fuego. Una posible interpretación es que esta escena representa un augu- 
rio para lo que está a punto de pasar en los siguientes folios de ambos códices. Estos ti- 


60. Señor Covaxivitl, Lienzo 


61. Ichcateopan, Códice pos de augurios pictográficos se encuentran en varios códices mixtecos, como en el Có- 
Mendoza, f. 39r dice Bodley (5-VID) y el Códice Nuttall (24-ID), donde se ve que el Señor 2 Lluvia nació 
e bajo el signo del “espejo negro” o la “flecha quemándose” y al final muere envenena- 

de SR do por una flecha (Jansen y Pérez Jiménez, 2007: 182-183). Asimismo, en el Códice Sel- 

y den (7-1ID) la Señora 6 Mono recibe la advertencia de yuchi, “cuchillo de pedernal”, y 


después es asesinada por ese mismo cuchillo de pedernal (Jansen y Pérez Jiménez, 
2000: 136-137; 2007: 246-249). 
Siguiendo la lectura del folio 7 del Azoyú 2, en el año 1483 había una reunión entre 
dos grupos; de un lado estaban el Señor Cerro, el Señor Serpiente Preciosa y el Señor 
Conejo, y del otro lado, el Señor 9 Jaguar, el Señor Hoja-Maxtlatl y el Señor Serpiente. 
140 El segundo grupo consta de dos teteuctli, que llevan xiuhhuttzolli, y un guerrero con un 
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temillotl. El primer grupo parecen ser señores de fuera, porque hay huellas de pies que EL CÓDICE AZOYÚ 1 
llevan este grupo al otro. Este aspecto es confirmado por el Azoyú 1, que representa al REVERSO 
grupo local con atributos en el cuello que todos los gobernantes de Tlachinollan tam- 
bién llevan. El grupo de foráneos presenta unos cautivos o esclavos de señores mayores 
para ser sacrificados. No se sabe de qué se trata esta reunión, pero puede ser prepara- 
ción para lo que va pasar en el siguiente folio. 
Es interesante notar que el Azoyú 2 relaciona la reunión, por medio de una línea, 
con el año de 4 Hierba o 1483. En el Azoyú 1 este año cae en el folio 27, mientras que la 
reunión está plasmada en el folio 26. La razón de este curioso problema es que el Azo- 
yú 2 contiene ocho años en cada página, mientras el Azoyú 1 anverso solamente siete 
años. Es por eso que de vez en cuando algo que pasó en un año puede ocupar dos páginas 
diferentes en el Azoyú 1 y 2. Ahora bien, el hecho de que el folio 26 del Azoyú 1 conten- 
ga la reunión que en realidad tuvo lugar en el folio 27, sugiere que el Azoyú 1 es una 
copia o reelaboración de otro documento que tuvo la misma organización que el Azo- 
yú 2, o tal vez del Azoyú 2 mismo. Por otro lado, también es posible que la reunión esté 
en el folio 26 por razones de espacio, ya que el siguiente contiene una escena elaborada. 


Estos folios representan eventos muy dramáticos para el señorío de Tlapa-Tlachino- Azoyú 1, folio 27: 
llan. Tanto en el Azoyú 1 como en el 2 se ve que en el año 1486 el templo del señorío 1482-1488 
está en llamas, señal de conquista. Mientras el Azoyú 1 muestra a cuatro señores con 
banderas y plumones, signos de sacrificio, el Azoyú 2 representa ocho hombres y cuatro 
mujeres con los ojos cerrados, lo que significa que están muertos. Tres de los cautivos 
del Azoyú 1 también aparecen en el Azoyú 2. Se trata del Señor Planta con Tres Ramas, ON 
el Señor Aguila y el Señor Mariposa de Jaguar. folio Bv: 1487 
La conquista de Tlapa-Tlachinollan está confirmada por las listas de las conquistas 
de los tlatoque mexicas Tizoc y Ahuitzotl que se encuentran en el Códice Mendoza y 
muestran el tecpan de Tlapa en llamas. Tizoc gobernó de 1581 a 1586, mientras que 
Ahuitzotl llegó al poder en 1487 y al parecer la conquista de Tlapa formaba parte de la 
instauración de este último como gobernante de Tenochtitlan. En los tiempos prehispá- 
nicos y los de la Colonia temprana, los gobernantes tenían que hacer tlatocapaca, “la- 
varse como señor”, lo que significaba ir a una guerra para tomar prisioneros (Reyes 
García, 2001: 155, n. 48; Castañeda de la Paz, 2009: 142; Sahagún, Lib. 8, cap. 18, $ 5, 
ff. 48r-v). La conquista de Tlapa-Tlachinollan por parte de Ahuitzotl concuerda perfec- 
tamente con la tradición de lavarse como tlatoani de Tenochtitlan. 62. Conquista de Tlapa, 
Es interesante notar que mientras el Azoyú 2 anteriormente representaba el topó- A 
nimo como Tlapa-Tlachinollan, ahora solamente representa a Tlachinollan, como si so- 
lamente esta parcialidad hubiera sido conquistada. Después de la conquista, Tlapa fue 
el centro de referencia mexica, posiblemente porque era la parcialidad nahua. Las in- 
quietudes de Huilotepec, y probablemente de otros pueblos tlapanecos sujetos a Tlachi- 141 


Azoyú 2, folio 8: 
1485-1492 
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EL SEÑORÍO DE nollan, sobre la alianza con Tenochtitlan, estaban entonces justificadas si se interpreta 

Tarma IND LEAN ésta como un acuerdo entre nahuas. Es decir, la alianza con Tenochtitlan fue forjada 
por los nahuas de Tlapa, con muchos resentimientos por parte de las parcialidades y los 
pueblos tlapanecos, y la conquista de la región fue aprovechada por los nahuas de Tla- 
pa para perfilarse como la facción poderosa y el nuevo centro administrativo. 

La conquista de Tlapa-Tlachinollan está confirmada también por otro documento 
del grupo de documentos pictográficos de esta región. El Códice Azoyú 2 reverso es una 
lista de tributos que empieza en el año 7 Venado o 1486 (no representado). En el inicio 
de este documento (figura 63) está dibujado el glifo de un cerro con un círculo rojo que 
representa a Tlapa y debajo del cerro se encuentra el glifo de un campo en llamas o 
Tlachinollan. Al lado hay dos banderas que hacen referencia a los sacrificados y con 
ellos a la conquista de Tlapa. Detrás del glifo están sentados un señor con el nombre 
Lluvia, el Señor Covaxivitl o “Serpiente de Fuego” y su sucesor el Señor Xilomatzin o 
“Maíz Joven”, durante cuyo gobierno probablemente fue hecha esta lista de tributos. 
Frente a estos gobernantes está sentado un señor que parece ser el calpixqui de Tlapa 
o el recolector de tributos, como lo menciona Sahagún (Lib. 8, cap. 17, versión en ná- 
huatl). El hecho de que esta lista de tributos empiece en 1486 y los Códices Azoyú 1 y 2 
registren la conquista de Tlapa-Tlachinollan en 1486 es fuerte evidencia de que real- 
mente pasó en ese año. 

Obviamente, no es ninguna casualidad que esta lista de tributos comience justo en 
el verso del folio 8 del Azoyú 2, que contiene precisamente la conquista de Tlapa-Tlachi- 
nollan. Este aspecto nos dice mucho sobre la planeación del pintor de este códice. La 
organización de ocho años por folio probablemente se debe a una razón que discutire- 
mos más adelante. Sin embargo, por ahora es importante notar que la organización del 
espacio de los folios del Azoyú 2 anverso y reverso está determinada por esa relación. 


63. Códice Azoyú 2, f. 8v 


142 
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Si se comparan los folios 28 (1489-1495) y 29 (1496-1502) del Azoyú 1 con el folio 9 del EL CÓDICE AZOYÚ 1 
Azoyú 2, de nuevo queda clara la razón de la distribución de los años por folio. El folio REVERSO 
28 muestra cinco bultos mortuorios con sus glifos onomásticos, tres personajes que van 
a ser sacrificados y un glifo toponímico. El folio 9 del Azoyú 2 presenta a los mismos 
personajes menos uno. Mientras que en el Azoyú 1 solamente uno de los tres sacrifica- 
dos lleva banderas, el Azoyú 2 nos dice claramente que los otros también iban a enfren- 
tar el mismo destino, aunque la última persona y el glifo toponímico están muy daña- 


Azoyú 1, folio 28: 
1489-1495 


Azoyú 1, folio 29: 


4 de o, 1496-1502 
dos. La escena probablemente se refiere a la incorporación del Cerro de Agua al señorío 
de Tlapa-Tlachinollan. Quiere decir que aunque Tlapa se había convertido en el centro Acoyú 2: Fólico 9: 
administrativo de una provincia tributaria de Tenochtitlan, eso no le impidió conquis- 1493-1500 


tar otros señoríos. Al contrario, probablemente con el apoyo de los tenochcas, el proceso 
de expansión se aceleró, como veremos en los próximos folios. 

El Azoyú 2 no representa el glifo toponímico de Cerro de Agua, pero sí conecta a los 
sacrificados que indican la conquista con el año 1495, el último año del folio 28 del 
Azoyú 1. Este último documento continúa en el siguiente folio con la muerte del señor 
Covaxivitl y la subsecuente instauración del señor Xilomatzin o Maíz Joven. Estos 
mismos eventos se muestran en el folio 9 del Azoyú 2, donde también se representa la 
conquista de Cerro de Agua. Esta organización de escenas históricas sobre uno o dos 
folios se relaciona con la diferencia entre el Azoyú 1 y 2 en la representación de los años 
en cada folio. 

Por cierto, al Señor Xilomatzin, quien subió al trono en 1499, ya lo conocemos del 
Lienzo de Tlapa como sucesor del Señor Covaxivitl. Una glosa en el Azoyú 2 lo identifi- 
ca como xilomatzin tlacatecutzin, título que indica que es un gobernador en la provincia 
tenochca de Tlapa. 


64. Xilomatzin, Lienzo de Tlapa 
y Códice Azoyú 1, f. 38v 


xito ne a pub e 


cha lbi paa fo 
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EL SEÑORÍO DE 
Tarma CIN OrREAN El folio 30, que representa los años 1503-1509, trata de la incorporación 
de “Cerro de Pájaro” o Toto(tl)-tepec y “Cerro de Xipe” al señorío de Tla- 


Acoviá 1, folio 30: pa-Tlachinollan. Este último refiere a Chiepetlán, lugar que también 


1503-1509 está representado en el Códice Mendoza (39r), donde se incorpora a la 
provincia tributaria mexica de Tlapa (figura 65). 
65. Chiepetlán, Códice 
Mendoza, f. 39r 
Azoyú 1, folio 31: El folio 31 (1510-1516) parece mostrar dos conquistas más que tuvie- 
1510-1516 ron lugar en 1515 en Muro de Piedra o Te(tl)-tenan(tli)-co y Río 


Amarillo o A(£l)-cocoz(tli)- pan [Alcozauca]. El gobernante de Tete- 
nanco aparece dibujado con su nombre Perro, mientras el de Acocoz- 
pan lleva un xiuhhuttzolli, diferencia de la que aún no tenemos expli- 
cación. También hay representaciones de otros señores, destacando entre ellos el Señor 
66. Tetenanco (a), Ococozpan (0) Teuctli-Perro, gobernante de Cerro de Agua, lugar que fue incorporado a Tlapa-Tlachi- 
one edi nollan en 1495. En el Humboldt Fragmento 1, folio 6, se aclara la re- 
presentación de este señor: Cerro de Agua y su gobernante Pe- 
rro comenzaron a pagar tributo a Tenochtitlan en el año 6 
S Y Hierba o 1511. Asimismo también está incluido en el Hum- 


Humboldt Fragmento 1, 
folio 9: 1514-1515 


el Azoyú 1 al año 7 Movimiento. Ahora se llama 12 Venado y está conectado 
al glifo toponímico de Zacatlán, pueblo de la provincia tributaria mexica de 
Tlalcocauhtitlan (Códice Mendoza, 40r). 


Los TENOCHCA EN LA REGIÓN DE TLAPA 


La información de estos dos folios es confusa y compleja por varias razones. Primero, al 
parecer Cerro de Agua había sido conquistado por Tlapa-Tlachinollan 16 años antes, en 
1495, pero a partir de 1511 comienza a pagar tributo a Tenochtitlan sin explicación al- 
guna. Segundo, Zacatlán no es un pueblo sujeto a la provincia tributaria de Tlapa; sin 
embargo, en el Códice Azoyú 1 y en el Humboldt Fragmento 1 aparece conquistado por 
Tlapa y como parte de su provincia tributaria, aunque sin su glifo toponímico en el Azo- 
yú 1. Tercero, Tetenanco está incluido en el Azoyú 1 y el Humboldt Fragmento 1 como 
sujeto de Tlapa; pero en el Códice Mendoza (39r) figura como parte de la provincia tri- 
144 butaria tenochca. Igualmente, en el Azoyú 1 y el Códice Mendoza (39r) Acocozpan es 
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EL CÓDICE AZOYÚ 1 
REVERSO 


67. Sacerdotes, 
Códice Tudela, f. 54r 


representado dentro de la provincia tributaria de Tlapa. Pero en el Humboldt Fragmen- 
to 1 no fue registrado como pueblo tributario de Tenochtitlan. 

Aunque no se puede explicar la confusión de estos datos, sí es clara la estructura 
del Humboldt Fragmento 1 y del Azoyú 2 reverso. Este último comienza en el folio 8v del 
Azoyú 2 con las representaciones de los señores gobernantes de Tlapa-Tlachinollan: el 
señor Covaxivitl y el señor Xilomatzin. El primero perdió el señorío ante los tenochcas en 
1486, mientras el segundo es su sucesor. Frente a éstos se halla sentado un hombre de- 
signado con el apelativo de Lluvia, que no es tlatoani, pues no lleva un xiuhhuitzolli. No 
se trata, por tanto, del gobernante llamado Lluvia que gobernó Tlapa-Tlachinollan de 
1454 a 1477 y quien hizo un acuerdo con los tenochcas, sino de otra persona con el mis- 
mo nombre. De su boca sale una voluta, signo característico de que está hablando. La 
persona con quien habla está sentada al otro lado de un cerro con un círculo rojo o Tlapa, 
con el glifo de Tlachinollan; “el campo quemado”. Esta figura está vestida con un xicolli y 
en su cuello tiene unas asas rojas que terminan en dos borlas. Conforme a los códices 
Tudela (ff. 44, 50, 54, 64, 69) (figura 67) y Telleriano-Remensts (f. 6v) o los Primeros Memo- 
riales (252r-v, 253r, 254r), su vestimenta es típica de un sacerdote. 

No obstante esta referencia, el hecho de que aparezca en una lista de tributo parece 
indicar que se trata de un calpixqui o recaudador de tributos. Detrás del calpixqui se en- 
cuentra el glifo onomástico; en este caso, una bandera. Para entender esta escena se 


68a. Calpixque (recaudadores 
de tributo), en el Códice 
AzOyú 2, ff. 8v-9v 
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EL SEÑORÍO DE 
TLAPA-TLACHINOLLAN 


68b. Calpixque (recaudadores 
de tributo), en el Humboldt 
Fragmento 1, ff. 12,4 y 13 


deben considerar otros dos documentos pictográficos de la región de Tlapa: el Códice 
Veinte Mazorcas y el Lienzo de Chiepetlán 1. 


LIENZO DE CHIEPETLÁN 1 


El Lienzo de Chiepetlán 1 presenta una historia compleja que se escenifica en diversos 
paisajes (véase facsímil). Comienza con una reunión de señores nobles en Tenochtitlan. 
Allí un gobernante manda a un grupo de hombres a varios pueblos de la región de Tla- 
pa, para, al parecer, establecer acuerdo con cada uno. Su recorrido comienza en Cualac 
y Chiepetlán, donde presentan cabezas decapitadas a los gobernantes locales. Después 
se dirigen a un lugar que parece leerse como Aca(tl)-teo(tl)-pan o “Templo de la Caña”, 
de ubicación desconocida; la escena muestra a un representante tenochca de pie ha- 
blando con los gobernantes locales que se hallan sentados. De aquí parte un camino con 
huellas de pies que pasa por una serie de sitios: un lugar sin glifo que, por su ubicación 
geográfica, probablemente representa a Tenanco; Xocotla o “Lugar del Xocote”; Ichca- 
teopan o “Templo de Algodón”; Amaxac o “Agua-Cosa Dividida”; un lugar no identifica- 
do llamado “Lugar de la Pluma”, y por último Tlachinollan. En cada uno de esos pue- 
blos el representante tenochca habla con el gobernante local. En particular, en 
Tlachinollan tiene una conversación con el Señor Lluvia, en la cual sin duda se lleva a 
cabo el acuerdo entre Tenochtitlan y Tlapa-Tlachinollan de 1461, también pintado en 
los folios 24 y 5 de los códices Azoyú 1 y 2, respectivamente (figura 69). Esta informa- 
ción sugiere que el acuerdo representado en los códices Azoyú en realidad constituyó 
una campaña diplomática tenochca para establecer acuerdos con los pueblos que des- 
pués pasarían a formar parte de la provincia tributaria de Tlapa (Códice Mendoza, f. 
39r), que son precisamente los representados en la ruta del Lienzo de Chiepetlán 1. 
De Tlachinollan el camino continúa hacia “abajo” y pasa por dos pueblos pequeños, 
que no tienen gobernantes, y llega hasta una gran escena en la que el representante 
146 tenochca habla con un grupo de señores sentados. Pero, en contraste con las anteriores 
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EL CÓDICE AZOYÚ 1 
REVERSO 


69. Conversación entre 
un representante tenocha 
y el Señor Lluvia, 

Códice Azoyú 2, f. 5 


reuniones, el acuerdo aquí parece no ser pacífico, pues se observa un cuerpo decapitado 
y una fila de cinco señores atados por el cuello. De hecho, justo antes de llegar al sitio 
hay una glosa en náhuatl que explica: “auh yzcaqui: y quixitatzin: ychpochcatca: caquich- 
tequito: ycpeuhqui yupeuh: yaoyotl” [“He aquí a la joven de Quixitatzin. Ella vino sólo 
para huir. Es por eso que la guerra comenzó”]. El glifo del pueblo conquistado en esta 
guerra no es claro, pero está al lado de un cerro del que brota un río, lo que nos da una 
clave para aventurar una explicación. En los folios 28 y 9 de los códices Azoyú 1 y 2, 
respectivamente, se representa la conquista de Cerro de Agua, que tuvo lugar en el año 
3 Hierba o 1495 y ocasionó muchos muertos y en la que se capturó a varios prisioneros. 
El glifo del lugar es un cerro del cual nace agua, bastante similar al representado en el 
Lienzo de Chiepetlán 1. Además, llama la atención que uno de los muertos representa- 
dos en ambos códices Azoyú es una mujer, que bien podría tratarse de la joven de Quixi- 
tatzin, quien fue el origen de la guerra. Si esta identificación es correcta, entonces el 
camino de huellas de pies en el Chiepetlán 1 no indica una sucesión de hechos cronoló- 
gicos, sino una relatoría de eventos conectados a través del camino. 

El carácter no diacrónico del camino explica también el resto de la historia registra- 
da en el Lienzo de Chiepetlán 1.? El camino de la campaña diplomática tenochca co- 
menzó en Acateopan, pero se observa otro camino que pasa este sitio y llega directa- 
mente a Tlachinollan. No parece estar relacionado con la encomienda del representante 
tenochca, es decir el acuerdo de 1486, sino que simplemente indica que el relato toca 


5 La batalla de los 10 grandes guerreros pintada en el Lienzo de Chiepetlán 1 puede referir la incorporación 
militar de Chiepetlán en el señorío de Tlapa-Tlachinollan, representada en el folio 30 del Códice Azoyú 1. Al pare- 
cer la batalla tuvo lugar en el año 4 Viento o 1509, lo que sería otro dato más que refuerza la teoría de que el cami- 
no de huellas de pies no es diacrónico. 147 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 159 eS 9/29/11 11:42 AM 


EL SEÑORÍO DE Tlachinollan antes de tratar lo sucedido en el lugar más adelante con el glifo Piedra-Ár- 

Tara tac OREÓN bol. Allí se ve a un gobernante con una cuerda a la que está atada una persona. No 
existen más datos que puedan explicar la escena, pero de nuevo sale un camino de hue- 
llas de pies que se dirige a un cerro con un glifo ilegible. A cada lado del cerro se en- 
cuentra un señor sentado con un glifo onomástico: Señor Serpiente [?] y Señor Maíz 
Joven. Ambos están hablando. El camino continúa hacia el lugar de la Piedra-Árbol, 
donde los mismos señores son acompañados por un tercero llamado Lluvia. Éste lleva 
una manta blanca y se encuentra sentado sobre un tepotzoicpalli. Los otros dos visten 
un iztac tilmahtli tenixyo, o “manta blanca con decoración de ojos”. En esta escena se ve 
claramente el nombre del primer señor, Serpiente de Fuego. Este grupo de señores es el 
mismo que inicia la lista de tributos del Humboldt Fragmento 1. La distinción icono- 
gráfica entre los gobernantes de Tlapa-Tlachinollan y el Señor “Lluvia” en ambos docu- 
mentos es muy clara y resulta significativa para la interpretación. En cuanto a la iden- 
tificación del Señor Lluvia, habrá que recurrir al Códice Veinte Mazorcas, pues tenemos 
la certeza de que no es el gobernante de Tlapa-Tlachinollan. 


Ez CóDiCE O PALIMPSESTO VEINTE MAZORCAS 


lo” AO El Palimpsesto Veinte Mazorcas (véase facsímil) también es la representación de una 
SS historia dentro de un paisaje, aunque de manera más esquemática que en el Lienzo de 
Chiepetlán. El documento actual es producto de por lo menos tres diferentes pintores, 
quienes en diferentes momentos añadieron sus respectivas historias al papel amate. 
En este comentario se discute solamente la obra del primer pintor, o sea el mensaje ori- 
ginal que se conforma por tres grandes escenas relacionadas. 

La primera escena se encuentra en la parte inferior del documento y se integra por 
11 glifos toponímicos. Ocho de ellos están ubicados en el margen inferior subiendo por 
el margen derecho con sus respectivos señores gobernantes, de los cuales se reconoce a 
varios que aparecen en el Códice Mendoza (39r) y en los códices Azoyú 1 y 2. Los prime- 
ros tres son Amaxac, Totomixtlahuacan e Ichcateopan. A éstos siguen tres topónimos 
desconocidos: Planta-Dientes, Agua-Caña y Casa-Bandera-Agua [?]. Los últimos dos 
son también conocidos: Acocozpan y Acuitlapan. Los demás topónimos no se han podido 
identificar. 


70. Glifos toponímicos en el y , 
Códice Mendoza, f39r: En el centro del documento se encuentra un círculo negro con un ojo en el centro, 


Ichcateopan, Totomixtlahuacan, clara representación de Yoallan o “Lugar de la Noche”. Un poco más arriba está pintado 


Amaxac, Acocozpa, Acuitlapan, 


el Cerro de Bandera y Hierbas, atributos del sacrificio, donde ocurre la segunda escena. 
Yoallatl, Tlapa y Ocoapa 


El último topónimo casi no se distingue en el documento actual porque lo cubre el dibu- 
jo de una iglesia, pero si se eliminan los añadidos se le verá fácilmente. En la parte su- 
148 perior izquierda hay un glifo que consiste en una huella dentro de un círculo rojo, o sea 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 160 eS 9/29/11 11:42 AM 


Tlapa. Todos esos lugares se vinculan, a través de huellas de pies, a un lugar llamado 
Cerro-Agua-Mazorca-Veinte, aunque es importante anotar que las huellas que van a 
Tlapa primero pasan por la escena de una batalla en Teponaxtlahuaca o “Valle del 
Tambor”. El Cerro-Agua-Mazorca-Veinte es hasta tal punto importante para el docu- 
mento que le da su nombre. Sin embargo, no ha sido identificado satisfactoriamente 
(Barlow, 1995; Gutiérrez, 2002: 175; Bejarano, 2004: 90). 

Recientemente, Flor Cerón (2008: 146-148, mapa 5.1) mostró que la parte superior 
del Códice Veinte Mazorcas constituye un mapa, lo que hizo posible generar una pro- 
puesta muy convincente para la identificación del enigmático Cerro-Agua-Mazorca- 
Veinte. La posición en el documento de los glifos de Tlapa, Yoallan y Cerro del Sacrificio 
es difícil de explicar si no se le estudia como un mapa. Una vez identificados Tlapa y 
Yoallan en la geografía real, se sigue que el Cerro-Agua-Mazorca-Veinte debe estar si- 
tuado al suroeste de esos dos pueblos, donde se encuentra Ocoapa u Oco(tl)-apan. Una 
comparación entre el glifo de este pueblo en el Veinte Mazorcas con el del Códice Men- 
doza (39r) muestra que en el primero se representa el ocote con la piña o fruta del árbol 
junto con el agua, en tanto que el pintor del Mendoza dibujó un río con un árbol y la 
fruta, lo que refuerza nuestra teoría respecto de su identificación. 

Entonces, la primera escena es una representación de los muchos pueblos que for- 
maban la provincia tributaria tenochca de Tlapa, conectados a través de huellas de pies 
con Ocoapa. Cerca de Ocoapa se distingue una batalla. 

La segunda escena es mucho más simple que la primera, y representa a cuatro se- 
ñores sentados cerca del Cerro de Sacrificios. Dos se pueden identificar como gober- 
nantes porque están sentados sobre un tepotzoicpalli y llevan xiuhhuitzolli. Se vincu- 
lan, a través de una cuerda, con dos señores guerreros, identificados así por su temillotl, 
es decir la manera en que llevan el pelo. El gobernante Cozcatzin se relaciona con el 
guerrero Pájaro, y el gobernante Pluma con el guerrero Serpiente. Pero el significado 
del principal elemento para entender la escena, la cuerda, sigue siendo incierto. 

La última escena representa, en la parte izquierda del documento, una fila de tres 
señores gobernantes: Escudo, Planta y Pluma, y en el lado derecho, una fila de cuatro 
gobernantes: señores Pájaro (un señor no identificado), Muerte y Lluvia. Los de la fila 
izquierda están asociados a una joya con dos banderas (= 2 x 20 joyas) y a otra fila de yuu0,, 
cinco hombres, atados con banderas, signo de sacrificio o de cantidad (5 x 20 hombres). TOR 
Los señores atados son representados en la fila derecha por dos señores sentados: el 
Señor Venado y el Señor Conejo. Debajo de esta presentación se encuentran dos seño- 
res sentados uno frente al otro: el Señor Mono y el Señor “El que lleva una macana”. Es 
importante señalar que los señores de la fila izquierda, tres de los señores en el Cerro 
de Sacrificio y los ocho señores en la parte inferior llevan en la mano un hacha en sen- 
tido contrario a los cuatro señores de la fila derecha. Aunque no sabemos aún el signifi- 
cado de esto, claramente distingue a los grupos representados. 149 
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EL SEÑORÍO DE Leyendo las tres escenas en su conjunto, es claro que los señores de la fila izquierda 

TA mA RINDEN son subordinados de los de la fila derecha, porque les ofrecen cautivos y joyas. Es posi- 

ble que la escena de la batalla en Teponaxtlahuaca fuera la causa de esta subordina- 

ción. Resulta tentador pensar que las huellas que conectan los pueblos con Ocoapa 

representan la acción de reunir los cautivos y las joyas por parte de los pueblos súbdi- 

tos; pero en el caso de cuatro pueblos las huellas se alejan de Ocoapa: Acocozpan, ÁAcui- 

tlapan, Yoallan y “Cerro de Sacrificios”. Así, aunque no es claro el significado preciso 

de las huellas, no hay duda de que la escena trata de la provincia tributaria tenochca 

Pr de Tlapa, ya que siete de los 14 pueblos dibujados en el Códice Men- 

A doza (39r) también están representados en el Palimpsesto Veinte Ma- 

zorcas. Es importante anotar que el señor principal de la fila derecha se lla- 

ma Lluvia, y es casi seguro que sea el mismo señor del Humboldt Fragmento 1 y del 

Lienzo de Chiepetlán 1 que, como representante de México-Tenochtitlan, lleva a cabo la 
recaudación de los tributos. 

Ahora bien, en el Palimpsesto Veinte Mazorcas, así como en el Lienzo de Chiepetlán 1, 

el Señor Lluvia es dibujado como un gobernante con un xzuhhuttzolli, sentado sobre un 

tepotzoicpalli. Se podría entonces suponer que no se trata de un simple represen- 

pa absa— tante o recaudador de tributos de México-Tenochtitlan, sino de un tlatoan:. 

Sin embargo, en varias de sus páginas, el Códice Mendoza (ff. 64r, 68r) mues- 

tra precisamente oficiales tenochcas vestidos como tlatoque. Especialmente en el fo- 

lio 68r se puede ver que el “Señor de Melxilco” no se distingue iconográficamente de los 

teteuctli o “alcaldes”. Más importante aún es la representación de los tlacateteuctli o 

“sobernadores” en los folios 17v y 18r que fueron instalados en ciertos señoríos conquis- 

tados por los señores de Tenochtitlan. En este caso solamente 

se dibujó las cabezas, pero arriba de ellas es 

: ne niec E *. posible apreciar el xzuhhuttzollt, que los señala 

| he “mo representantes del Estado tenochca. Aun- 

gp que no se encuentra el glifo de Tlapa en estas 

páginas, una comparación entre las representacio- 

nes de los (tlaca)teteuctli en el Códice Mendoza y las del Se- 

ñor Lluvia en los documentos locales hace concluir que en efecto se 

trata de un oficial tenochca. 

En el Códice Veinte Mazorcas hay una indicación del lu- 

gar de procedencia del Señor Lluvia. Detrás de la fila dere- 

cha se encuentra un glifo toponímico que consiste en un 

juego de pelota y dos gotas de lluvia. Este glifo es bien co- 

nocido en el registro histórico y se lee como Quauh(tli)- 

tlach(tli)-co o Tlaxiaco, en la Mixteca Alta. Así está dibu- 

jado en el folio 45r del Códice Mendoza, como cabecera 


Hcia 
Y 


mote a W 


71. Teteuctli, Códice 
Mendoza, f. 68r 


72. Tlacateutli, Códice 
Mendoza, f. 17v 
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zuma Xocoyotzin. Asimismo, se encuentra en los 
folios 41r y 42v del Códice Telleriano-Remensis, en 
referencia a Grandes Nieves y su conquista, respec- 
tivamente (Quiñones Keber, 1995). Este códice regis- 
tra la conquista de Tlaxiaco en el año 6 Caña o 1511, 
igual que los Anales de Cuauhtitlán (1992: $ 215) y Chi- 
malpain (1997: 228-229; 2003: 190-191), en tanto que el 
Códice Aubin la registra en el año siguiente. El cronista 
Diego Durán (1995: cap. 55) describe ampliamente cómo 
los de Tlaxiaco atacaron a la gente de Coixtlahuaca, 
quienes llevaban el tributo a Tenochtitlan, razón por la AO CORQUIEidS HONIEES: 
cual Moctezuma Xocoyotzin mandó un ejército para so- ed e 
meterlos. El año 6 Caña tenochca corresponde al año 6 
Hierba tlapaneco, el año en que una serie de pueblos se 
incorporaron al señorío de Tlapa-Tlachinollan (Azoyú 1, fo- 
lio 31; Humboldt 1, folio 12), lo que es muy probable que 
haya sido apoyado por Moctezuma (Chiepetlán 1). Y precisa- 
mente el Señor Lluvia es quien se encuentra asociado a esta 
campaña en los documentos pictográficos de la región de Tla- 
pa. Aparece en el Palimpsesto Veinte Mazorcas, en el Lienzo 
de Chiepetlán y en el Códice Azoyú 2 reverso, siempre relacionado con la recaudación 
de tributo o la incorporación de señoríos en la provincia tributaria tenochca de Tlapa. 
Al parecer, cuando Tlaxiaco fue conquistado por Moctezuma Xocoyotzin le asignó al 
señor de este lugar la misión de ejercer la autoridad tenochca en la región de Tlapa. 
Fue entonces cuando comenzó una campaña de negociaciones con los señoríos de la 
región para formar parte del Estado tenochca. Si éstos no aceptaban, serían objeto de 
un ataque militar, como sucedió en “Cerro de Agua”, según el registro del Lienzo de 
Chiepetlán 1. Allí se sugiere que la gran conquista de Chiepetlán funcionó como ejem- 
plo de lo que podía pasar a los pueblos que rehusaran pertenecer a la provincia tribu- 
taria tenochca. Según el Códice Azoyú 1 (folio 30), la conquista tuvo lugar en el año 
4 Viento o 1509, poco antes de la sujeción de Tlaxiaco.? Es importante recordar que 


de la provincia tributaria con el mismo nombre, y EL CÓDICE AZOYÚ 1 
en el folio 16r como pueblo conquistado por Mocte- REVERSO 


6 Hay que mencionar que en la descripción que Juan de Torquemada hace de la conquista de Coixtlahuaca por 
parte de Moctezuma Ilhuicamina, el cronista anota que en Tlaxiaco ya había una guarnición tenochca: “[...] y jun- 
tando la más gente que pudieron fueron a dar ayuda a Atonaltzin [señor de Coixlahuaca], y cuando llegaron y 
fueron recibidos de él, les dijo que convenía, para no tener estorbo cuando los mexicanos llegasen, ir sobre los de 
Tlachquiauhco, que estaban allí cerca y eran de la parte de los mexicanos y que los matasen con los mismos mexi- 
canos que estaban allí de presidio” (1975: Lib. 2, cap. 48, p. 222). Por otro lado, Durán (1995: cap. 22) y Tezozómoc 151 
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EL SEÑORÍO DE aunque el Señor Lluvia era originario de Tlaxiaco, de ninguna manera era el gobernan- 
TA mA RINDEN te de ese lugar o, por lo menos, no hay razón para suponer que lo era. 

Aunque todavía existen muchas incógnitas en relación con la interpretación de va- 
rias escenas del Lienzo de Chiepetlán 1 y del Palimpsesto Veinte Mazorcas, parece cla- 
ro que ambos documentos tratan de la formación de la provincia tributaria tenochca de 
Tlapa y el efecto que esto causó en los pueblos de la región. Diferentes métodos fueron 
aplicados por los tenochcas para conseguir la sujeción de la región, y el proceso duró 
más de 55 años. Comenzó con un acuerdo entre el gobernante Lluvia de Tlapa-Tlachi- 
nollan con Moctezuma Ilhuicamina; siguió con la conquista tenochca de Tlachinollan 
por Ahuitzotl en 1486, durante el gobierno de Covaxiuitl, y continuó con la incorporación 
de varios señoríos en una campaña diplomática y militar de Moctezuma Xocoyotzin, di- 
rigida por el Señor Lluvia, de Tlaxiaco, entre 1509 y 1517, durante el gobierno de Xilo- 
matzin. 


Los DOCUMENTOS TRIBUTARIOS TENOCHCAS 


Varios autores (Glass, 1964; Glass y Robertson, 1975; Vega Sosa, 1994) consideran que 
el Humboldt Fragmento 1 es continuación del documento que está pegado en el reverso 
del Códice Azoyú 2. Si bien no proporcionan argumentos, al parecer llegaron a esta con- 
clusión por la similitud del formato y del estilo en ambos documentos y al darse cuenta 
de que entre el Azoyú 2 reverso y el Humboldt Fragmento 1 faltaban cuatro folios. Si 
reconstruimos esos cuatro folios obtenemos la secuencia que se muestra en el cuadro 1. 
Sin embargo, en un análisis más profundo, esta teoría no se sostiene, por razones de 
estilo, formato y contenido. Resulta que el estilo de ambos documentos no es tan pareci- 
do como una mirada superficial sugiere. Por ejemplo, el glifo del año Viento en el Azoyú 2 
reverso es radicalmente diferente del que aparece en el Humboldt 1. De hecho, este 
glifo es muy similar al que dibujó el pintor del último folio del Códice Azoyú 2 (folio 17) 
o al del último año del Códice Azoyú 1 (folio 38). En el tocado del 
glifo de Xipe, que representa la fiesta de Tlacaxipehualiztli, el nudo 
es mucho más elaborado en el reverso del Azoyú 2 que en el Hum- 
boldt 1. Asimismo, los glifos de los meses de tributa- 
ción son mucho más pequeños en el Azoyú 2 reverso 
que en el Humboldt Fragmento 1. A estos argumen- 
tos estilísticos se pueden añadir los del formato. 
74, Representaciones del Año Mientras las barras de oro en el Azoyú 2 reverso fue- 
A A ron dibujadas de forma vertical, las del Humboldt 1 


f.13vyf. 17, y en Humboldt A E 
Fragmento 1,£ 1 están representadas de forma horizontal. Estas obser- 


75. Representaciones de Xipe 
en el Códice Azoyú 2, f. 15v, y en 
Humboldt Fragmento 1, f. 4 


(1987: cap. 33) en ningún momento mencionan a Tlaxiaco en sus respectivas descripciones de la conquista de 
152 Coixtlahuaca. 
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Humboldt Fragmento 1 


Folio 1 


CUADRO 1. Continuidad cronológica 
entre el Humboldt Fragmento 1 y el Códice Azoyú 2 REVERSO 


Etzalqualiztli 
Tlacaxipehualiztli 
Panquetzaliztli 
Ochpaniztli 
Etzalqualiztli 


EL CÓDICE AZOYÚ 1 


Año 12 Movimiento 


Falta folio 


Tlacaxipehualiztli 
Panquetzaliztli 
Ochpaniztli 
Etzalqualiztli 
Tlacaxipehualiztli 


Año 11 Hierba 


Falta folio 


Panquetzaliztli 
Ochpaniztli 
Etzalqualiztli 
Tlacaxipehualiztli 
Panquetzaliztli 


Año 10 Venado 


Falta folio 


Ochpaniztli 
Etzalqualiztli 
Tlacaxipehualiztli 
Panquetzaliztli 
Ochpaniztli 


Año 9 Viento 


Falta folio 


Etzalqualiztli 
Tlacaxipehualiztli 
Panquetzaliztli 
Ochpaniztli 
Etzalqualiztli 


Año 8 Movimiento 


Año 7 Hierba 


Azoyú 2, 
folio 17v 
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Tlacaxipehualiztli 
Panquetzaliztli 
Ochpaniztli 
Etzalqualiztli 
Tlacaxipehualiztli 


Año 6 Venado 


153 
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EL SEÑORÍO DE vaciones conducen a una sola conclusión: el pintor del Humboldt 1 es diferente del que 
TA mA IND ReAÓS pintó el reverso del Azoyú 2 y, por tanto, no forman parte del mismo códice. 

Esta conclusión se ve reforzada por otro argumento de contenido. El Azoyú 2 rever- 
so (folio 8v) comienza con las figuras del representante tenochca, el Señor Lluvia y los 
gobernantes de Tlapa, los señores Covaxivitl y Xilomatzin. Y justo en el último folio del 
códice se representa la muerte de Covaxivitl y la sucesión de Xilomatzin, lo que indica 
que el reverso constituye un documento completo. Esta fuerte relación entre el inicio y 
el final del documento refuerza la idea de que fue hecho para mostrar la continuidad 
del tributo no obstante el cambio de poder en Tlapa. El monto de tributo que Tlapa te- 
nía que pagar a Tenochtitlan fue establecido bajo Covaxivitl y continuó durante el go- 
bierno de Xilomatzin, aunque cambió con la instalación de los dos primeros recaudado- 
res en 1488 y 1489, respectivamente.” 


Azoyú 1, folio 32: El siguiente folio del Azoyú 1 cubre los años 1517-1523. Muestra el bulto mortuorio del 
1517-1523 Señor Xilomatzin y la instalación como gobernante de su sucesor Xiuhtecuhtli, que te- 

nía el nombre calendárico 6 Flor, como está representado en el Lienzo de Tlapa. Este 
Pa 12: cambio de gobernantes tuvo lugar en el año 12 Viento o 1517, lo que se ratifica en el 


Azoyú 2 reverso, folio 17v, donde se ve que Xilomatzin murió a finales de 1516 y Xiuhte- 
cuhtli lo remplazó al año siguiente. Este mismo señor fue registrado en el Azoyú 1 re- 


Piambolel Tragmento 1, verso, folio 38v, y en el Lienzo de Tlapa. 


folio 14: 1521 


76. Señor Xiuhtecuhtli en el 
Códice Azoyú 1, f. 38v, y en 
el Lienzo de Tlapa 


7 El cambio del tributo en 1489 no lo conocemos por el códice, pues se han perdido los folios 10v y 11v. Sin em- 
bargo, es significativo que en el año que sigue a la instalación del segundo recaudador (folio 9v) aumente el tributo. 
Asimismo, el año 1491 representado en el folio 12v, el que sigue a los dos folios faltantes, muestra el aumento del 
tributo en relación con el año 1488, representado en el folio 9v que antecede los dos folios faltantes. Quiero sugerir 
154 que este incremento tuvo lugar justo después de instalarse el tercer recaudador. 
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La escena principal es la de la conquista. Se distinguen un señor barbado con una 
espada y un guerrero indígena con un escudo y una macana. Ambos atacan a un guerre- 
ro indígena que defiende un cerro con un muro de piedras y el glifo de un collar de pie- 
dras preciosas, conjunto que se lee como Cozcatenango. Gutiérrez (2002: 176) aclara 
que se trata del cerro de Cozcatepec, cerca de Tenango. Esta identificación se refuerza 
por el río seco con huellas de pies que se dirigen hacia el cerro, representación de un 
xale o “río seco”, tal como se encuentra en la realidad. Asimismo, un mapa moderno de 
Chiepetlán muestra el cerro al sur, en territorio de Tenango (figura 77). 

El folio paralelo del Azoyú 2 tiene algún problema, pero es más claro en su repre- 
sentación. Comienza con el Señor Fuego sentado en su trono. Curiosamente no hay nin- 
gún bulto mortuorio del Señor Xilomatzin, pues al parecer está sentado, todavía vivo, al 
otro lado del folio. Un escribano añadió una glosa, quauhnotzin, que probablemente 
debe ser quauh(tli)-noch(tli)-tzin o “águila-fruta del nopal-respeto”, donde el quauh- 
nochtli se refiere a los corazones ofrecidos a Huitzilopochtli. O se trata de una equivoca- 
ción, o en verdad el Señor Xilomatzin fue sacrificado a Huitzilopochtli, sin que haya 

quedado ningún registro de ello. Sea como fuere, el cerro de Cozcatepec está atado al año 
3 Viento o 1521, y una glosa confirma la lectura del nombre del cerro. Asimismo, el 
Humboldt Fragmento 1, folio 14, registra la conquista de Cozcatepec hacia finales del 


EL CÓDICE AZOYÚ 1 
REVERSO 


77. Ubicación del cerro 


/ 
CUALAC / de Cozcatepec 
Cc. PESTE /f, €. TRINO CUAHUTELT (3 pueblos) 
NON 
Y CÁYOTZINAPA (AYOTZINTLA) 
= 
E loj. TLALAHUACAYO-===" 
= $ MojZACATEPEC 
ZACUALPA 
Moj. Bar Cocohullaremec 
TRINO TLALTENANGO Moj. CITEPETLA 
C. LIMONTEPETL 
EN 
Ruinas de PUEBLO VIEJO AA UIAUATEPETL 
QUIAUHTEPEC Moj. MORELOS (esquina de lindero) 
Ruinas 
0/7) Ñ CHIEPETLÁN z 
C. PASTEPETL Moj. C. NEXTEPETL 
y COACHIMALCO Ke 0 ia 
NS GA an 
C. NANTZILLO eN da pedia . y 
sal el Ivo)” 
Moj. reuaLco/ q Y y] IRPONALAMACO CUILOYA 
> E ! : XONACAYO 
[C. COYOTZINAP) 3 
( p)icovsinara) | Ñ a de loj. TLACUILOXTOC 
Moj. TRINO COYOTZINAPA! WN - SUAJES AS, ) C. CACALOTEPEC 
Moj. QUETZALCUIXHTEPETL q* ¡$ 
Moj. CACALOTEPEXIS e 
! a ar. Tielocutitla (CHIPEPEC) 
o 1 2 kms Bar| y Tonayo (LA PIEDRA) YECAHUASCO 
A A 
AA JUNTAS EL AGUA SALADA N q 
. ni >, 
Moj. ZACAPEPELPA 4 Va HLAFÁLA, 
Pa NS 
ros E 
de y kA 
ER NS 
A 1 
Moj. CHITUAPA 6-- - SN NN 
! > RECO CATEPETL 155 
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EL SEÑORÍO DE año 2 Viento o 1520. Un guerrero defiende el lugar de tres atacantes: dos indígenas, 

Tarma IND LEAN Quetzaltototl o “Quetzal-Pájaro” y Quapoltochin o “Comer miserablemente-Conejo” y 
un español que parece más un árabe, por su turbante. Una glosa aclara que el defensor 
de Cozcatepec es el mismo señor Xiuhtecutli o Señor “Fuego”, pero está representado 
como un yope o típico tlapaneco. 


LIENZO DE AZTATÉPEC Y CITLALTÉPEC 


La batalla en Cozcatepec también está representada en otro documento de la región: el 
Lienzo de Aztatépec y Citlaltépec (véase facsímil). El documento registra varios aconte- 
cimientos históricos dentro de un paisaje que representa el territorio del pueblo de Zi- 
tlaltepec con sus mojoneras en los márgenes. Un discurso se relaciona con varios mal- 
tratos y otro con la fundación del pueblo o con su linaje. Este último comienza con un 
gobernante de Amaxac, de donde salen huellas de pies hacia un señor que se casa con 
una Señora Flor. De allí salen otra vez huellas hacia una señora que se casa con un Se- 
ñor Agua, iniciando así un linaje. El nieto de esta pareja, el Señor Flecha de Agua, se 
asienta como gobernante y posible fundador en Zitlaltepec o “Cerro de la Estrella”. La 
esposa de Flecha de Agua y cofundadora del señorío parece ser descendiente del linaje 
de Tlapa-Tlachinollan, representado en el margen derecho del documento. Comienza 
con el Señor Covaxivitl, seguido por el Señor Xilomatzin, el Señor Xiuhtecutli y un señor 
llamado Tetecamecatl. Frente a estos últimos dos gobernantes se desarrolla una gran 
batalla entre indígenas que tuvo lugar en el cerro de Cozca/te/pec. En ese mismo lugar 
está pintado un español frente a un señor indígena, clara referencia a la llegada de los 
españoles a la región. Hay que mencionar que esta escena histórica de Cozcatepec se 
halla representada dentro de un mapa del señorío de Zitlaltepec. Esto es, el cerro de 
Cozcatepec no tiene que ver con la representación geográfica del mapa; se trata de dos 
escenas distintas, y lo mismo sucede con la ubicación en el documento de los glifos topo- 
nímicos de Amaxac y Tlachinollan, no tienen nada que ver con esa geografía. 

Se ha demostrado que la participación indígena fue uno de los aspectos más impor- 
tantes para lograr la Conquista (Matthew y Oudijk, 2008; Oudijk y Restall, 2008). Los 
indios conquistadores, como se llamaron a sí mismos, no sólo participaron en gran parte 
de las batallas, sino que también funcionaron como espías, intérpretes, guías y cargado- 
res. Contrario a lo que dicen las fuentes escritas por los conquistadores españoles, los 
indígenas desempeñaron un papel activo en las conquistas y muchas veces fueron quie- 
nes tomaron las decisiones y determinaron el camino de la historia. Por tanto, no sor- 
prende que los tlacuiloque de los códices Azoyú 1 y 2, así como del Lienzo de Aztatépec y 
Citlaltépec, hayan representado a guerreros indígenas tomando la iniciativa en la bata- 
lla en Cozcatepec (Azoyú 1) o que haya más guerreros indígenas que españoles (Azoyú 2, 

156 Lienzo de Aztatépec y Citlaltépec). 
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A partir de este punto describiremos los folios de los dos códices en forma separada, EL CÓDICE AZOYÚ 1 
porque sus respectivos mensajes en estos últimos folios son distintos. Por otra parte, es REVERSO 
en éstos donde se proporcionan las claves para entender por qué existen dos códices tan 

similares, pero con objetivos tan diferentes. 


Azoyú 1, folio 33: 
Contrario a lo que uno podría esperar, el siguiente periodo de siete años representado 1524-1530 
en el folio 33 (1524-1530) muestra que, después de la llegada de los españoles, casi 
nada cambió en el registro de los acontecimientos en los códices de la región de Tlapa. 
El folio 33 bien podría ser la representación de un periodo prehispánico, porque no con- 
tiene nada que indique la presencia española. 

El folio registra poca información: la muerte del Señor Xiuhtecuh- 
tli, mediante la representación de su bulto mortuorio. Su defunción 
tuvo lugar en el año 10 Movimiento o 1528. Inmediatamente des- 
pués se instaló como nuevo gobernante un señor cuyo glifo onomás- 
tico consiste en una gota de lluvia o quiauhtli y otro elemento que 
es muy conocido en los códices; se trata de papel de amate manchado 
con hule, teteuitl o amateteuitl (Sahagún, Lib. 2, caps. 20, 24, 32, 35), utilizado en 


numerosos rituales, como se puede observar en, por ejemplo, el Códice Borbónico 78. Amateteuitl, 
(££ 23, 26, 31-32). Códice Borbónico, f. 23 
Este folio representa maltratos a indígenas: dos señores colgados cabeza abajo, un per- Azoyú 1, folio 34: 
sonaje en un cepo y sus pies en el fuego [?] y en el agua, y otro atado con una cadena 1531-1537 


ante una figura que parece ser un español, la cual lleva una vara, lo que normalmente 
indica que se trata de un juez o un alcalde. Para verificar el significado de lo represen- 
tado en este folio, sería necesario contar con información sobre Tlapa de este periodo 
colonial temprano, la cual hasta ahora no ha sido hallada. Por otra parte, también está 
representada la muerte del Señor Lluvia-Amateteuitl y la instalación del nuevo gober- 
nante, el Señor Casa, en el año 2 Viento o 1533. 


Igual que su gemelo en el Azoyú 1, el primer folio colonial del Azoyú 2 no contiene nin- Azoyú 2, folio 13: 
guna indicación de la presencia de los españoles en Mesoamérica. En cambio, represen- 1525-1532 
ta a la manera indígena que el Señor Xiuhtecutli murió en el año 10 Movimiento o 
1528 y que su sucesor fue el señor Lluvia-Amateteuitl. El Azoyú 2 no incorpora glífica- 
mente el nombre calendárico de Lluvia, pero contiene una glosa que confirma este nom- 
bre, añade su nombre católico y proporciona una lectura más precisa de Papel con Hule: 
don luis quiauhtzin tetecamecatl tecuhtlt. 157 
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EL SEÑORÍO DE El nombre de este gobernante no concuerda con el registrado en el Lienzo de Tla- 
a lo pa, donde se representa un tipo de caña que la glosa explica como acatz1 (figura 79). 

] _ A partir de ello pareciera que el Lienzo de Tlapa y los códices Azoyú 1 y 2 siguen 
G catal ¡eu 6 14 / cada uno por su lado a gobernantes diferentes. El porqué de esta divergencia toda- 


vía es una incógnita. 
y! RaD ateo céll Ha Tres años después de haber tomado el poder del señorío de Tlapa-Tlachino- 
li 9198 llan, don Luis Quiauhtzin muere. Aparentemente, para eligir a su sucesor era 
a necesaria una reunión con varios señores de la región. Por razones de espacio la 
representación de la reunión comienza en este folio 13 y continúa en el siguiente. 
a De acuerdo con el Azoyú 1, el gobernante elegido en la reunión fue el Señor Casa, que 
TT 


se halla pintado junto a su esposa, la Señora Flor, en el folio 13. Ambos van acom- 
pañados por glosas que indican sus nombres, pero solamente las del señor son legi- 

_ bles: Don phelipe caltzin tlacatecuhtli, que confirma que su nombre calendárico es 
“Casa” o callz. 


79. Señor Acatzi (izquierda), 
Lienzo de Tlapa 


Azoyú 2, folio 14: En la reunión para elegir a don Felipe Caltzin, que tuvo lugar en el año 2 Viento o 

1533-1540 1533, había ocho nobles más. Uno de esos señores va acompañado por un glifo toponí- 

mico, el de Yoallan, y un glifo personal: un cuenco con algo espumoso. Este glifo es idén- 

tico al que identifica a un militar de alto rango en el Códice Mendoza (65r) y que se lee 

como Ticocyahuacatl (figura 80). Dos de los señores parecen tener nombres calendári- 

cos: el Señor Lluvia y el Señor Conejo, y de los otros tres señores se registran los 

a nombres personales: Flecha, Agua y Algodón. También aparece una señora que, 

(a/] hcocya Lua ate por su representación, es alguien importante, pues está sentada sobre un tepotzoic- 

E palli, igual que los señores. Constituye una de las pocas representaciones femeni- 

nas y la única gobernante en el Azoyú 2. Ahora bien, es probable que la esposa de don 

Felipe Caltzin sea la Señora Flor, aunque no aparece su nombre. En la reunión también 

aparece la figura de alguien que parece ser un sacerdote indígena por la manera en que 

lleva el pelo: largo y atado. Su nombre es Nopal, y es probable que también se encuen- 
tre en el Humboldt Fragmento 1, folio 13, asociado con el año 14 Hierba o 1519. 

Además de la elección del gobernante, parece posible que la reunión tratara tam- 

bién sobre el problema de la gran mortandad de los gobernantes, pues en sólo 15 años 

habían muerto dos (Señor Fuego y don Luis Quiauhtzin), y quizá esto causaba proble- 

mas de legitimidad. Así, los señores de los diferentes pueblos de la región que formaban 

parte del antiguo señorío de los gobernantes de Tlapa-Tlachinollan se reunieron y eli- 


80. Ticocyahuacatl, Códice Mendoza, f. 65r 
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gieron a don Felipe Caltzin como el nuevo gobernante. Aunque no se sabe de qué mane- EL CÓDICE AZOYÚ 1 
ra o por qué el papel de la Señora Flor en la elección de don Felipe era importante, ENS 
aparece como participante en la reunión y como esposa del nuevo señor. Nada de esto 
fue representado en el Azoyú 1, donde simplemente se indica el ascenso del Señor Casa 
al trono. 

En el año 6 Viento o 1537, sólo cuatro años después de ser elegido, don Felipe mue- 
re, lo que sin duda causó todavía más problemas de legitimidad. Aunque su glosa está 
muy borrosa, el nuevo señor es don Antonio, Serpiente, quien se halla sentado detrás 
de la Señora Flor, viuda de don Felipe Caltzin. Juntos hablan con tres señores: el Señor 
Lagartija, el Señor que Habla Agua y el Señor Hoja-Piedra Preciosa, que solamente son 
representados por las cabezas con xiuhhuttzolli. Entre la pareja y dichas cabezas se 
encuentra otra, ésta de un sacerdote llamado Cuenco con Arena. De esta escena se pue- 
de concluir que don Antonio consiguió su legitimidad a través del matrimonio con la 
Señora Flor, y las tres cabezas podrían indicar que don Antonio no fue aceptado por to- 
dos los señores. 

La última escena del folio 14 es un español con una barra que habla con un señor 
indígena atado con una cuerda a lo que parece ser una mojonera. Ninguno de los dos va 
acompañado por glifo onomástico, ni por glosa explicativa. Sin otra información histó- 
rica es difícil interpretar la escena, pero al parecer significa que se estableció el linde- 
ro del pueblo de Tlapa-Tlachinollan. Escenas similares se encuentran en el Lienzo A 
de Coixtlahuaca relacionadas con los años 1527, 1542, 1544 y 1552 (Doesburg, 2003: 
79-80), o en el Lienzo de Coacoatzintla, con el año 1555. 


En el folio 35 (1538-1544) del Azoyú 1 se representa la muerte de don Felipe Caltzin y Azoyú 1, folio 35: 
la instalación, en el año 1539, del gobernante Serpiente-Espina de Maguey, que debe de 1538-1544 
ser don Antonio. Como ya habíamos visto en el Azoyú 2, dos años después éste murió, lo 
que tal vez refleje la gran mortandad causada por las epidemias durante las primeras 
décadas de la Colonia. 
En el centro del folio se ve al sucesor de don Antonio, el Señor Conejo; su ascención 
como gobernante tuvo lugar en el año 11 Venado o 1542. Frente al trono hay dos cabe- 
zas con elaboradas volutas y glifos onomásticos; sus nombres son Flecha y Espina de 
Maguey. Ambas cabezas fueron dibujadas en un trozo de papel que fue pegado sobre 
otra escena, ahora no visible. Esto quiere decir que se manipuló el mensaje original. 
Detrás de estos señores se ve a un señor indígena con un bastón, representación carac- 
terística de un juez, sentado sobre un ¿cpalli. Su nombre personal es un cuenco con un 
líquido frondoso. Al parecer este personaje también fue añadido posteriormente, razón 
por la cual el estilo del dibujo es muy diferente a los demás del códice. 
Otra escena añadida es la que está debajo del trono del Señor Conejo. Se trata de 
una mujer con los pies en un cepo frente a un juez o alcalde español. Cuatro puntos con 159 
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EL SEÑORÍO DE banderas indican que ese maltrato duró 80 días. El nombre personal de la mujer se 

o puede interpretar como Flor, y probablemente se refiera a la misma Señora Flor del 
Azoyú 2, viuda de los gobernantes don Felipe Caltzin y don Antonio, Serpiente. No es 
claro si el juez forma parte de esta escena o si se halla relacionado más con la del otro 
juez, Cuenco con Líquido Frondoso. 


Azoyú 2, folio 15: El primer año de este folio, 9 Viento o 1541, confirma la muerte de don Antonio y la 

1541-1548 entronización de su sucesor, don Domingo Cortes Quapoltochin, en el siguiente año. 
No es claro si se trata del mismo Señor Conejo que participó en la reunión de 1533, 
pero es muy probable que así sea.* Igual que en el folio paralelo del Azoyú 1, frente 
al trono hay un señor indígena con un bastón sentado sobre un ¿cpalli, con el mismo 
nombre personal; un cuenco con un líquido frondoso. Sin embargo, el Azoyú 2 propor- 
ciona mucha más información. Primero, el señor con el bastón está conectado con 
el año 13 Movimiento o 1544; además, está sentado encima de un glifo muy conoci- 
do: Xochimilco o “Lugar de milpas de flores”, interpretación confirmada por una glosa 
que dice: augustin ticoctzin Juez xochimilco. De lo que se sigue que el cuenco con el lí- 
quido frondoso se lee como ticoctli, palabra no registrada por ningún diccionario colo- 
nial, pero sí en el folio 14 de este códice y en el Códice Mendoza, como se mencionó 
antes. 

Combinando la información de los dos folios paralelos se llega a la conclusión de 
que en 1544 un juez visitador de Xochimilco vino a Tlapa-Tlachinollan para investigar 
las acusaciones en contra de don Domingo (Quapoltochin por los señores Espina de Ma- 
guey y Flecha.* Es posible que este último también estuviera presente en la reunión de 
1533 para elegir a don Felipe Caltzin. 

Se cree que el juicio hizo perder el trono a don Domingo, porque en la siguiente es- 
cena, la del folio 15, se encuentra el Señor Agua como gobernante de Tlapa-Tlachino- 
llan. Se le representa hablando con los señores Ticoctzin, “Flecha”, y Espina de Maguey, 
estos dos últimos los acusadores del Azoyú 1; en tanto que Ticoctzin puede ser el juez o 
el señor de Yoallan, que participó en la reunión de 1533. De cualquier forma, parece que 
don Domingo tuvo problemas al hacer valer su autoridad, y varias personas le persi- 
guieron legalmente. La representación de la Señora Flor en un cepo en el Azoyú 1 puede 
formar parte de las acusaciones en contra de don Domingo. Es importante hacer notar 
que el dibujo de esta señora fue añadido al documento en un momento posterior, tal vez 
para aclarar o destacar algún aspecto del mensaje. 


$ Es interesante notar que un guerrero llamado Quapoltochin participó en la conquista de Cozcatepec como 
aliado de los españoles (Azoyú 2 anverso, folio 12). No existe certeza de que se trate de los mismos personajes. 
% Destaca el hecho de que varios jueces indígenas provenían de Xochimilco, entre ellos un juez llamado Agustín, 
160 que en 1543 arregló problemas en Zacapoaxtla, Tistla y Zumpango (Pérez Zevallos, 2003: 43). 
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En el folio 36 se representa la instalación de un gobernante con un glifo que es de difícil Azoyú 1, folio 36: 
lectura: una cara negra con algo vegetal. El año en que sube al trono es 13 Viento o 1545-1551 
1545, lo que lo identifica como el Señor Agua del Códice Azoyú 2, aunque no es claro 
cómo se corresponden los dos glifos onomásticos. Sea como fuere, este mismo señor 
muere cinco años después. 
En el centro del folio está representado el Señor (don Domingo) Conejo, en una silla 
española y con vestimenta española, pero con un abanico de autoridad, como los gober- 
nantes prehispánicos. De todo ello se desprende que, después de haber quedado fuera 
del poder debido al juicio presenciado por el juez Ticoctzin, y una vez que su sucesor, 
Agua-Cara Negra-Vegetal, murió, don Domingo (Quapoltochin ascendió otra vez al po- 
der. La información en el Azoyú 1 es realmente escueta sobre todo este asunto, pero el 
Azoyú 2 es mucho más elaborado. 


En el año 5 Viento o 1549 (6 Venado en el Azoyú 1) muere el Señor Agua. Si bien en el Azoyú 2, folio 16: 
documento los registros históricos se siguen haciendo del modo prehispánico, en el di- 1549-1556 
bujo del bulto mortuorio del Señor Agua hay un cambio notable. Ya no está sentado so- 
bre un tepotzoicpalli, sino dibujado de manera horizontal, mucho más de acuerdo con la 
costumbre occidental. Ya en el folio anterior el bulto de don Antonio no aparecía sobre 
su trono, aunque todavía se le representaba sentado. 
Todo lo demás del folio representa la siguiente escena: en el año 6 Venado o 1550, 
don Domingo Cortés Quapoltochin asciende otra vez al poder en Tlapa-Tlachinollan. Él 
y otros tres señores, representados mediante sus cabezas debajo del trono, hablan con 
un grupo de ocho gobernantes de los pueblos sujetos a Tlapa-Tlachinollan. Todos van 
acompañados por su nombre personal y el glifo toponímico de su pueblo, pero sólo uno 
lleva una glosa: don p/edr]o xochiteotl. Una comparación con los otros documentos de la 
región y el Códice Mendoza (39r) hace posible la identificación de casi todos los topóni- 
mos. Así que don Pedro es el señor de Totomixtlahuacan, seguido por el Señor Tilma- 
tli de Acoapan [?], el Señor Caña de Tetenanco y el Señor Tilmatli de Acocozpan [?]. En 
la segunda fila se encuentran el Señor Agua, de Ichcateopan, el Señor Ticoctzin, de 
Amaxac, el Señor Espina de Maguey, de Yoallan, y el Señor Flecha, de Acuitlapan. 
La reunión de los señores de los pueblos vecinos y/o sujetos en la entronización de 
un gobernante es muy conocida en las fuentes históricas mesoamericanas, pictográ- 
ficas y alfabéticas. Se trata de la llamada “toma de posesión”, que también se encuen- 
tra en el Códice Nuttall (ff. 53-68), el Códice Selden (f. 4) y el Lienzo de Guevea y que 
fue descrita en la Historia de las Indias, del cronista fray Diego Durán, en relación con 
las entronizaciones de los gobernantes tenochcas (Oudijk, 2002). La toma de posesión 
es el reconocimiento de un gobernante por otros gobernantes, sean independientes 
o sujetos. Este reconocimiento y legitimación de don Domingo Cortés Quapoltochin 
fue importante precisamente porque su posición había sido cuestionada en 1544, cuan- 161 
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EL SEÑORÍO DE do tuvo que abdicar en favor del Señor Agua, probablemente de una facción contraria 
TLAPA-TLACHINOLLAN a la suya. 

Don Domingo no sólo fue reconocido por la población local, sino también por las au- 
toridades españolas. El 9 de mayo de 1551 el virrey emitió el siguiente mandamiento: 
“El Virrey Velasco dice que por cuanto don Domingo, principal de la provincia de Tlapa, 
sucedió en el cargo de cacique y gobernador por fin y muerte de don Geronimo, cacique 
que fue de la dicha provincia, este día se dio otro título de este tenor a don Domingo 
gobernador” (Zavala, 1982: 368). 

La elaborada representación de la toma de posesión de don Domingo en el Azoyú 2, 
folio 15, contrasta radicalmente con la que se encuentra en el Códice Azoyú 1, folio 36, 
donde simplemente se le representa como el siguiente gobernante. Además, llama la 
atención que en el Azoyú 2 se siga utilizando el estilo prehispánico, mientras que el 
pintor del Azoyú 1 representa a don Domingo como español, solamente distinguible por 
su abanico y el nombre calendárico indígena. Los mensajes de los dos códices son, 
por tanto, muy distintos. Mientras el Azoyú 1 indica que don Domingo era un gobernan- 
te que se identificaba con la administración colonial o, incluso, era ladino, el Azoyú 2 
niega rotundamente ese aspecto e indica que don Domingo era un gobernante tradicio- 
nal. Estas distintas indicaciones dan pie a diferentes lecturas de los documentos y a 
una distinta historia, la cual tiene que ver con los objetivos de cada uno. La inclusión o 
exclusión de ciertos elementos en el relato no son casualidad, sino estrategias conscien- 
tes del pintor de la historia. Las referencias a maltratos en el Azoyú 1 y la ausencia de 
éstos en el Azoyú 2, así como la representación de don Domingo como gobernante “ladi- 
nizado”, o como señor tradicional, son mensajes que se tienen que explicar para enten- 
der los documentos. En las próximas páginas se intentará hacerlo. 


Azoyú 2, folio 17: Al pasar la hoja al último folio del códice, es posible reconocer de inmediato el cambio 

1557-1564 de estilo de la pintura y, por tanto, el cambio de pintor en el documento. Este cambio es 
particularmente claro si se compara a los portadores de los años. Por ejemplo, Viento no 
es un sacerdote, sino el dios Ehécatl, con su típica máscara bucal y la cara negra. Lo 
que resulta interesante es la similitud con los portadores que se representan en la par- 
te reversa del Azoyú 2. Aunque es claro que no fue el mismo pintor quien hizo el anverso 
y el reverso, parece probable que el del último folio del anverso haya intentado copiar el 
estilo y la forma del reverso. 

Con el cambio de pintor, también cambió radicalmente el estilo de la escena históri- 
ca registrada en el folio. Mientras en los folios anteriores don Domingo (QJuapoltochin 
siempre fue representado como un tlatoani o gobernante indígena, aquí se le ve como 
un español con ropa europea y barba, o sea, como un cacique colonial. La primera vez se 
le ve sentado en una silla de cadera, y la segunda, de pie frente a tres personas: dos 

162 jueces y un señor indígena con el nombre Brazo-Perro. El glifo toponímico de la piedra 
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y el nopal indica que el juicio tuvo lugar en Tenochtitlan, y probablemente en la Au- EL CÓDICE AZOYÚ 1 
diencia Real. Que se trata dos veces del mismo don Domingo es claro por las glosas y el ENS 
glifo onomástico que acompañan ambas figuras. 
Es entonces probable que don Domingo haya ido a Tenochtitlan para defenderse 
en la Audiencia Real contra nuevas acusaciones, las cuales tal vez fueron hechas por 
el señor indígena Brazo-Perro, que, por otro lado, puede tratarse de un intérprete del 
juzgado. 
El folio contiene otras dos representaciones. En el año 2 Hierba o 1559 se ve a un frai- 
le, tal vez un agustino, por el hábito negro. Sin embargo, en 1535 los agustinos ya habían 
entrado en Tlapa (Gerhard, 1986: 332), si bien los códices no hacen ninguna referencia a 
tal hecho. También es posible que se trate de un fraile agustino en particular, cuyo nom- 
bre, escrito en una glosa, ya no es legible. La otra información proviene de un bulto mor- 
tuorio que fue añadido posteriormente por un tlacuilo distinto. Está conectado con el 
año 5 Venado o 1562, cuyo glifo está muy elaborado e integra también una espada, qui- 
zá en referencia al día de Santiago, el 25 de julio, fecha en la que murió este personaje. 
Al parecer, se trata de la muerte de don Domingo Quapoltochin. 


Este folio muestra a un cacique sentado en una silla europea. Aunque no tiene nombre, Azoyú 1, folio 37: 
probablemente se trata del señor don Domingo, Conejo, ya que es idéntico a la repre- 1552-1558 
sentación del folio anterior, donde aparece acompañado de su glifo onomástico. Delante 
de él está un señor con ropa europea, con las manos atadas y los pies en un cepo. Ambos 
hablan con tres personas que se hallan enfrente, los mismos del folio paralelo en el Azo- 
yú 2: dos jueces y la cabeza de un hombre llamado Brazo-Perro. Sin duda se trata del 
juicio de don Domingo en la Real Audiencia, que también se encuentra en el folio para- 


lelo del Azoyú 2. 
El último folio del Azoyú 1 incluye los años 1559-1565. El glifo toponímico de Tlachino- Azoyú 1, folio 38: 
llan y un tepotzoicpalli vacío están conectados al año 2 Hierba o 1559. Frente al trono 1559-1565 


se encuentra un juez con su vara. Dos años después se dibujó un ataúd con el glifo de 
un conejo, y un año más tarde, otro asociado a tres lunas y una cabeza con el glifo de 
un pájaro. Representado de manera prehispánica, en el centro del folio está un señor 
sentado sobre un tepotzoicpalli, con el glifo Flecha. Enfrente, un personaje vestido con 
ropa española se halla sentado en una silla de cadera y conectado con el glifo de Acoco- 
zpan. 

Parece que la primera escena representa la conclusión del juicio del folio previo. 
El trono de Tlapa-Tlachinollan quedó vacío, claramente relacionado con lo que deci- 
dió el juez, quien está sentado frente al trono, un asunto que fue totalmente ignora- 
do en el Azoyú 2. Dos años después murió don Domingo Quapoltochin, y en contraste 
con la muerte de los señores anteriores, no se dibujó su bulto mortuorio sino su ataúd. 163 
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EL SEÑORÍO DE No es claro de quién es el otro ataúd, tal vez sea del sucesor de don Domingo, pero no 
TA mA RINDEN hay ninguna indicación que confirme esta suposición. 
El nuevo gobernante de Tlapa-Tlachinollan es el Señor Flecha. Existe la posibilidad 
de que se trate del mismo Señor Flecha que acusó a don Domingo en 1542 (Azoyú 1, 
f. 35) y que estaba presente en la reunión de 1533 (Azoyú 2, f. 15). De ser así, éste acusó 
a don Domingo del maltrato de la Señora Flor, presuntamente para quedarse en el po- 
der, estrategia que, de ser cierta, tuvo éxito. 
El argumento del maltrato no es tan extraño; en 1542, por ejemplo, año en que don 
Domingo tomó posesión por primera vez, Diego Ramírez, corregidor de la provincia de 
Tlapa, se quejó amargamente de las prácticas abusivas de los caciques y principales 
de ese señorío: 


[...] que al tliem]po quel d[iclho diego Ramirez fue a la dlic]ha prouincia de tlapa qluel po- 
dra aver quatro años poco mas o menos fallo que los maceguales ques la gente comund muy 
agrauiadas e tiranizados de los caciques e principales porque los tenian tomadas muchas 
estancias e tlie]rras e lo lleuauan esecivos tributos e a esta causa muchos pueblos de la dlic] 
ha provincia estauan despoblados e perdidos que no se podian sustentar ni pagar a su 
maglestad] los tributos en que estauan tasados e para los cobrar les tenian en prisiones muy 
largas e Recibian muy grandes vexaciones [...] 

[...] que los dlic]hos caciques e principales de la dlic]ha provincia en el discurso de cada 
un año Recogian e Rouauan de los dlic]hos maceguales gran número de tributos de mays e 
miel e cera e cacao e otros munchos bastim[entlos so color que lo pedian para dar de comer a 
los corregidores e Religiosos que alli Residen de la orden de San agustin 

[...] que allende de lo suso dlic]ho los dlic]hos caciques Recogian de los dlic]hos mace- 
guales para hazer sus fiestas e borracheras todas las pascuas del año gran número de ropa e 
oro e cacao e gallinas e otros muchos tributos [...] [ac1, México, 204, N. 12, ff. 3r-4r]. 


Este testimonio puede explicar por qué en los folios 34 y 35 del Azoyú 1, que tratan 
del periodo 1531-1544, se encuentran varias escenas de maltrato, una de las cuales se 
puede relacionar directamente con el gobierno de don Domingo. Y en el folio 37 está la 
representación de un señor encadenado, asociado al juicio en contra del mismo gober- 
nante. Á estas escenas pictográficas se puede añadir un mandamiento de 1552, cuando 
don Domingo era gobernante: 


El virrey Velasco, por mandamiento dado en México a 30 de abril de 1552, hace saber a Juan 
de Salazar, corregidor por Slu] Mlagestad] en la provincia de Tonalá, que teniendo noticia 
que algunos naturales de la dicha provincia se habían ido y ausentado della a los pueblos de 
Tlapa y Tlachimula y a otros comarcanos, por malos tratamientos, tributos demasiados y 
164 otras vejaciones que dizque les hacen los principales de la dicha provincia, mandó el virrey 
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que a los que se hiciesen [por quisiesen] volver a ella de su voluntad, libremente los dejasen EL CÓDICE AZOYÚ 1 
volver, atento que era informado que por fuerza y contra su voluntad los tenían en los tales REVERSO 
pueblos, según que más largamente en el mandamiento que sobre ello dio se contiene. Y ago- 

ra los naturales de la dicha provincia de Tonalá le han hecho relación que queriéndose venir 

algunos naturales a su tierra, los principales y alguaciles de la dicha provincia de Tlapa los 

han detenido por fuerza, y no contentos con esto los han maltratado, y no permiten que sal- 

gan por ninguna vía de la dicha provincia; y porque al servicio de Slul Mlagestad] y bien de 

los dichos indios conviene que tengan libertad para si de su voluntad se quisieren volver a 

vivir a la dicha provincia de Tonalá, donde son naturales, lo puedan hacer, por la presente el 

virrey manda al corregidor que, con vara de justicia, vaya a los pueblos de la provincia de 

Tlapa y Tlanchinavula /sic/, y llegados a ellos se informe qué indios del pueblo de Tonalá y 

su sujeto están en ellos detenidos por fuerza y contra su voluntad, y a los que así hallare los 

haga parecer ante él, y así parecidos, los ponga en entera libertad y les haga dar a entender 

que son personas libres y vasallos de Slul Mlagestad] y como tales pueden vivir a do quisie- 

ren y por bien tuvieren, [...]; o si alguna persona fuere o viniere contra el tenor de lo susodi- 

cho y le resistiere la venida, en tal caso, averiguada la verdad, lo castigará conforme a justi- 

cia; [...] [Zavala, 1982: 446-447]. 


Este mandamiento parece describir a la perfección la escena representada en el fo- 
lio 37, si bien, de acuerdo con el Azoyú 2, ésta se relaciona con el año 13 Viento o 1557. 
Una posible explicación sería que, como consecuencia del mandamiento, don Domingo 
tenía que comparecer ante la Audiencia Real en México y el juicio duró cinco años; el 
señor encadenado del folio 37 representaría entonces a los naturales de Tonalá que fue- 
ron detenidos en Tlapa-Tlachinollan. Sea como fuere, don Domingo perdió su trono por 
segunda vez y, en esta ocasión, el Señor Flecha recibió el poder. 

Según el Libro de las tasaciones (1952: 512-513), el 11 de agosto de 1565, el último 
año representado en el Azoyú 1, era cacique gobernador de Tlapa don Jerónimo de Guz- 
mán. Lamentablemente, el Azoyú 1 no contiene glosas asociadas a los personajes para 
corroborar la información pictográfica, pero parece probable que el Señor Flecha sea el 
mismo don Jerónimo. El señor en la silla de cadera en este mismo folio pudiera tratarse 
del cacique de Acocozpan, y que, por alguna razón, se registró su gobierno en el Azoyú; 
quizá porque tenía alguna relación con el señorío de Tlapa-Tlachinollan. 
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Conclusiones 


SÍ, LLEGADOS AL FINAL DE LA HISTORIA de Tlapa-Tlachinollan, podemos especular sobre 
quién y por qué mandó hacer los dos documentos llamados Azoyú. Es muy pro- 
bable que el Códice Azoyú 1 haya sido elaborado por el Señor Flecha, quien 

quedó en el poder en Tlapa-Tlachinollan después de que un juez quitó el trono a don 
Domingo Quapoltochin. En diferentes momentos de la historia el Señor Flecha partici- 
pa como persona importante del señorío, y además es quien acusa a don Domingo ante 
las autoridades coloniales. Es importante destacar que la última imagen del códice es 
precisamente una representación de él sentado en el trono. Es la conclusión del docu- 
mento. 

No queda claro si los malos tratos de los folios 34 y 35 formaban parte del discurso 
del Señor Flecha en contra de don Domingo. Es posible que estos dibujos fueran añadi- 
dos a la historia principal en un momento posterior. Pero en el folio 37 se anota otra 
acusación de maltrato contra don Domingo. Tal vez el tlacuilo del Azoyú 1 utilizó los 
maltratos como argumento en el pleito, en tanto que el del Azoyú 2 lo negó categórica- 
mente. Además, puede ser que el Señor Flecha acusara a don Domingo de estar dema- 
siado cerca de los poderes coloniales y aun de ser demasiado “ladino”. Tales cargos po- 
drían explicar por qué se representó a don Domingo como un señor europeizado en los 
folios 36 y 37, en tanto que en el último folio se representa a sí mismo como un gober- 
nante tradicional. La acusación de ser ladino fue muy usada en los pleitos entre indíge- 
nas, aunque no tanto hacia las autoridades coloniales sino hacia el pueblo. Por último, 
existe la posibilidad de que se le acusara a don Domingo Cortés Quapoltochin de parti- 
cipar como aliado de los españoles en la conquista de la región cuyo momento clave fue 
la batalla de Cozcatepec. Pero esta interpretación presenta dos aspectos: hacia las au- 
toridades coloniales adopta uno positivo, mientras que hacia la comunidad puede ser 
considerado una traición. Todo depende de quién habla, a quién se dirige y la manera 
en que lo hace. 167 
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EL SEÑORÍO DE Es probable que el Códice Azoyú 2 haya sido elaborado por la parte contraria al Se- 

TA mA IND REAS ñor Flecha; es decir, por el mismo don Domingo Cortés Quapoltochin. Hay varias razo- 
nes para llegar a esta conclusión. Primero, el documento explica muy bien y con detalle 
el desempeño de don Domingo en los últimos 40 años de su vida (de 3 Viento o 1521 a 
5 Venado o 1562): su posible papel definitorio en la conquista de la región y la reunión 
para elegir a don Felipe Caltzin como gobernante de Tlapa-Tlachinollan en 1533. Expli- 
ca con mucho detalle cómo fue reconocido en 1550 por todos los gobernantes de la re- 
gión, después de la muerte del Señor Agua. Muy importante es el hecho de que en el 
Azoyú 2 no se representa la instalación de su sucesor, don Gerónimo de Guzmán, Fle- 
cha, aunque el año en que fue elegido sí está registrado en el códice. Por otro lado, es 
posible que don Jerónimo fuese elegido después de la muerte de don Domingo. Resulta 
obvio concluir que no quisieron representar a don Jerónimo porque era la parte contra- 
ria a don Domingo; no obstante, con gran detalle dibujaron el pleito en el que estaba 
involucrado. Además, después de su muerte en 1562 añadieron el bulto mortuorio de 
don Domingo y elaboraron el glifo del año, añadiendo una espada, posible referencia al 
25 de julio, día de su muerte. 

Si los documentos son producto de dos diferentes facciones, necesitamos preguntar- 
nos por qué son tan similares las dos versiones. Es muy probable que los dos documen- 
tos estén basados en un original que quizá “narraba” el linaje principal del señorío de 
Tlapa-Tlachinollan, su historia. Si las dos partes tenían acceso a ese documento origi- 
nal, se tiene que suponer que ambas tenían que ver con ese linaje y que el pleito entre 
las dos era más bien familiar. En el folio 14 del Azoyú 2, referido al año 1533, don Do- 
mingo, Conejo, y don Jerónimo, Flecha, participan en la reunión para elegir gobernan- 
te. Ambos están representados como señores sentados sobre su tepotzoicpalli, con un 
xtuhhuttzolli en la cabeza. No hay distinción entre los dos, y probablemente tenían los 
mismos derechos al trono del señorío. 

Para un mejor entendimiento del posible caso entre dos facciones, vale la pena revi- 
sar los anales de Amaquemecan registrados por Chimalpain: 


Año 2 tochtli, 1546 años. En éste año vino Andrés de Santiago Xochitototozin; vino a fungir 
como juez a Amaquemecan Chalco. Entonces hizo su residencia dentro de la ciudad de Ama- 
quemecan porque era cuando peleaban los tlahtoque don Tomás de San Martín Quetzalma- 
zatzin, chichimecateuctli, tlatohuani de Itztlacozauhcan, y su hermano menor don Juan de 
Sandoval Tecuanxayacatzin, teohuateuctli, tlahtohuani de Tlailotlacan. Y el mencionado 
Juez Andrés de Santiago Xochitototzin vino de su hogar Xochimilco; lo envió el tlahtoani don 
Antonio de Mendoza, visurrey; él vino a arreglar la ciudad, los otros tres lugares de cada 
tlayácatl; vino a indagar el linaje de los tlahtoque, como luego aparecerá. 
Año 3 ácatl, 1547 años. [...] Y también entonces murió don Tomás de san Martín Quet- 
168 zalmazatzin, chichimecateuctli, tlahtohuani de Itztlacozauhcan Amaquemecan; gobernó 
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veintiseis años y en total se cuenta que vivió 56 años. Y así mismo, entonces salió el arriba CONCLUSIONES 
mencionado juez Andrés de Santiago Xochitototzin que vino a Amaquemecan; él nombró al 

partir a quienes gobernarían Itztlacozauhcan, Tzacualtitlan Tenanco, Tecuanipan y Pano- 

huayan, como luego aparecerá [Chimalpain, 2003: 259]. 


La similitud con el caso de Azoyú es asombrosa. Es casi en el mismo año cuando el 
juez Agustín Ticoctzin de Xochimilco llegó a Tlapa-Tlachinollan. Al parecer don Domin- 
go estaba en pleito con don Jerónimo, quien probablemente formaba parte de la fami- 
lia. En tanto que en Amaquemecan resolvieron el problema, en Tlapa-Tlachinollan éste 
continuó hasta que don Domingo fue destituido por un juez de la Audiencia Real en la 
ciudad de México-Tenochtitlan. 

El señorío de Tlapa-Tlachinollan era un típico pueblo, constituido por las parcialida- 
des de Tlapa y Tlachinollan. En sus inicios las dos tenían su propio señor, pero a partir 
de 1421 fueron gobernadas por un solo señor. Parece posible —aunque no existen evi- 
dencias documentales— que Caquaniztli, el primer gobernante del señorío unificado, 
era descendiente de varios matrimonios entre los linajes de las dos parcialidades. La 
unión de las dos parcialidades no hizo desaparecer su existencia. Sin caer en un discur- 
so étnico, hay indicios de que las diferencias entre las dos parcialidades fueron utiliza- 
das en el pleito entre don Domingo y don Jerónimo, en el que el primero representaba la 
parcialidad nahua de Tlapa, y el segundo, la parcialidad tlapaneca de Tlachinollan. 

Por otra parte, llama la atención la diferencia de estilo de los dos documentos. El 
Azoyú 2 es muy cercano al estilo pictográfico nahua del centro de México, mientras que 
el Azoyú 1 no lo es, y probablemente representa un estilo pictográfico local, dentro de la 
tradición pictográfica mesoamericana del Posclásico Tardío. Los gobernantes en el Azo- 
yú 2 son tlatoque nahuas sentados en sus tepotzoicpalli, con un xiuhhuitzollí en la ca- 
beza, la típica corona nahua del Altiplano, y el tilmatli o manta de los señores. No hay 
manera de distinguir a estos señores de sus equivalentes en los documentos nahuas del 
centro de México. El Azoyú 1, por su lado, es todo lo contrario. Los gobernantes en este 
documento están sentados sobre un banquillo, llevan en las manos un abanico y una 
bolsa de copal y varios tienen el yyecuachtli en el cuello y la espalda. Estos últimos dos 
atributos sugieren un importante papel religioso de los gobernantes, que está total- 
mente ausente en las representaciones de los gobernantes en el Azoyú 2. Es interesan- 
te notar que la única excepción, en el Azoyú 1, es el Señor Lluvia, quien hizo un acuerdo 
con Moctezuma Ilhuicamina en 1461. Aunque tiene un abanico y la bolsa de copal, lleva 
un xiuhhuitzolli y está sentado sobre un tepotzoicpalli. El discurso parece ser que este 
señor era un gobernante relacionado con el poder tenochca. Asimismo, en el Azoyú 1 
nunca se representa el glifo de Tlapa, sino el de Tlachinollan, como si estuvieran ne- 
gando la existencia de la parcialidad nahua. Sin embargo, el Azoyú 2 registra el doble 
señorío en el tercer folio y en el inicio de la lista de tributos. 169 
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EL SEÑORÍO DE Otro argumento es que, a partir del acuerdo con Moctezuma Ilhuicamina, Tlapa se 

TA mA RINDEN convirtió en el centro administrativo tenochca de la provincia. Si Tlapa era la parciali- 
dad nahua, es fácil entender por qué los tenochcas hicieron el trato con ellos, dejando a 
Tlachinollan en un papel secundario. En consecuencia, la conquista mexica está repre- 
sentada como la de Tlachinollan y no como la de Tlapa. La reacción de varios señores de 
la región al acuerdo con Moctezuma era una rebelión. Aunque no se indica de cuáles 
pueblos eran señores, este contexto sugiere que eran señores tlapanecos que vieron de- 
masiada presencia nahua en la región. Mientras la controversia entre la parcialidad 
nahua y tlapaneca era un punto de interés local, los tenochcas, y por tanto sus fuentes, 
no prestan ninguna atención a esta cuestión y simplemente se refieren a la provincia 
como “Tlappan”. 

Por último, espero haber podido mostrar al lector que para un mejor entendimiento 
de los diversos documentos de la misma región, es fundamental estudiarlos en conjunto 
en vez de considerarlos como documentos individuales y aislados. Un estudio íntegro 
casi siempre resulta en una lectura más completa que la de un estudio parcial. Es por 
esta razón que aquí, en un comentario al Códice Azoyú 2 y el Humboldt Fragmento 1, se 
han tomado en cuenta otros documentos alfabéticos y pictográficos. No se entienden 
necesariamente todos esos documentos, pero su incorporación en el estudio ha ayudado 
a entender mejor los dos códices que son el objetivo de este libro, hasta tal grado que si 
no hubieran sido considerados, no se habrían entendido el Azoyú 2 y el Humboldt Frag- 
mento 1. 

Relacionado con ese tema es el punto de partida de la investigación. En mi opinión, 
como historiador y filólogo, el objetivo final de un estudio de cualquier texto histórico es 
entender el mensaje de su autor o autores y, por extensión y en el sentido filológico, en- 
tender la cultura de la cual dichos autores formaban parte. Por ello una investigación 
comienza con un objetivo, que consta de cuatro preguntas: ¿quién hizo el documento?, 
¿dónde?, ¿cuándo? y ¿por qué? Para encontrar una respuesta a estos interrogantes se 
aplica cierto método de investigación, que sirve de guía al investigador. El método indi- 
ca lo que se puede hacer y lo que no se puede hacer; es decir, nos dice cuál interpreta- 
ción es legítima y cuál no. Está por demás decir que el objetivo de un estudio puede ser 
parcial y responder solamente a una de las preguntas, o incluso aportar información 
que puede ayudar a responder a una o varias de las preguntas. Aunque se comienza 
con cuatro preguntas aparentemente simples, el camino a las respuestas puede ser muy 
largo. Pero si uno no mantiene el objetivo en mente, existe el peligro de que el estudio 
se convierta en la causa de no llegar nunca a las respuestas, lo que provocará, por tan- 
to, que no se entienda el mensaje del autor. 

En cuanto a los códices Azoyú 1 y 2, así como al Humboldt Fragmento 1, espero ha- 
ber respondido a las cuatro preguntas. 
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Apéndice 1 


Suma de visitas de pueblos por orden alfabético. Manuscrito 2800 de la Biblioteca Na- 
cional de Madrid. Anónimo de la mitad del siglo xv1, Papeles de Nueva España, tomo 1, 
Francisco del Paso y Troncoso (coord.), Establecimiento Tip. Sucesores de Rivadeneyra, 
Madrid, 1905. 


TLAPA y TLACHINOLA, LVIIJ. La quarta parte es de su Magestad, y la otra en Bernardino [P. 273-274] (725) 
Vasquez de Tapia, y la mitad en Francisco Vasquez de Coronado. 

Tiene esta cabecera sola quinientos y sesenta y ocho tributarios casados y ciento y 
nouenta y quatro niños: dan cada ochenta días sesenta y dos pesos y tres tomines de 
oro en poluo y tres cargas de miel y cinco xarros, y tres cargas de cera en pellas. 

Tiene esta cabecera ocho estancias; ay mill y veinte y nueue cassas y en ellas otros 
tantos vezinos cassados y trezientos y nouenta y nueue muchachos; dan cada ochenta 
días ciento y veinte y cinco pesos de oro en poluo y seis cargas y quatro xarrillos de miel 
y quinientas y ochenta y seis pellas de cera: esto es para su Magestad y para los Enco- 
menderos. 

Tanbien tiene otras quatro estancias que se llaman Anenecuilco y [p. 274] Acoloco- 
tla y Poconiapa y Tlatlauquitepeque: tiene noventa y seis casados y honze viejos y se- 
tenta muchachos: dan cada ochenta días quatro pesos y tres tomines en poluo y tres 
xarros de miel y sesenta pellas de cera. 


TOTOMISTLAHUACA (f. 195r). Sugeto a Tlapa, 1vI1J. En los dichos. [P. 274] (726) 
Este pueblo es cabecerca de Tlapa, tiene siete estancias que dan de tributo cada 

ochenta días nouenta pesos y medio de oro en poluo y una carga de miel y otra de cera. 

Esta asentado entres vnas sierras passa por el vn rio en que cogen oro que dan de tri- 

buto, tiene grandes montes de pinares, ay minas de plata, tienen dozientos y cinco tribu- 

tarios cassados y ochenta niños. 179 
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[P. 274] (727) TENANGO. Sugeto a Tlachinola, Lv. En los dichos. 

Esta cabecera es sugeta a Tlachinola: tiene ocho estancias; dan de tributo cada 
ochenta días quarenta y quatro pesos de oro en poluo y dos cargas de miel, demas de lo 
que dan el Gouernador y calpisca. Es tierra fragosa, tiene muchos montes sin ningunos 
llanos, hazen sementeras, cogen miel y cera; estan cinco leguas de las minas de la plata 
de Izquacingo; tiene ciento y setenta tributarios casados y sesenta y cinco niños y nueue 
biudas. 


[P. 98] (217) CUYTLAPA, sugeta a Tlapa, LV. La mitad de su Magestad y Bernardino Vasquez de Ta- 
pia, y la otra en Francisco Vasquez de Coronado. 

Esta cabecera es sugeta a Tlapa y tiene cinco estancias y en todo ay dozientos y cin- 
quenta tributarios cassados y ciento y doze niños. Dan de tributo cada ochenta días 
treynta y seis pesos de oro en poluo y dos cargas de miel y vna de cera. Es tierra callen- 
te, tiene montes de pinos, danse muchas grangerias de que compran el oro. 


[P. 98] (218) CHIPETLAN, sugeta a Tlachinola, 1vI13 (f. 73r). En los dichos. 

Esta cabecera es sugeta a Tlachinola, tiene quatro estancias principales: dan de 
tributo cada ochenta días quarenta y dos pesos y medio de oro en poluo y dos cargas 
de miel y una de cera y dos mill cacaos. Es tierra muy fragosa, ay algunos montes de 
pinos y tiene regadios; tiene trezientos y cinquenta y seis tributarios y quarenta y qua- 
tro niños. 


[P. 48] (82) ATLIMAXAQUE. Sugeto a Tlapa, Lv. La mitad en Su Magestad y Bernardino Vazquez de 
Tapia, y la otra mitad en Francisco Vasquez de Coronado (f. 43). 
A esta cabecera estan sujetas doze estancias y todas dan de tributo cada ochenta 
días ciento y veynte y vn pesos de oro en poluo y tres cargas de miel y mas vn cantaro e 
dos cargas de Cera de mas de lo que dan para la Calpisca. Tienen mill e quinientos y 
cinquenta tributarios cassados y seyscientos y cinquenta niños; averiguose quel tributo 
es ciento y treinta pesos y dos tomines, y cinco cargas y tres jarros de miel e tres cargas 
e honze pellas de cera, y mas nueve pesos y dos tomines y vna carga y tres xarros de 
miel, y vna carga e honce pellas de cera. 


[P. 49] (83) ACOYUQUE. Sugeto a Tlapa, 1vI1J. En los dichos. 

Tiene este pueblo tres estancias principales y otras tres sugetas a ellas; dan de tri- 
butos cada ochenta días cinquenta y dos pessos y medio de oro en poluo y vna carga de 
pescado, y cada año ocho Xiquipiles de cacao; dizen ques mucho tributo por que se ha 
muerto mucha gente; ay oro; en tiempo de ynuierno coxen algodon y cacao y otras semi- 
las y frutas. Es abundante de tierras y montes: tiene dozientos y veinte y ocho tributa- 

180 rios cassados y noventa y ocho muchachos. 
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ATLISTACA. Sugeto a Tlapa, 1vI1J. En los dichos. [P. 49] (84 
Tiene este pueblo siete estancias principales demas de otras chicas sujetas a ellas; 

es tierra muy fragosa, tiene muchos montes, siembran maiz y otras semillas, coxen 

miel y cera; tienen ciento y cinquenta y nueve tributarios y ciento y diez y seis niños e 

quarenta y seis biudos y viejos. 


PETLACALA. Sugeto a Tlapa, Lv. La mitad en Su Magestad y Bernardino Vazquez de [P. 184-185] (471) 
Tapia, y la otra mitad en Francisco Vasquez de Coronado. 
Esta cabecera tiene cinco estancias principales: dan de tributo [p. 185] cada ochen- 
ta días quarenta y cinco pesos y medio de oro en poluo y tres cargas de miel y vna carga 
de cera. Es tierra aspera, no tiene riego, tiene montes de pinales, son todos dozientos y 
ocho tributarios, los ciento y nouenta casados y los demas solteros y muchachos. 


Y CHACATEMPA. Junto a Cumpango, LV. En Su Magestad la mitad, y la otra en Bernardi- [P. 136-137] (322) 
no Vazquez de Tapia. 
Esta cabecera es sugeta a Tlapa; tiene quatro estancias principales demas de tres 
pequeñas suhetas a ellas. En todo ay quatrocientas y cinquenta y siete tributarios cas- 
sados y dozientos y nouenta y dos [p. 137] muchachos. Dan de tributo cada ochenta días 
quarenta y cinco pesos y medio de oro en poluo y diez xarros de miel y vna carga de 
cera; tiene regadios y sementeras: grangean el oro que tributan con las cosas que cogen; 
esta siete leguas de las minas de Ayotepeque. 


YGUALAN. Junto a Cumpango, LVIiJ. En Su Magestad la mitad, y la otra en Bernardino [P. 137] (323) 
Vasquez de Tapia. 
Este pueblo tiene seis estancias sugetas y la cabecera es sugeta a Tlapa; dan cada 
ochenta días quarenta y seis pesos y medio en oro en poluo y vna carga de miel y otra 
de cera. Esta puesto en vn Valle, es tierra callente y de Regadio, tiene montes y en par- 
tes es tierra fragosa: cogesse algodon y frutas de que grangean el oro que tributan; tie- 
ne quatrocientos cassados y sesenta y nueue niños. 
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Apéndice 2 


Relacion de los obispados de Tlaxcala, Michoacán, Oaxaca y otros lugares en el siglo XVI. 
Manuscrito de la colección del Señor don Joaquín García Icazbalceta, Luis García Pi- 
mentel (coord.), Casa del Editor, México, 1904. 


Cartas de religiosos 


Tlapa [P. 97] 
En el pueblo de Tlachinola ó Tlapa, que está la cuarta parte en cabeza de S.M., y la mitad 
en encomienda de Da. Beatriz de Estrada, viuda, mujer que fue de Francisco Vázquez 
Coronado, ya difunto, y la otra cuarta parte en los hijos de Bernardino Vazquez de Tapia, 
ya difunto, que cae á la parte de mediodia, y dista de la ciudad de México cuarenta y seis 
leguas, hay un monesterio de la orden de Santo Agustín en el cual residen comunmente 
cinco religiosos para la administracion de los naturales de dicho pueblo y provincia. Los 
que al presente residen son Fr. Alonso Delgado, prior del dicho monesterio, teólogo predi- 
cador y confesor de españoles y yndios, Fr. Cristobal de Santo Agustin, sacerdote, confe- 
sor de indios. Fr. Joan Manuel, sacerdote, predicador y confesor de yndios. Dr. Ignacio de 
Lariz, sacerdote, confesor de indios enfermos. Fr. Joan Moreno, diácono. 
Hay en esta cabecera y sujetos desta dicha provincia de Tlapa, cinco mil y trescien- 
tos y treinta y un tributantes casados y viudos, y que no tributan por enfermos noventa 
y seis y muchachos en poder de sus padres, dos mil y sesenta y uno. 
La cabecera de Tlapa tiene doscientos y veinte y ocho casados y viudos. [P. 98] 
Metlaonoc, estancia sujeta á la dicha cabecera, dista della siete leguas, tiene veinte 
y un tributantes, casados y viudos. 
Calpanalpa, sujeto á esta dicha cabecera, dista della nueve leguas, tiene quince tri- 
butantes, casados y viudos. 183 
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EL SEÑORÍO DE Citlaltepec, sujeto á la dicha cabecera, dista della doce leguas, tiene cuarenta y cua- 
TLAPA TLACHINOLCAN tro tributantes, todos casados. 
Ayotzinapa, sujeta á la dicha cabecera, dista della cinco leguas, tiene cincuenta y 
dos tributantes. 
Quauhtelolotitlan, sujeta a esta dicha cabecera, dista de ella seis leguas, tiene cin- 
cuenta y seis tributantes. 
Aquilpa, pueblo sujeto á la dicha cabecera, dista della tres leguas: tiene doscientos 
y dezisiete tributantes casados y viudos. 
Mictzinco, sujeto desta dicha cabecera, dista della cuatro leguas, tiene ocho tribu- 
tantes. 
Tlatlauhquitepec, sujeto desta dicha cabecera, dista siete leguas, tiene catorce tri- 
butantes. 
Malinaltepec, estancia desta cabecera, dista della diez leguas, tiene catorce tribu- 
tantes. 
Anenecuilco, estancia desta cabecera, dista seis leguas, tiene treinta y un tributan- 
tes, entre casados y viudos. 
Xocotla, estancia desta cabecera, dista tres leguas, tiene setenta y cinco tributantes. 
Apoyécan, estancia desta dicha cabecera de Tlapa, dista tres leguas y media, tiene 
cinto /sic] y sesentá tributantes, casados y viudos. 
Alxuxuca, sujeto á esta dicha cabecera, dista della tres leguas: tiene diez tributan- 
tes casados. 
Patlichan, estancia desta dicha cabecera, dista della seis leguas, tiene cuarenta y 
seis tributantes, casados y viudos. 
Copanatoyac, estancia de Tlapa, dista della cinco leguas, tiene ciento y veinte y tres 
tributantes, casados y viudos. 
Zoyatla, estancia desta cabecera, dista della tres leguas tiene doce tributantes ca- 
sados. 
[P. 99] Tlacotla, estancia desta dicha cabecera, dista della dos leguas, tiene quince tribu- 
tantes casados. 
Zacatipan, estancia desta dicha cabacera, dista della dos leguas, tiene cinco tribu- 
tantes. 
Xalatzala, estancia desta dicha cabecera, dista della legua y media, tiene treinta y 
nueve tributantes casados y viudos. 
Solteros con tierras que tributan en esta dicha cabecera hay veinticinco. 
Solteros sin tierras debajo del dominio de sus padres, que no tributan, hay cincuen- 
ta y cuatro. 


184 
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Atliztaca APÉNDICE 2 
Atliztaca, pueblo y cabecera, sujeta á la dicha cabecera de Tlapa, dista della ocho le- 
guas, tiene cien tributantes, entre casados y solteros. 

Matlacicpatla, estancia de Atliztca, sujeta á esta dicha cabecera, dista de Tlapa, 
nueve leguas, tiene veinte y tres tributantes. 

Chaltzinco, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa, dista de 
esta dicha cabecera de Tlapa nueve leguas, tiene once tributantes casados. 

Cuauhchiautla, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa, dista 
desta dicha cabecera de Tlapa doce leguas, tiene cinco tributantes casados. 

Olintlatzala, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa, dista des- 
ta dicha cabecera de Tlapa seis leguas: tiene veinte y seis tributantes casados. 

Apoyeca, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa, dista desta 
dicha cabecera doce leguas, tiene dezisiete tributantes casados y viudos. 

Tlieyxtlahuacan, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa dista 
de la dicha cabecera de Tlapa nueve leguas, tiene veinte tributantes casados y viudos. 

Ahuitztla, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa, dista desta 
dicha cabecera de Tlapa nueve leguas. tiene treinta y siete tributantes casados y viudos. 

Yacatipan, estancia de Atliztaca, sujeta á esta dicha cabecera de Tlapa, dista desta [P. 100] 
dicha cabecera diez leguas, tiene cinco tributarios casados. 

Solteros con tierras, que tributan, sujetos al dicho pueblo de Atliztaca y á la dicha 
cabecera de Tlapa, como principal, se hallaron siete tributantes. 

Solteros sin tierras, que están debajo del dominio de sus padres, que no tributan, 
halláronse once. 


Caltitlan 
Caltitlan, cabacera /sic] y pueblo sujeto á Tlapa, esta encorporado en el mismo pueblo 
de Tlapa y sitio: tiene ciento y nueve tributantes, casados y viudos. 
Tolinpetlaloya, sujeto de esta cabecera de Caltitlan, dista de la dicha cabecera de 
Tlapa una legua: tiene cincuenta y ocho tributantes casados y viudos. 
Cuyuixtlahuacan, estancia de Caltitlan, sujeto á la dicha cabecera de Tlapa dista 
de la dicha cabecera de Tlapa siete leguas, tiene cien tributantes casados y viudos. 
Ahuatenango, estancia de Caltitlan, pueblo sujeto á la dicha cabecera de Tlapa, dis- 
ta de Tlapa tres leguas, tiene veinte y tres tributantes casados y viudos. 
Cuauhpinoltitlan, estancia de Caltitlan, pueblo sujeto á la dicha cabecera de Tlapa, 
dista de Tlapa seis leguas: tiene once tributantes. 
Tlahuapan, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa ocho leguas: tiene veinte y ocho 
tributantes. 
Ychpuxtla, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa nueve leguas, tiene doce tributan- 
tes casados. 185 
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EL SEÑORÍO DE Chimaltepec, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa nueve leguas, tiene treinta y dos 
nó tributantes casados. 

Cuixapa, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa ocho leguas, tiene treinta treinta 
[sic] tributantes, casados y viudos. 

Yolapa, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene veinte y cinco tri- 
butantes, casados y viudos. 

Quetzalapa, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene cuarenta y 
seis tributarios, casados y viudos. 

Cuauhtzintla, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa cuatro leguas: tiene nueve tri- 
butantes casados. 

Yohuala, barrio de Caltitlan, dista de Tlapa tres leguas, tiene cuatro tributarios ca- 
sados. 

Metlaychan, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa dos leguas: tiene ocho tributantes 
casados. 

Atlemaxactzinco, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa legua y media, tiene doce 
tributantes casados y viudos. 

Oztotzinco, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa tres leguas, tiene treinta y dos tri- 
butarios casados y viudos. 

Copanatoyac, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa, cinco leguas, tiene quince tribu- 
tarios casados y viudos. 

Ocotequila, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa dos leguas y media, tiene cuarenta 
y dos tributarios casados y viudos. 

Zoyatlan, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa dos leguas, tiene deciocho tributa- 
rios casados. 

Tlachuiltzinco, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa legua y media, tiene veintiocho 
tributarios casados y viudos. 

Xalpatlahuacan, estancia de Caltitlan, dista de Tlapa legua y media, tiene treinta y 
siete tributarios casados y viudos. 

Los indios solteros, con tierras, que se hallaron en esta dicha cabacera /sic] de Cal- 
titlan y sus estancias, sujetas á Tlapa, son diez tributarios. 

Los indios solteros que estaban debajo del dominio de sus padres, que no tributan 
son cuatro. 


Atlemaxac 
Atlemaxac, cabecera, sujeta á la dicha cabecera de Tlapa, dista desta dicha cabecera de 
Tlapa una legua: tiene ciento y cuarenta tributantes, casados y viudos. 
Tecuyotzihuacan, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa tres leguas, tiene veinte y 
186 nueve tributantes casados. 
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Ahuacatítlan, pueblo de Atlemaxac, dista de Tlapa cinco leguas: tiene sesenta y tres APÉNDICE 2 
tributarios casados y viudos. 

Cuauhxilotítlan, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa seis leguas, tiene setenta y 
cinco tributarios casados y viudos. 

Atliztaca, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa siete leguas, tiene ciento y siete 
tributarios casados y viudos. 

Cuamochiztlahuacan, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa ocho leguas, tiene cin- 
cuenta tributarios casados. 

Amalpilcac, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa siete leguas, tiene ciento y cin- 
cuenta tributarios, casados y viudos. 

Tlayultepec, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa seis leguas, tiene cuarenta y cin- 
co tributarios, casados y viudos. 

Alcozauhca, pueblo de Atlemaxac, dista de Tlapa seis leguas, tiene doscientos y se- 
senta y dos tributarios casados y viudos. 

Xonacatlan, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa cinco leguas, tiene setenta y dos 
tributarios casados y viudos. 

Totomochapan, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa tres leguas, tiene setenta y 
seis tributarios casados y viudos. 

Metlaychan, estancia de Atlemaxac, dista de Tlapa dos leguas, tiene dezinueve tri- 
butarios casados y viudos. 

Solteros, con tierras, que se hallaron en la dicha cabecera de Atlemaxac y sus estan- 
cias, sujetas al dicho pueblo de Tlapa, son cinco. 

Solteros sin tierras en estos dichos pueblos, veinte y cuatro. 


Yguala 
Yguala, cabecera y pueblo sujeto á Tlapa, dista de la dicha Tlapa tres leguas, tiene cien- 
to y trece tributarios casados y viudos. 

Xuchapa, estancia de Yguala, dista de Tlapa ocho leguas, tiene sesenta y dos tribu- 
tarios casados y viudos. 

Tepecocatlan, estancia de Yguala, dista de Tlapa seis leguas, tiene veinte tributa- 
rios, casados viudos. 

Atlemaxactzingo, estancia de Yguala dista de Tlapa ocho leguas, tiene sesenta y 
cinco tributarios casados y viudos. 

Apoyecatzingo, estancia de Yguala, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene noventa 
y seis tributarios casados é viudos. 

Ahuexutla, estancia de Yguala, dista de Tlapa tres leguas tiene cuarente y seis tri- 
butarios casados y viudos. 

Tututepec, estancia de Yguala, dista de Tlapa tres leguas, tiene cuarenta y seis 
tributarios, casados y viudos. 187 
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[P. 103] Solteros, con tierras, que tributan, se hallaron en esta dicha cabecera y en sus es- 
tancias, seis. 
Solteros sin tierras diez. 


Ychcateopan 
Ychcateopa, cabecera, sujeta á Tlapa, dista dos leguas y media, tiene ochenta y siete 
tributarios, casados y viudos. 

Almolonga, estancia de Ychcateopa, dista de Tlapa siete leguas, tiene once tributa- 
rios casados y un viudo. 

Ytzcuinatoyac, pueblo de Ychcateopa, dista de Tlapa ocho leguas, tiene cuarenta y 
cinco tributarios casados y viudos. 

Guexopa, estancia de Ychcateopa, dista de Tlapa doce leguas, tiene cuarenta tribu- 
tarios casados y viudos. 

Cuauhticpac, estancia de Ychcateopa, dista de Tlapa cinco leguas, tiene treinta y 
dos tributarios casados y viudos. 

Petlacalantzinco, estancia de Ychcateopa, dista de Tlapa seis leguas, tiene treinta 
y cinco tributarios casados y viudos. 

Cuauhtzintla, estancia de Ychcateopa, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene trein- 
ta tributarios casados é viudos. 

Solteros con tierras en los dichos pueblos, se hallaron tres. 

Y sin tierras siete. 


Petlacala 
Petlacala, cabacera sujeta á Tlapa, dista della tres leguas, tiene cuarenta y nueve tribu- 
tantes casados y viudos. 

Ayutzinapa, pueblo de Petlacala, dista de Tlapa cinco leguas, tiene deziseis tri- 
butantes casados y viudos. 

Cacahuatepec, estancia de Petlacala, dista de Tlapa cinco leguas, tiene veinte y cua- 
tro tributarios casados y viudos. 

Petlatzinco, estancia de Petlacala, dista de Tlapa trece leguas, tiene treinta tributa- 
rios casados. 

Chicahuaztepec, estancia de Petlacala, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene trece tri- 
butarios casados y viudos. 

Atoyactzinco, estancia de Petlacala, dista de Tlapa seis leguas, tiene siete tributa- 
rios casados. 

Xocotitlan, estancia de Petlacala, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene cuatro mora- 
dores tributarios. 

[P. 104] Quiauhtepec, estancia de Petlacala, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene veinte y sie- 

te tributarios casados. 
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Quauhchimalco, estancia de Petlacala, dista de Tlapa cinco leguas, tiene veinte y APÉNDICE 2 
cuatro tributarios casados. 

Solteros con tierras se hallaron cuatro. 

Solteros sin tierras se hallaron dos. 


Chipetlan 
Chipetlan, cabecera sujeta á Tlapa, dista della tres leguas, tiene cien tributarios casa- 
dos y viudos. 

Quizayutepec, estancia de Chipetlan, dista de Tlapa cinco leguas, tiene quince tri- 
butarios casados y viudos. 

Chicahuaztepec, estancia de Chipetlan, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene veinte y 
nueve tributarios. 

Cozcatepec, estancia de Chipetlan, dista de Tlapa dos leguas, tiene cincuenta y cua- 
tro tributarios. 

Zacualpan, estancia de Chipetlan, dista de Tlapa tres leguas, tiene cuarenta y ocho 
tributarios casados y viudos. 

Yauhtepec, estancia de Chipetlan, dista de Tlapa cuatro leguas, tiene ocho tributa- 
rios casados. 

Solteros con tierras se hallaron cuatro, y sin tierras uno solo. 


Tenango 
Tenango, cabecera sujeta á Tlapa, dista de ella diez leguas, tiene ciento y catorce tribu- 
tarios, casados y viudos. 
Zapotitlan, estancia de Tenango, dista de Tlapa treinta y tres leguas: tiene treinta y 
siete tributarios casados y viudos. 
Atoyactzingo, estancia de Tenango, dista de Tlapa veinte leguas, tiene cinco tributa- 
rios casados. 
Coyolingo, estancia de Tenango, dista de Tlapa deziocho leguas, tiene catorce tribu- 
tarios casados y viudos. 
Ychcatlan, estancia de Tenango, dista de Tlapa deziocho leguas, tiene treinta y tres 
tributarios, casados y viudos. 
Zoquitipan, estancia de Tenango, dista de Tlapa quince leguas, tiene nueve tributa- 
rios casados. 
Quauhpantla, estancia de Tenango, dista de Tlapa catorce leguas: tiene catorce tri- [P. 105] 
butarios casados. 
Quauhchiautla, estancia de Tenango, dista de Tlapa trece leguas, tiene deziseys 
tributarios casados y viudos. 
Solteros con tierras uno solo. 
Solteros, sin tierras, que no tributan, dos. 189 
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EL SEÑORÍO DE Atzoyoc 
TA mA RINDEN Atzoyoc, cabecera sujeta á Tlapa, dista della treinta y cinco leguas, tiene ciento y veinte 

y nueve tributarios casados y viudos. Esta dicha cabecera con sus estancias las visita 
Luis Dacuñada, vicario de Acatlan. 

Ahuacacacualpan, estancia de Azuyuque, dista de Tlapa treinta y tres leguas, tiene 
veinte y un tributarios casados y viudos. 

Quahuitlcuahuaztitlan, estancia de Azoyoc, dista de Tlapa treinta y dos leguas, tie- 
ne once tributarios casados. 

Nantzintla, estancia de Azoyoc, dista de Tlapa treinta y siete leguas, tiene siete tri- 
butarios. 

Tehuaztitlan, estancia de Azoyoc, dista de Tlapa treinta y dos: tiene trece tributa- 
rios casados y viudos. 

Zocatlan, estancia de Azoyoc, dista de Tlapa treinta y dos leguas, tiene ocho tribu- 
tarios casados. 

Cipatetitlan, estancia de Atzoyoc, dista de Tlapa treinta y tres leguas: tiene trece 
tributarios casados. 

Xolotlichan, estancia de Atzoyoc, dista de Tlapa treinta y dos leguas: tiene veinte y 
seis tributarios casados y viudos. 

San Luis, estancia de Atzoyoc, dista de Tlapa treinta leguas, tiene veinte tributa- 
rios casados. 

Yzhuatepec, estancia de Azuyuque, dista de Tlapa veinte y cuatro leguas, tiene once 
tributarios casados. 

Solteros con tierras se hallaron nueve. 

Solteros sin tierras sin tierras /sic] treinta y ocho. 

Esta sola cabecera con estos pueblos, arriba nombrados son los que visita el padre 
Acuñada, clérigo vicario de Acatlan: las emas estancias se visitan desde este monaste- 
rio de Tlapa. 


Totomixtlahuacan 
Totomixtlahuacan, cabecera sujeta á Tlapa, dista della quince leguas, tien ochenta y 
seis tributarios casados y viudos. 

Tlaltzapotlan, estancia de Totomixtlahuacan, dista de Tlapa veinte y nueve leguas, 
tiene catorce tributarios casados y viudos. 

Tlaxcalixtlahuacan, estancia de Totomixtlahuacan, dista de Tlapa veinte y dos le- 
guas: tiene cincuenta y cuatro tributarios, casados y viudos. 

Pazcala, estancia de Totomixtlahuacan, dista de Tlapa veinte leguas tiene dezisiete 
tributarios casados y viudos. 

Tenamazapa, estancia de Totomixtlahuacan, dista de Tlapa quince leguas, tiene 

190 cincuenta tributarios casados y viudos. 
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Tlacoapa, estancia de Totomixtlahuacan, dista de Tlapa once leguas, tiene ciento y APÉNDICE 2 
treinta tributarios casados y viudos. 

Huaycanxicotla, estancia de Totomixtlahuacan, dista de Tlapa veinte y siete leguas, 
tiene treinta y nueve tributarios casados y viudos. 

Solteros con tierras cuatro. 

Solteros sin tierras treinta. 


Cuitlapa 
Cuitlapa, cabecera sujeta á Tlapa dista della doce leguas tiene ciento y treinta y tres 
tributarios casados é viudos. 

Zapotitlan, estancia de Cuitlapa, dista de Tlapa diez leguas, tiene cincuenta y un 
tributantes casados y viudos. 

Huitzaxola, estancia de Cuitlapa, dista de Tlapa quince leguas, tiene cincuenta tri- 
butarios casados y viudos. 

Xonacatlan, estancia de Cuitlapa, dista de Tlapa doce leguas, tiene tres tributarios 
casados. 

Oztotecuantla, estancia de Cuitlapa, dista de Tlapa doce leguas, tiene quince tribu- 
tantes casados y viudos. 

Potoychan, estancia de Cuitlapa, dista de Tlapa seis leguas, tiene treinta y ocho tri- 
butarios casados y viudos. 

Zoyatlanco, estancia de Cuitlapa, dista de Tlapa tres leguas, tiene once tributarios [P. 107] 
casados y viudos. 

Solteros con tierras que tributan se hallaron en los dichos pueblos y estancias siete. 

Solteros, sin tierras, que no tributan, que están debajo del dominio de sus padres, se 
hallaron deciseis. 


En esta dicha provincia de Tlapa y sus sujetos hay tres lenguas diferentes: lengua me- 
xicana y tlapaneca y misteca. 

De los mexicanos habrá de confision hasta cuatro mil, pocos más ó menos. 

De los tlapanecos y mistecos se confiesan en la lengua mexicana mil, pocos más ó 
menos. 

Reciben el Santisimo sacramento veinte y tres personas. 

Que es fecho en este dicho pueblo de Tlapa á viente y seis días del mes de marzo de 
1571 Fray Alonso Delgado. 

Por fuera: Minuta de los pueblos y tributarios que hay en la provincia de Tlapa, Año 
de 1571. 

Memoria del Pueblo de Tlapa, de la parte del medio día. Obispado de Tlaxcalla. 


191 
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EL SEÑORÍO DE Legajo: Peticiones y memoriales de personas seculares 
Tarta RIN OREÓN Signatura: Mexico, 270 
Fecha: 1528-1605 


[Leg. 6, Lista de tributos, ff. 2, 1570, Xocutla, Puchotitlan, Suchitepec, Cacahuatepec, 
que son pueblos Yope pero entienden Nahuatl. Tututepec (Nahuatl), Ayutla (Tlapaneca 
con un sujeto en Nahuatl y entienden náhuatl), Sochitonala, Acatlan (Los dos son Tla- 
paneca pero entienden náhuatl), Quauhtepec, Xalapa, Nespa, Copalitas (Los 4 son Na- 
huatl), cintla (Nahuatl y Tlapaneca), Coauhcuyulychan (Nahuatl), Cuylutla (Tlapane- 


ca), Acoyuc (Nahuatl).] 


192 
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Apéndice 3 
LOS AÑOS MESOAMERICANOS 
Y EL CALENDARIO GREGORIANO 


Bases: 

Año 3 Viento tlapaneco = 1521 (Conquista de Cozcatepec por la alianza indíge- 
na-española: Azoyú 1 y 2, Humboldt Fragmento 1) 

Año 3 Casa nahua = 1521 (Conquista de Tenochtitlan por la alianza indíge- 
na-española) 

Año 3 Casa nahua = Año 2 Casa mixteco (Caso, 1979: II: tabla en apén- 
dice III) 

Año 7 Venado tlapaneco = 1486 (Conquista mexica de Tlapa-Tlachinollan: Azo- 
yú 1 y 2, Humboldt Fragmento 1) 

Año 7 Conejo nahua = 1486 (Conquista mexica de Tlapa-Tlachinollan: Ana- 


les de Cuauhtitlán, 1992) 


Año 10 Viento zapoteco (Valle) = Año 11 Casa mixteco (pectoral 26, Tumba 7, Monte 
Albán) 


Año 5 Viento zapoteco (Sierra) = 1520 (Justeson y Tavarez, 2007) 
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Mixteco Nahua Tlapaneco Zapoteco (Valle) |Zapoteco (Sierra) 
1 Pedernal 2 Pedernal 2 Movimiento 13 Movimiento 5 Viento 1312 ¡1364 |1416 |1468 |1520 
2 Casa 3 Casa 3 Viento 1 Viento 6 Venado 1313 [1365 |1417 |1469 |1521 
3 Conejo 4 Conejo 4 Venado 2 Venado 7 Hierba 1314 [1366 |1418 |1470 |1522 
4 Caña 5 Caña 5 Hierba 3 Hierba 8 Movimiento 1315 |1367 [1419 |1471 |1523 
5 Pedernal 6 Pedernal 6 Movimiento 4 Movimiento 9 Viento 1316 |1368 [1420 |1472 |1524 
6 Casa 7 Casa 7 Viento 5 Viento 10 Venado 1317 |1369 [1421 |1473 |1525 
7 Conejo 8 Conejo 8 Venado 6 Venado 11 Hierba 1318 [1370 [1422 |1474 |1526 
8 Caña 9 Caña 9 Hierba 7 Hierba 12 Movimiento 1319 |1371 1423 1475 |1527 
9 Pedernal |10 Pedernal |10 Movimiento 8 Movimiento 13 Viento 1320 |1372 |1424 |1476 |1528 
10 Casa 11 Casa 11 Viento 9 Viento 1 Venado 1321 [1373 [1425 |1477 |1529 
11 Conejo 12 Conejo 12 Venado 10 Venado 2 Hierba 1322 [1374 [1426 |1478 |1530 
12 Caña 13 Caña 13 Hierba 11 Hierba 3 Movimiento 1323 |1375 |1427 |1479 |1531 
13 Pedernal 1 Pedernal |14 Movimiento 12 Movimiento 4 Viento 1324 |1376 |1428 |1480 |1532 
1 Casa 2 Casa 2 Viento 13 Viento 5 Venado 1325 |1377 [1429 |1481 |1533 
2 Conejo 3 Conejo 3 Venado 1 Venado 6 Hierba 1326 |1378 |1430 |1482 |1534 
3 Caña 4 Caña 4 Hierba 2 Hierba 7 Movimiento 1327 |1379 1431 1483 |1535 
4 Pedernal 5 Pedernal 5 Movimiento 3 Movimiento 8 Viento 1328 |1380 |1432 |1484 |1536 
5 Casa 6 Casa 6 Viento 4 Viento 9 Venado 1329 [1381 |1433 |1485 |1537 
6 Conejo 7 Conejo 7 Venado 5 Venado 10 Hierba 1330 [1382 [1434 |1486 |1538 
7 Caña 8 Caña 8 Hierba 6 Hierba 11 Movimiento 1331 [1383 [1435 |1487 |1539 
8 Pedernal 9 Pedernal 9 Movimiento 7 Movimiento 12 Viento 1332 |1384 |1436 |1488 |1540 
9 Casa 10 Casa 10 Viento 8 Viento 13 Venado 1333 [1385 |1437 |1489 |1541 
10 Conejo 11 Conejo 11 Venado 9 Venado 1 Hierba 1334 [1386 |1438 |1490 |1542 
11 Caña 12 Caña 12 Hierba 10 Hierba 2 Movimiento 1335 |1387 |1439 [1491 |1543 
12 Pedernal |13 Pedernal |13 Movimiento 11 Movimiento 3 Viento 1336 |1388 1440 |1492 |1544 
13 Casa 1 Casa 14 Viento 12 Viento 4 Venado 1337 [1389 |1441 |1493 |1545 
1 Conejo 2 Conejo 2 Venado 13 Venado 5 Hierba 1338 [1390 [1442 |1494 |1546 
2 Caña 3 Caña 3 Hierba 1 Hierba 6 Movimiento 1339 [1391 [1443 |1495 |1547 
3 Pedernal 4 Pedernal 4 Movimiento 2 Movimiento 7 Viento 1340 [1392 |1444 |1496 |1548 
4 Casa 5 Casa 5 Viento 3 Viento 8 Venado 1341 [1393 [1445 |1497 |1549 
5 Conejo 6 Conejo 6 Venado 4 Venado 9 Hierba 1342 [1394 [1446 |1498 |1550 
6 Caña 7 Caña 7 Hierba 5 Hierba 10 Movimiento 1343 [1395 |1447 |1499 |1551 
7 Pedernal 8 Pedernal 8 Movimiento 6 Movimiento 11 Viento 1344 |1396 |1448 |1500 |1552 
8 Casa 9 Casa 9 Viento 7 Viento 12 Venado 1345 [1397 [1449 |1501 |1553 
9 Conejo 10 Conejo 10 Venado 8 Venado 13 Hierba 1346 [1398 [1450 |1502 |1554 
10 Caña 11 Caña 11 Hierba 9 Hierba 1 Movimiento 1347 |1399 |1451 [15083 |1555 
11 Pedernal |12 Pedernal |12 Movimiento 10 Movimiento 2 Viento 1348 |1400 |1452 |1504 |1556 
12 Casa 13 Casa 13 Viento 11 Viento 3 Venado 1349 [1401 |1453 |1505 |1557 
13 Conejo 1 Conejo 14 Venado 12 Venado 4 Hierba 1350 [1402 [1454 |1506 |1558 
1 Caña 2 Caña 2 Hierba 13 Hierba 5 Movimiento 1351 |1403 1455 |1507 |1559 
2 Pedernal 3 Pedernal 3 Movimiento 1 Movimiento 6 Viento 1352 |1404 |1456 |1508 |1560 
eS) 9/29/11 11:42 AM 
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Mixteco Nahua Tlapaneco Zapoteco (Valle) | Zapoteco (Sierra) 
3 Casa 4 Casa 4 Viento 2 Viento 7 Venado 1353 |1405 |1457 |1509 |1561 
4 Conejo 5 Conejo 5 Venado 3 Venado 8 Hierba 1354 |1406 |1458 |1510 |1562 
5 Caña 6 Caña 6 Hierba 4 Hierba 9 Movimiento 1355 |1407 |1459 |1511 |1563 
6 Pedernal 7 Pedernal 7 Movimiento 5 Movimiento 10 Viento 1356 |1408 |1460 |1512 [1564 
7 Casa 8 Casa 8 Viento 6 Viento 11 Venado 1357 |1409 |1461 |1513 |1565 
8 Conejo 9 Conejo 9 Venado 7 Venado 12 Hierba 1358 |1410 [1462 |1514 |1566 
9 Caña 10 Caña 10 Hierba 8 Hierba 13 Movimiento 1359 |1411 [1463 |1515 |1567 
10 Pedernal |11 Pedernal |11 Movimiento 9 Movimiento 1 Viento 1360 |1412 |1464 |1516 |1568 
11 Casa 12 Casa 12 Viento 10 Viento 2 Venado 1361 |1413 |1465 |1517 |1569 
12 Conejo 13 Conejo 13 Venado 11 Venado 3 Hierba 1362 |1414 |1466 |1518 |1570 
13 Caña 1 Caña 14 Hierba 12 Hierba 4 Movimiento 1363 [1415 |1467 |1519 |1571 
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Apéndice 4 


Juan de Zuñiga Alvarado Villafuerte y Maldonado, cacique de los pueblos de San Agus- 
tín Cuanacastitlan, San Lucas Ixcateopan, San Luis Atlamajac, San Miguel Azoyu, San 
Francisco Ahuacatzahualpan, Santa Monica Tlaxcalixtlahuaca y Yoloxochitl, contra 
Carlos de la Cruz y Guzman, sobre propiedad del cacicazgo de San Miguel Ixquinato- 
yac. Cita el pueblo de Santiago Coahuitlan. Archivo General de la Nación, ramo Tie- 
rras, vol. 656, exp. 1, 1743-1784. 


[2r] Joseph Anozeto fernandez de Cordoua en nombre de D[o]n Juan de suñiga Albara- 
do villafuerte, y Maldonado Cazique y principal de el Pueblo y cauezera de sla]n Augus- 
tin slaln Miglue]l Yscuinatoya san Lucas Yscatiopa, de slaln Luis Aclalaxa slaln Mi- 
guel Asoyo todos de la Jurisdicion de tlapa paresco ante Vuestra Alteza y Digo que 
desde en tiempo de su gentilidad fueron estimados y tenidos los progenitores de mi 
parte por caziques y señores Naturales de dlic]hos Pueblos reconociendolos por tales 
los Naturales sus Abitadores y aun despues de las congregaciones se portaron como 
tales caziques de mucho tiem[2v]po a esta parte por hauerse fundado y congregado los 
pueblos en tierras de su señorío y porque aora han querido hacer nouedad los Yndios 
alzando la mano en todo sin querer reconocer amparo por tal cazique ni darles aquellas 
contribuciones y partes de fructos que se han acostumbrado cuio casicazgo se berifica 
por los instrumentos que paran en poder de mi parte para que el derecho de tal Cazi- 
que no se le usurpe se ha de seruir Vuestra Alteza de mandar el que (pues) los cazicaz- 
gos de nueba españa se miden y regulan con los mesmos derechos de los maiorazgos de 
Castilla se le libre Rlea]l Prouision para que la Justicia de el partido lo [manchalta en 
posecion Rlea]l y corporal de las tierras de su Cazicazgo y notifique a los Naturales de 
sus [3r] Pueblos, lo tengan y estiman como a tal cazique dandole todo aquello que ha 
sido costumbre dar a los caziques con penas que se les impongan y a la Justicia para 
que lo executo y no lo difiera = A Vuestra Alteza supllilco que es de Justicia que pido 197 
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EL SEÑORÍO DE Juro en forma (.....) etc Lizenciado Cordoua Jloselph fernandez de Cordoua = Y visto 
Tar mA IND REAÓS por los dichos mi Presidente oydores por Decreto que a ella proueieron en veinte y seis 
de el corriente acordaron se expidiese esta mi carta en que os mando que siendo os 
mostrada, por parte de el dicho D[oln Juan de suniga Albarado Villafuerte y Maldona- 
do, haciendose os consta por el suso dicho ser tal cazique y principal de el Pueblo y 
cauezera de sla]n Auglustiln san Miglue]l Ysquinatoya, sla]n Lucas Yscatiopa, de slaln 
Luis Aclamaxa slaln Miguel Asoya, con [mancha] [3v] de los Naturales de dichos Pue- 
blos procedereis a entrarle en la posecion Rlea]l actual corporal bel quasi de dicho su 
cazicazgo y notificareis a los predichos Naturales de los referidos Pueblos lo tengan y 
estiman como a tal su cazique dandole todo aquello que ha sido constumbre dar a los 
caziques, Y fecha las diligencias sin perjuicio de tercero a mejor derecho asentadas a 
continuacion de esta mi carta original las entregareis a la parte de el dicho Dlo]n Juan 
de Zuñiga [...] [4r] Dada en la cliudald de mexico a veinte y siete de Marzo de mill sete- 
cientos quarenta y tres años 
Mui Poderosos señor = Joseph Anizeto ferlnande]z de Cordoua por Dloln Juan de 
Suniga Aluarado Villafuerte y Maldonado Cazique y principal de el Pueblo de santa 
Monica Tlascaliztlahuacan de la Jurisdicion de Tlapa paresco ante Vuestra Alteza como 
mejor prozeda y Digo [4v] que a mi parte se libro real Prouision para que la Justicia de 
el partido de Tlapa lo amparase en los Pueblos de su cazicasgo que estan en su Jurisdi- 
cion y respecto a que tanuien es cazique de el Pueblo de santiago Quahuitlan que por 
hauerse despoblado y pasadose los naturales a la Jurisdicion de Gicayan y amilltepe- 
que y intituladose despues tapesta en donde goza mi parte tierras laborias aguas pasto 
y Huerta de Cacao y otros frutos, y para que asimesmo se ampare a mi parte en dicho 
Pueblo se ha de servir Vuestra Alteza de mandar que la Justicia de Xicayan y Amiltepe- 
que en cuia Jurisdicion se halla d[ic]ho Pueblo lo ampare en su Posecion reciuiendo in- 
formacion de ser desendiente y unico subcesor de los caziques [5r] que han sido de di- 
cho Pueblo y para que le conste a la Justicia y lo execute se añada por testimonio a el 
despacho librado con penas que se impongan para su cimplimento, y executadas las di- 
ligencias se las entregue para enguarda de su derecho = A Vuestra Alteza así lo suplli] 
co que es de Justicia que pido juro en forma costas etc Lizlencia]do cordoua = Jloselph 
fernandez de Cordoua = en la cliuda]d de Mexico a treinta de marzo de mill setecientos 
quarenta y tres estando en Audiencia los señores Presidente y oydores de la Audiencia 
Real de la nueba españa se leyo esta Peticion y vista mandaron se haga como por estas 
partes se pide [5v] estando mandado y para ello esta Petizion y Decreto se añada por 
testimonio a la Rlea]l Provision Librada = concuerda con la Petizlio]n y Decreto de esta 
R[ea]l Audliencila originales a que me refiero y para que conste a la Justicia de xicayan 
lo guarde y cumpla y en su conformildald procedera amparar al dihco cazique Dloln 
Juan de Zuniga Albarado en la posecion en el Pueblo y tierras laborias Aguas Pastos y 
198 Huerta de Cacao, y otros frutos que en el escripto inserto se espresan haciendo lo pri- 
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mero contar por informacion que le rezeuira de ser dezendiente y unico suzesor de los APÉNDICE 4 
caziques que han sido de dicho Pueblo despoblado que va referido plrelcediendo cita- 

cion de los circum![6r]vecinos, y lo executara en la misma conformidad que se preuiene 

por la R[ea]l Prouision de las anteriores foxas la que se entiende con dicha Justicia 

para en quanto a este Pueblo, y para con los demas en ella referidos con la de tlapa, 

deuajo de la pena en dlic]ha Rlea]1 Proui[cilon impuesta con la misma aplicaz[io]n Y en 

virtud de dlic]ho pedimlen]to y mandamlien]to doy el preslen]te en dliclha cliudald de 

Mexlilco a treinta de Marzo de mill setecientos quarenta y tres siendo testliglos Dloln 

Jloselph espejo Dlo]n Auglustiln Lopez de valdes y Benito Antonio de Villa presentes 

[rúbrica] Juan Jozeph de Paz [...] 


[6v] [Blanco] 
[Hay una foliación errónea. El folio 7 no existe. ] 


[71] D[o]n Juan de Suniga y aalbarado [sic] Villafuerte y maldonado Casiqlule prinsi- 
pal /sic] desta provinsia y Jurisdision Como Mejor aiga lugar en derecho y al mio com- 
benga paresco ante Vluestra] Mlerceld y debajo de Juramento y solemnida Nesesaria 
presento Una Real probision de la Real Audliencila, que a mi predimento se libro para 
qlue] por Vluestra] m[erced] vista so contenido y puesto el debido obedesimlien]to en su 
birtud se sirbo su Justificasion de resebirme la ynformasion qlue] conbiene serca de 
aser contar qlue] soi casigue y prensipal de los pueblos qlue] en el mensionado despa- 
cho sexpresan Culla ynformasion estoi pronto de dar Con sitasion de los naturales de 
los pueblos qlue] sita dlic]ho despacho suplico a Vluestra] mlerced] qlue] los testigos 
qlue] presentare para la referida ynformasion sean exsaminados al tenor deste Mi es- 
crito y del parapho siguiente digan si saben y les costa con ttoda Verda que soi hijo 
lix[itilmo de D[oln antonio de suniga y billafuerte y de Dloñla sebastiana albarado y 
nieto de D[oñla Luisa de Villafuerte y de Dlo]n nicolas de suniga mi abuelos y que si 
asimismo soi bisnieto de D[o]n miguel de billafuerte y D[oñla maria de oro hijo que fue 
de Dloln bernardino de Villafluertle mi quito abuelo Casique antiguo que fue de los 
pueblos ixcatteopa y sus sujetos y otros que en el despacho se apunte y qlue] como tales 
Casiques fueron estimados Respetados y tenidos por señores nobles como desendientes 
de la noBleza de la gentilidad y así todos fueron esestos de [7v] pechos derechos tribu- 
tos y otras costunbres delrnisios] que a los yndios plebeyos estan cargados y yo como 
lex[itilmo desendiente hijo De Don Antonio y nieto de Dlo]n nicolas he gosado posesion 
de nobleza como se probara en esta asion y Resultando por probada mi yntension en 
re[cortado] Da ynformasion secrivira Vluestra] mlerced] de entrarme hen posesion de 
todos los pueblos tierras Linderos Mas anecsos y pertenesientes al Casicasgo por ser yo 
Unico heredero y asimesmo pido a Vluestra] m[erced] se sirba de nottificar a los natu- 199 
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EL SEÑORÍO DE rales cunplan lo mandado por la Real audiensia y hechas las diligensias de bolber las 
Tarta CIN OLEA originalmente y en ellas testimonio a la Letra del despacho porque el original sirbe 
para ocurir a la Justisia de Jamiltepeque para el cunplimiento de su añadido = 
por tanto a Vluestra] mlerced] pido y suplico que abiendo por presentado dlic]ho 
despacho a ser en todo como pido y juro no ser de malisia costas y en lo nesesario (dra) 
como así piso a Vluestra] mlerced] mande y mandara sitar a Maria maldonado hija de 
D[oln nicolas maldonado ya difunto de tecomayxtlaguacan con todos los estrum!len]tos 
qluel tiene para qlue] por mano de Vluestra] m[erced] me los entreguen y se bea lo qlue] 
es mio y es sullo lo qlue] yo procuro son los papeles de la difunta mi abuela Dloñla Ma- 
ria de la Cruz y de oro en donde costara por los testamentos yxcateopa yxquinatollaque 
y la Costa y huna real probision que tiene alla todo esto a de pareser ante [8r] que en 
así hazerlo Reziuire mle]r[celd flec]ho lo supra 


[rúbrica] Dlo]n Julan]Jo de suniga y Albarado billafuerte maldonado 


[En el margen: Presentlacioln] En la Cav[ecerla de Slaln Auglustiln Tlapam a quatro 
días del mes de Marzo de mill setecientos quarenta y quatro años ante mi D[o]n Matheo 
Bolea Alclallde Mayor, y Theniente de Capitán Genlera]l por su Maglestald en ella, y 
su Juridicion en la que autuo como Jues Reseptor, y Testigos de asslistencila a falta de 
Escriuano Pulbli]co ni Real que no le ay en ella ni en el termino prefinido en derecho se 
presento este escrito con la Real Provlisiol]n es pedida por los Señores de la Real Au- 
diencia por el contenido en el 


[En el margen: Autto] La que por mi Vista la huue por presentada la que Coji en pie la 
Vese, y puse sobre mi Cavesa como carta de mi Rey y Sleñolr que Dlio]s gluarlde y en 
su deuido Ovedecimlien]to: Debo mandar y mando se guarde Cunpla, y execute en el 
todo areglandome a ella, y lo pedido por Dlo]n Juan de Zuñiga Alvarado Villafuerte y 
Maldonado el que me haga constar ser tal Casique, y principla]l de los Pueblos que se 
espresan en dlicl]ha Real provlisio]n que para todo ello estoy pronto a exsaminar los 
Testigos que me presentare para lo qual se siten a los Naturales de d[ic]hos Pueblos 
para dlic]ha Ynformaclio]n como assimesmo a D[oñ]a Mlarila Maldonado hija de Dloln 
Nicolas Maldonado Vezina del Pueblo de Tecomaxtlahuacan para que esta exsiua, y 
presente los Papeles, y Recaudos que para en su poder de Dloñla Mlarila de la Cruz, y 
Oro para ver si le tocan al Suplicante como Nieto de la suso dlic]ha para lo qual se le 
libre mandamlien]to sitatorio en el que se le haga saber el efecto para lo que es, y dlic] 
ha Ynformacion sea, y sentienda sin perjuicio de Tercero de mejor derecho, y dada en la 
parte que baste, y en su Vista se tomara la providencia que convenga y por este mi auto 
assi lo provey mande, y firme con los testigos [8v] de mi asslistencila actuando en la 
200 forma dlic]ha [rúbricas] Matheo Bolea, Joseph Diaz de Gusman Juan Rozende 
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[9r] En el pueblo y Cauesera de Tlapa en tres días del mes de marzo de mil setecientos APÉNDICE 4 
y quarenta y quatro años Ante mi D[oln Matheo Bolea Alcalde Maior y theniente de 

Caplitaln Glenelral en ella PSM actuando como Jues Rel[celplto]r a falta de escriuano 

Publico ni Rlea]1 qlue] no lo ai ene slan]ta Jurisdision; se presento esta peticion plo]r el 

contenido en ella de qluel] doi fee 


D[oln Juan de Suniga Alvarado Villafuerte, y Maldonado Casique, y principal del Pue- 
blo, y Cavezera de Sla]n Auglustiln Tlapam San Miglue]l Yxquinatoyac Slaln Lucas 
Yxcateopa y de Slaln Luiz Atlamax Slaln Miglue]l Asuyuc sujetos a esta dlic]ha 
Cavlecerla de Tlapam paresco ante Vluestra] Mlerceld i digo que como se Refiere en la 
real provicion que ante Vluestra] Mlerceld tengo presentada desde su Jentilidad fue- 
ron tenidos, y estimados mis projenitores por Casiques y Señores Naturales de dlic] 
hos Pueblos reconociendolos por tales los Naturales de su Abitadores, y aun despues 
de las congregaciones por hauerse fundado el Casicasgo en tierras de su Señorío, y 
para dar la plena Justificacion que tengo ofrecido, y Vluestra] Mlerceld mandado sea 
con sitacion de los Naturales de dlic]hos Pueblos como de D[oñla Mlarila Maldonado 
hija de Dlo]n Nicolas maldonado Vezina del Pueblo de Tecomatztlahuacan, y parar en 
poder de esta los papeles que pertenecen a dlic]ho mi Casicasgo se ha de servlilr 
Vluestra] Mlerceld Justicia mediante [ilegible] [9v] Justificasion de la que tengo ofre- 
cida de mandar se libra Requisitorio para la Justicia del Partido o su Lugarthen!lien]te 
de Justlahuacan el que primero, y ante todas cosas Requiera a la dlicl]ha Dloñla Mlari] 
a Maldonado vajo de Juramlen]to le demuestra todos los papeles, y mercedes que tu- 
biere de su Casicasgo como tal hija de Dlo]n Nicolas Maldonado, y pertenciente a el 
tronco del Casicasgo que esta prouando, y vistos, y Reconosidos por dlic]ha Justicia 
hara luego se le notofique qlue] por si o por Persona que Represente su dlelr[ech]o 
traiga a este Jusgado los Papeles notificandosele se le site, y emplase para la dliclha 
informacion y el amparo de posesion Real Corporal que se me tiene de haser de dlic]ho 
Casicasgo por tanto 

A Vuestra] Mlerce]d Supllilco se sirua haser como lleuo pedido Juro en forma no 
ser de malicia, y en lo nesesario etca [rúbrica] Dlo]n Julaln de suniga y Albarado y 
[cortado] 


[14r] En el pueblo y Cauezera de Justlahuaca en primero de Abril de mil setezliento]s 
quarenta y quatro alñlos Parezio Ante mi Dloñla Mlarila Maldonado Hixa de Dloln 
Nicolas Maldonado a quien doi fee Conozer y Mediante el Ynterplrelte Diego de Luna 
que se halla preslen]te la di a entender el escripto y rrequisitorio que antezede en su 
Ydioma quien hauiendolo oido y entendido mui bien dize y declara dlic]ha Dloñla Ma- 
ria debajo de Juramlen]to que hizo por Dlio]s nluest]ro sleño]r y la Señal de la slan]ta 
cruz segun dlelrlech]o dezir la Verdad y Responde al Escripto presentado por Dloln 201 
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EL SEÑORÍO DE Juan de Zuñiga; que se halla con los papeles pertenezlien]tes a Sla]n Miguel Yxquina- 
Tara tac OREÓN toyac por ser suyos proprios adquiridos y heredados de su padre Dlol]n Nicolas maldo- 
nado quien gozo de el señorío de dlic]ho Pueblo y la que rresponde hasta el día [14v] de 
Oy sin que nadie les aya perturbado que de los demas Pueblos que habla no tiene Arte 
ni parte por donde pedir nada, Y que en quanto a Presentar dlic]hos Papeles de Yxqui- 
notoyac, ni a yr por halla asistir a las diligenzias no lo puede hazer, Por quanto al tiem- 
po y quando tomo estado su Hixa D[oñla Margarita de los Reyes con D[o]n Carlos de la 
Cruz Casique de Ygualtepeque le entrego a dlic]ho dlo]n Carlos todos los Papeles 
perttenezlien]tes a dlic]ho Pueblo, Como lexlitilma heredera que es su mugle]r d[oñla 
Margarita plarla lo que le dio su Poder para que se entendiese con dlic]ha su hixa y 
dloln Carlos dlic]ho Cazicazgo y que dlic]ho Dlo]n Carlos por la preslen]te tanpoco pue- 
de asistir como lo dize el requisitorio por hallarse en la costa de el Sur a negocios de su 
Yncumbenzia y que hasta que benga no se le puede dar notizia de esto que lo hara lue- 
go que llegua y esto es lo que Responde medlian]te el Juramlen]to que tiene hecho Ante 
mi y que en el ynterim no se le paze perjuicio alguna porque protesta pedir los daños 
que se le siguiere no firmo por no sauer firmelo yo dlic]ho Juez y los de mi Ass[istencila 


[15v] En el Pueblo de Jamiltepec Cabezera de Jicayan a veinte tres días del mes de 
Mayo de mil setteslientlos quarenta y quatro años, ante mi don Fran!cis]co Anttlonilo 
de Ticano, Alc[ald]e Maly]or por Slu] Mlagestad], y Thenlien]te de Caplitaln Glene]ral 
desta dliclha Provincia y sus costas se pressento el Requissitorio que antecede; En cuya 
vista, y para su cumplemiento devia de mandar y mande se despache mandamiento a 
los Naturales de el Pueblo de slalntiago Coahuitlan, para que passen al Pueblo de Slaln 
Miguel Asoyuc Jurisdi[lcioln de Tlapam para que alli declaren ante dloln J[oselph de 
Arriaga lo que supieren sobre lo que expressa, y por este mi auto assi lo prouei, mande 
y firme con los testigos de mi assistencia, con quienes autuo como Jues receplto]r por 
no hauer escribano en esta Jurisdicion ni [16r] en el termino que el d[elr[lechlo dispone 


En el Pueblo de Sla]n Luiz Acatlan de la Costa y Mar del Sur de la Jurisdicion de la 
Cavlecer]a de Tlapam en onse de Junio de mil setecientos quarenta y quatro años Yo 
D[o]n Joseph de Arriaga Thenlien]te del Pueblo de Sla]n Luiz Acatlan de la Costa del 
Sur, por Nombramlien]to del G[ene]ral Dlo]n Matheo Boler que lo es, de la Prov[incila y 
Cavlecer]a de Slaln Auglustiln Tlapam, y su Jurisdicion; autuan ante mi como Juez 
receplto]r con testigos de asslistencila en defecto de ss[cribalno Publico ni otro Rlea]l 
que no le ay ni en el termlin]o del dl[elrlechlo: Vista la Deuolocion de la carta de Justi- 
cia que antesede y Dilijencia en su Virtud flec]ha de hauer librado mandamlien]to siatto- 
rio por el Alc[laldle Mlayolr de Xamittepec y Xicayan que lo es D[o]n fran[cis]co Antonio 
de Xocano plo]r Slu] Mlagestad] sitando a los Naturales de los Pueblos que se expresan 
202 en dliclha Requisitoria para lo qual Deuo de mandar y mando se le Requiera a Dloln 
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Juan de Zuñiga a Albarado Villafuerte, y Maldonado para la Ynformacion que tiene APÉNDICE 4 
ofrecida, y se le manda Reseuir precente los testigos que tubieran que estoy prompto a 

examinarlos sobre la pretencion que pretende ser tal Casique de los Pueblos que se Re- 

fieren [16v] en dlic]ha Requisitoria, y por este Auto así lo proveo mando y firmo con los 

de mi ass[istencila autuando en la forma dlic]ha. 


En dlic]ho Pueblo de Slaln Luiz en dose días de dlic]ho mes y año Dlo]n Julan]o de 
Suniga Albarado Villafuerte, y Maldonado para la Ynformlacioln que tiene ofrecida, y 
le esta mandada Reseuir precento por testigo a un Yndio que mediante el Ynterprete 
dijo Nombrar Nicolas de la Cruz ser Natural de esta dlic]ha Cavlecerla de San Luiz ser 
Casado con Michaela Mlarila ser Labrador del qual para que [17r] declare le Reseui 
juramento que hiso por Dios N[uestro] Sleñor] y la señal de la Slan]ta Cruz segun dle] 
r[ech]o mediante el qual prometio desir Verdad en lo que supiere y le fuere preguntado, 
y siendolo al thenor de los Ynstrumentos precentados por dlic]ho Don Juan de Suniga = 
Dijo que conocio como tal Vezino, y Natural del Pueblo de Asoyuc digo de Slaln Luiz 
Acatlan de la Costa a Dlo]n Diego de Albarado, y que lo tenian los hijos del Pueblo de 
Asoyuc por Casique, y de el de (Quahuitlan (el que estaua sujeto a la Provlincila de Tla- 
pam, y oy no saue el motibo por que dlic]ho Pueblo se separó, y se sujeto a la Cavlecerla 
de Xamittepec) como tanbien conosió a su Esposa Doña Lucia fran[cis]ca y que estos 
tubieron por su Yerno Dlo]n Antonio de Suniga Padre del que le precenta, y que a su 
Madre nunca lo conoció aunque oyo decir se llamaba Dloñ]a Sevastiana de Amarilla, y 
Aluarado muger del dlic]ho D[o]n Antonio, como consta por la fe de Baptismo que se le 
a demostrado como tanbien saue, y le Consta que el d[ic]ho Don Diego de Suniga, y Al- 
barado fuee fiscal de la Yglesia del Pueblo de San Miguel Asoyuc, y que no saue si le 
[17v] contribuian ono con lo que es aconstunbrado a los Casiques que esto es lo que 
puede desir, y la Verdad para el juraml[en]to que fecho tiene en que se afirmo y Ratifico 
siendole Leydo, y dadole a entender por el Ynterprete declaro ser de edad de siento, y 
mas años, y que las Generales de la Ley no le tocan no firmo por no sauer hiselo Yo con 
el Ynterprete y los de mi asslistencila de que doy fee [rúbricas] Joseph de Arriaga, Jo- 
seph Aluarado Auglustiln Arriaga Joseph Diez de Gusman yncontinenti ante mi dlic]ho 
then[ien]te la parta para la justificasion que tiene ofresida, y se le esta Reseuiendo pre- 
centó por testigo a un Yndio que mediante el Ynterpete dijo Nombrarse Andres de los 
Reyes ser y Natural, y Vezino de esta dlic]ha Cavlecerla de Slaln Luiz Acatlan de la 
Costa donde a sido Govlernadolr del qual por que declare le Reseui juramlen]to que 
hiso por Dliols Nluestro] Sleñor] y la señal de la Slan]lta Cruz segluln dlelrlechl]o pro- 
metio decir Verdad, y siendolo al thenor de d[ic]ha R[ea]l Prov[isio]n y Escripto precen- 
tado por la parte = Dijo conoser a Dlo]n Diego de Albarado, y que era Casique del dlic] 
ho Pueblo de Asoyuc, y de el de Quahuitlan, y que fue fiscal de la Yglesia de dlic]ho 
Pueblo de Asoyuc, y qlue] conocio a su Esposa Dloñla Luisa fran[cis]lca que ambos eran 203 
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EL SEÑORÍO DE Casiques y que asimismo saue, y conocio muy vien a D[o]n Antonio [18r] de Suniga, y a 

TA mA IND REAÓS D[oñla Sebastiana de Albarado Padres del d[ic]ho D[ol]n Juan de Zuñiga, y que no saue 
si les acudian en el Servlicilo de Semana, y otras con que acuden a los Casiques, y que 
lo que lleua dlic]ho es lo que saue, y la Verdad de lo que se la a preguntado para el Ju- 
ramte que fecho tiene en que se afirmo, Ratifico declaro ser de edad de setenta años que 
las Generales de la Ley no le tocan no firmo por lo sauer hiso Yo con el Ynterprete, y los 
de mi asslistencila de que foy fee [rúbricas] 


Loss] 


[18v] Yncontinenti la parte en prosecusion de la Ynformacion qlue] precento por testigo 
a un Yndio que mediante el Ynterprete dijo llamarse Matheo Sevastian ser Casado con 
Josepha fran[cis]ca Vezino del d[ic]ho Pueblo de Asoyuc labrador en el, del qual para que 
declare le Reseui juramlen]to que hizo por Dliols Nluestro] Sleñor] y la Señal de la 
Slan]ta Cruz en forma de derecho mediante el qual prometio desir Verdad, y preguntado 
al thenor de los Ynstrumentos = Dijo que desde que tubo uso de Razon conocio a Dlo]n 
Diego de Albarado el que tenian por Casique; y que fue fiscal de la Yglesia y Dlo]n Anto- 
nio de Suniga, hijo de Dloln Nicolas de Suniga; y de Dloñla Luisa de Villafuerte, y que 
estos tubieron por sus hijos Lexitimos el d[ic)ho D[o]n Antonio, a Dlo]n Migf[ue]l a Dlo]n 
Nicolas y a Dloñla Paula que esta oy viue en Asoyuc muger actual de D[o]n Alfonso de 
los Anglele]s fiscal de la Yglesia, Y asimesmo a Dloln Julanlo de Suniga por Cuya parte 
es presentado, y que tanbien, y que tanbien Conocio a D[oñla Sevastiana de Amarilla y 
Albarado muger que fue del d[ic]|ho D[lo]n Antonio de Suniga Padres de los de arriba ex- 
presado y que estos an sido tenidos, y Reputados plo]r tales Casiques [19r] [...] 


[21v] Luego Yncontinenti la parte precento plo]r testigo a otro Yndio qlue] mediante el 
Ynterprete dijo llamarse Sebastian Julanlo Natural del Peblo de Soyatlan Govlernado]r 
que a sido de el [...] dijo que como Natural qlue] a sido, y es del dlic]ho Pueblo tiene 
conocimlien]to de los de Asoyuc, y Quahuitlan, y a todos los de este Partido de Slaln 
Luiz Acatlan, y conosio a Diego de Albarado, y a su muger D[oñla Luisa fran![cislca los 
que tenian por Casiqluels de Slaln Miglue]l Asoyuc, y quahuitlan y que estos tubieron 
por su hija a Dloñla Sebastiana de Albarado, y Amarilla, y esta casó con Dlo]n Antonio 
de Suniga, y tubieron plo]r sus hijos Lexitimos a D[o]n Mig[ue]l Dlo]n Nicolas y a Dloñ] 
a Paula y otros que murieron; y que ladha Dloñla Paula oy es muger de Dloln Alfonso 
de los Anglele]s fiscal actual de dlic]ho Pueblo de Asoyuc, y a Dlol]n Julanlo de Suniga, 
por Cuya parte es precentado, y qlue] este como tal asendiente lo tienen por tal Casi- 
que [...] 


[24r] En la Cavlecer]a de Sla]n Auglustiln Tlapam a treinta días del mes de Junio [24v] 
204 de mill setecientos quarenta y (Juatro años Yo el Referido Alclaldle Mayor en Conformi- 
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dad del Auto de la Buelta por mi proveydo, y lo en el preuenido Comparecieron en la APÉNDICE 4 
Sala de mi jusgado Dlo]n Miglue]l de Medina Govlernado]r del Pueblo de San Miglue]l 
Ytzquinatoyac uno de las Cavlecerlas sujeta a esta, y demas oficiales de Republica a 
quienes mediante Joseph de Albarado Ynterprete les Ley la Rl[ea]l1 Provlisio]n Escripto 
Yncerto en ella por parte de Don Juan de Suniga para la Ynformacion qlue] pretende 
dar de ser desendiente de Casiquez segluln se expresa en dlic]ha Real Provlisiol|n; en 
sus Personas qlue] doy fee, conosco quienes entendidos de dlic]ha pretencion y entera- 
das de las Sertificasiones de fee de Baptismo que se les demostraron, y demas papeles 
= Dijo el dlic]ho Govlernado]r que aunque lo es del dlic]ho su Pueblo con la Corta Edad 
que tiene de treinta, y tres años, no pudo dar razon enteramlen]te mas que por hauerlo 
oydo desir a los Viejos, el que el dlic]ho Dlo]n Nicolas qlue] se expresa era Casique, al 
que conosio muy viejo, y nunca supo se le pagase contribucion ninguna, Aunque desian 
era Casique de los Pueblos de Ysquinatoyac. Yspotztla, y Chimaltepec, y que tiene Pa- 
peles que demostrar, y que solo Reconosen plolr Casica a Dloñ]a M[arila Maldonado, y 
se da en Nombre de su Pueblo por sitado para dliclha Ynformacion y esto Respondie- 
ron, y no firmaron por no sauer hiselo Yo con el Ynterprete y los de mi asslistencila de 
que doy fee 


[25r] [...] Comparecieron ante mi el Alc[ald]e Nicolas Diego Lucas fran[cis]co Alc[aldle 
menor, y demas Naturales de dlic]ho Pueblo de santa Monica Tlatzcalitztlahuacan [...] 
y el Alclaldle paslaldo Jeronimo Antonio dijo que pueda suseder ser tal desendiente de 
D[oln Domingo Dlo]n Juan y Dloln Joseph de Albarado casiques que conosio en dlic]ho 
su Pueblo aunque muy Pobres y sin tierras los que nunca les perturbaron en cosa algu- 
na ni les cobraron tributos, y así pueda ser desendiente el dlic]ho Dlo]n Julan]o [...] 


En dliclho día mes y año ante mi el Referido Alclaldle mlayo]r comparecieron Don Anto- 
nio Gabriel Govlernado]r = Don Melchor Pedro Alclald]e = Dlo]n Lucas Auglustiln Tla- 
yacanqui cn todo el comun y Naturales del Pueblo de San Lucas Yscateopam [..., 25v] 


[28r] Setecientos quarenta, y quatro años ante mi dlic]ho Alclaldle Mlayo]r comparecio 
D[oln Juan de Suniga Alvarado Villafuerte, y Maldonado. Y dijo que para la Ynforma- 
cion qlue] tiene ofresida de ser desendiente de los Casiques, y Principales que expresa 
en su Escripto la que se le esta mandada Resiuir precento por testigo a Pedro Catlin 
Natural de la Provlincila de Manila, y Residente en esta Cavlecer]a de Tlapam de mu- 
cho tiempo a esta parte, de quien para que declare le Reseui Juramlen]to que hiso por 
Dlio]s N[uestro] Sleñor] y la señal de la Santa Cruz segun dlelrlech]o mediante el qual 
prometio decir verdad y hauiendole Leydo el escrito presentado por la parte los demas 
Ynstrumentos presentados por ella = Dijo que saue, y tiene notisia a Causa de hauer 
tiempo de mas de quarenta años que bino a esta Cavlecerla con Don Juan flores de Me- 205 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 217 eS 9/29/11 11:42 AM 


EL SEÑORÍO DE dina Alc[aldle Mlayo]r que fue de ella, y con este motibo, les oyo desir a todos los viejos, 

e y Principales de esta Cav[ecerla; como a los de San Luiz Acatlan de la Costa del Sur y a 
los del Pueblo de Asoyuc que los desendientes de Dloln Julan]o de Suniga Aluarado Vi- 
llafuerte, y Maldonado por Cuya parte es presentado este oyo desir fue hijo lejitimo de 
Don Antonio de Suniga Villafuerte, y de Doña Sevastiana de Aluarado como Consta por 
la fee de Baptismo que se le a demostrado, y la dlic]ha Dloñ]a Sebastiana fue hija Lexi- 
tima segun oyo desir a los Viejos de Dlo]n Diego de Aluarado, Casique de Totomis- 
tlahuaca, y de Asoyuc, y que era nieto el dlicJho Don Antonio de Dloñ]a Luisa de Villa- 
fuerte, y de Dlo]n Nicolas de Suniga, y Visnieto de Dloln Miglue]l de Villafuerte, y de 
D[oñla Mlarila de la Crus y de Oro, y el dlicl|ho Don Migf[ue]l hijo de Dlo]n Bernardino 
de Villafuerte quinto Abuelo del que le precenta, y que el dlic]ho Dlol]n Diego de Aluara- 
do, y Dloñla Luisa fran[cis]lca hauian sido Casiques del Pueblo de Asoyuc como el d[ic]ho 
D[oln Bernardino de Villafuerte lo hauia sido de los Pueblos de Ysquinatoyac, y Ysca- 
teopam su sujetos como se persiue de los que se expresan en la Rlea]1 Prov[icio]n que se 
le [28v] a Leido, y que como tales Casiques fueron estimados, Reputados y tenidos por 
Señores Nobles como desendientes de la Noblesa de la Jentilidad, y como tales Esentos 
de Pechos, dlelr[lechlos, tributos, ni otras contribuciones a que los Yndios Pleueyos es- 
tan obligados y que como tal el que le precenta, y como hijo Lexitimo de D[o]n Antonio, 
y nieto de Dlo]n Nicolas de Suniga ha Gosado la Posesion de Noblesa, y que todo lo dlic] 
ho lo saue por hauer diso Publico, y Notorio en toda esta Cavlecerla y hauerselo con- 
tado el testigo todos los Viejos, y Dloñíla Michaela de Suniga tia del que le precenta, y 
que la dliclha Dloñ]la Michaela fue muger Lexitima de D[o]n Bernardino Garcia, y esta 
hija del dliclho Dlo]n Nicolas de Suniga, y Dloñla Luiza fran[cislca y con la estreches 
y amistad que tenia con la d[ic]ha D[loñla Michaela, y el d[ic]ho D[o]n Bernardino su 
Esposo saue lo Referido por hauerselo contado en platica diuersas veses quienes le 
Vendieron al Testigo la Casa en que Viue la que le dieron los dlic]hos sus Padres en 
dote que lo que lleua dlic]ho es lo que saue, en la forma expresada, y la Verdad para el 
Juramlen]to que fecho tiene en que se afirmó, y Ratificó declaro ser de sesenta y seis 
años de edad, y que las Generales no le tocan, y lo firmó conmigo, y los de mi asslistencila 
en la forma dliclha [rúbricas] Metheo Bolea, Pedro Antonio Cattli, Juan Rozenda 
Joseph Diaz de Guzman 


[En el margen:] Tt[estiglo Manuel Miglue]l Yndio Casado de 86 a[ñol]s G.n.l.t. 
En dlic]ho día mes, y año la parte para mas justificasion de la que esta dando pre- 
sento por Testigo a un Yndio que sin embargo de ser ladino en la lengua Castellana 
Mediante Joseph de Aluarado Ynterprete deste Jusgado dijo llamarse Manuel Mig[ue]l 
ser Yndio Casado con Augustina Maria y Natural de esta Cavlecerla ss[cribalno que 
fue de la Replublilca [29r] de ella, y fiscal que fue de Pueblo Xalpatlahuacan del qual 
206 para que declare le Reseui Juramlen]to que hiso por Dlio]s Nluestro] Señor y la Señal 
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de la Santa Cruz segun dle]rlechlo mediante el prometió desir Verdad en todo lo que APÉNDICE 4 
supiere, y le fuese preguntado y siendolo al thenor de los Ynstrumlen]tos presentados 
por la parte = Dijo que saue, y tiene Notisia a motivuo de que los Padres del testigo en 
las Ocasiones que se les ofresio platicar con los Viejos les oya [sic] desir que Don Ber- 
nardino Maldonado Villafuerte que se expresa en la Rlea]l Provlisio]n y escrito que se 
le a demostrado, y leydo hauia sido tenido plolr Casique, y Principal de los Pueblos que 
se Refieren en dlic]ha Rlea]l Provlisiol]n y Escrito que se le a leydo, y que como a tales 
Casiques les contribuian con lo aconstumbrado como a dueños, y señores del Casicasgo, 
y que en quanto a la muger del dlic)ho Don Bernardino aunque la oyó mentar con el 
trascurso del tiempo no se acuerda de su Nombre, y si, oyo desir que este era Tatara 
Abuelo del que le precenta, como tanbien oyó desir a dlic]hos sus Padres hauian tenido 
por su hijo entre otros a Don Migluell de Villafuerte al que conosio el testigo, y saue 
fue Casado con Doña Mlarila de la Cruz, y de Oro, quienes tubieron hijas, y entre ellas fue 
una Doña Luiza de Villafuerte, y esta fue Casada con Don Nicolas de Suniga, y que es- 
tos Son Abuelos del que le precenta, y que tubieron por sus hijos a Dloñla Michaela de 
Suniga y a Don Antonio de Suniga Villafuerte, y Maldonado, quien Casó don Dloñla 
Sevastiana de Aluarado y tubieron por su hijo a Don Juan de Suniga Aluarado Villa- 
fuerte, y Maldonado por Cuya parte el testigo es presentado, y Saue, y tiene Notisia 
como lleua dlic]ho por hauerlo oydo desir a sus Padres Abuelos del testigo [29v] y a los 
Viejos de esta Provlincila que los Pueblos que Contribuian a los susos expresados eran 
Ysquinatoyac, y Yscateopan con servicios al d[icJho Don Bernardino como a Don Miglue]l 
y a Dloñla Mlarila de la Cruz, y de Oro como tanbien saue, y le Consta por hauerlo Vis- 
to, y asistido Personalm[en]te que en aquel tiempo era el Testigo Pito de Chirimia, y 
así este como los demas Viejos fueron, y trajeron con grande aplauso a la Loma del 
Pueblo que era de metlaichan donde Resiuieron a Doña Luisa hija de los anteceden- 
tes con Chirimias truenos, y otras demostraciones de alegria atendiendole, y Recono- 
siendole por Casica, y muger de Don Nicolas de Suniga Visabuelos del que le precena 
como por hauer fundado su suegro Don Miglue]l de Villafuerte, y Maldonado los Pue- 
blos en tierras de su Señorío, y que tanbien a oydo desir que desde que se perdieron 
los d[ic]hos Pueblos no les an acudido a los dlic]hos Casiques con Contribucion alguna 
como consta por la Ynformacion dada por el dl[ic)ho Don Migluell de Villafuerte 
Govlernado]r que fue del Pueblo de San Luiz, y otros Ynstrumentos que se le an de- 
mostrado y que se Remite asimesmo el Testigo a las fees de Baptismos que se la an 
leydo, y saue, y tiene Notisia [30r] que todos los susos expresados se han ocupado en 
oficios onorificos como son de Govlernadore]s Alclalde]s y fiscales, y así no han sido 
obligados a pagar Pechos dlelrlech]os ni otras contribuciones a que estan obligados los 
Yndios Plebeyos que todo lo que lleua dlic]ho es Publico, y Notorio, y la Verdad para el 
Juramlen]to que fecho lleua en el que hauiendosele Leydo se afirmó, y Ratificó declaró 
ser de ochenta y seis años de edad, y que las Generales no le tocan, y lo firmo conmigo, 207 
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EL SEÑORÍO DE y el Ynterprete y los de mi ass[listencila autuando en la forma dlic]ha [rúbricas] 
Tara tac OREÓN Matheo Bolea, yn pladrle Joseph Aluarado Juan Rozende, Manuel Miguel, Joseph 
Diaz. 


En la Cavlecerla de Tlapam en tres días del mes de Julio de mil setecientos quarenta, y 
quatro años la parte para la Justificacion que esta dando presento por testigo a Dlo]n 
Pablo Pasqual al que doy fee conosco Govlernado]r que a sido de esta Cavlecerla Casado 
con Doña Maria Theresa, y fiscal que a sido de la Slanlta Yglesia del qual para que de- 
clare sin embargo de entender la Lengua Castellana en parte mediante el Ynterprete se 
le Resivió Juramlen]to que hiso por Dliols Nluestro] Sleñolr y la Señal de la Slan]lta 
Cruz segun dlelrlech]Jo mediante el qual prometio desir Verdad y preguntado al thenor 
del Escripto Ynserto en la Rlea]l1 provlisioln y entendido de todo = Dijo que con la Oca- 
sion de hauer sido Gov[ernado]r como lleua dlic]ho de esta Cavlecerla oyo [30v] desir a 
los Viejos que Dlo]n Bernardino Meldonado Villafuerte, que se contiene en la Rlea]l 
Provlisioln y escrito que se le a Leydo; este hauia sido Casique de los Pueblos que se Re- 
fieren, y estan Yncertos en dliclha Rlea]l Provlisiol]n y escrito pero que no supo ni oyo 
desir que estos cobrasen pension alguna de dlic]hos Pueblos; Y si oyo desir que era tata- 
rabuelo del que le presenta y que este hauia tenido por su hijo entre otros a Dlo]n 
Migluell de Villafuerte al que conosio; y saue este Casó con Doña Mlarila de la Cruz y de 
Oro, quienes durante su Matrimonio entres otras hijas que proquearon tubieron a Dloñ]a 
Luiza de Villafuerte la que fuee Casada con Don Nicolas de Suniga y estos Abuelos del 
que le precenta, y tubieron por sus hijos a Dloñla Michaela de Suniga, y a Don Antl[onilo 
de Suniga Villafuerte, y Maldonado, y este Casó con Doña Sevastiana de Aluarado quie- 
nes tubieron por sus hijos Lexitimos a Doña Paula de Suniga Villafuerte que oy es Casa- 
da con Don Alfonso de los Angeles fiscal actual de la Yglesia del Pueblo de San Miglue]l 
Asoyuc, y a otros hijos que Ya murieron y a Don Juan de Suniga Aluarado Villafuerte, y 
Maldonado por Cuya parte el Testigo es precentado, y saue son hijos Lexitimos de los 
suso dlic]hos por la fee de Baptismo que tiene vista, y precentada en la Ynformacion 
que dio el que le precento de ser tal hijo lexitimo ante Don Antonio Thexedor como la que 
aora se le a demostrado [31r] de Doña Sebastiana de Aluarado Madre del que le presen- 
ta hija que fuee de Don Diego de Aluarado y Doña Luiza franc naturales del d[ic]ho Pue- 
blo de Asoyuc como tanbien a oydo desir que los Pueblos que contribuian a los susos ex- 
presados eran Ysquinatoyac Yscatheopan con seruicios al dlic]ho Don Bernardino Don 
Miglue]l y Doña Maria de la Cruz, y de Oro; como tanbien saue el Testigo que los Viejos 
hauian traido con grande aplauso desde la Loma del Pueblo que era de Metlaichan don- 
de Resiuieron a Doña Luisa hija de los antecedentes con mucho Regosijo atendiendole 
por Casica, y Muger de Don Nicolas de Suñiga como tanbien oyó desir, hauer fundado su 
suegro D[o]n Miglue]l de Villafuerte, Maldonado, los Pueblos que se perdieron y constan, 
208 en la Ynformacion que dio el d[ic]ho Don Miglue]l de Villafuerte en el d[ic]ho Pueblo de 
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San Luiz en el año de seisientos ante Dlo]n Juan Cortez de hermosilla Alclaldle Mayor APÉNDICE 4 
que fue de esta Provlincila en tierras de su Señorío, como todo mas latamente consta a 
lo que le parese al Testigo por los Papeles, fees de Baptismos que se le an demostrado, y 
Leydo y dado a entender por d[ic]ho Ynterprete, y si, saue, y le costa que los susos expre- 
sados an sido, y son tenidos, y Reputados por tales Casiques, y siempre se an ocupados 
en obtener oficios Onorificos como a sido de Governadores, Alc[alde]s y fiscales, y que así 
estos como los demas que lo an subsedido no han sido obligados a pechos derechos [31v] 
ni otras contribuciones a que son obligados los Yndios pleueyos que todo lo que lleua 
dliclho a sido y es Publico, y Notorio publica Voz y fama y la verdad para el Juramlen]to 
que fecho lleua en que se afirmo, y Ratifico declaro ser de edad de setenta y quatro 
años que las Generales no le tocan no firmo por no sauer hiselo Yo con el Ynterprete y 
los de mi asslistencila autuando en la forma dra [rúbricas] Matheo Bolea, Joseph Alua- 
rado, Juan Rozende, Joseph Diaz de Guzmlaln 


En dlic]ho día mes y año la parte para mas justificasion de la que tiene dada, y le esta 
mandada Reseuir presento por testigo a un Yndio que mediante el Ynterprete dijo lla- 
marse Don Pedro Santiago ser Casado con Anna Nicolasa Tlayacanqui del Pueblo de 
Totomoch!..]Ipam, del qual para que declare le reseui juramento que hiso por Dlio]s 
N[uestro] Sleñolr y la Señal de la santa Cruz mediante el qual prometió desir Verdad, y 
preguntado por el Conosimlien]to de la parte, y demas asendientes como se expresan 
en el Escripto Ynserto en la Rlea]l [32r] Provlisioln Dijo que saue, y tiene notisia por 
los Viejos de este Pueblo que Don Bernardino Maldonado Villafuerte, que se expresa en 
el Escrito, y Rlea]l Provlisio]n hauian sido y tenido por Casique, y Principal de los Pue- 
blos que se Refieren en dlic]ha Rlea]l Provlisio]n y escrito que se le a Leydo aunqlue] el 
testigo no le Conosio ni a su Muger ni menos se acuerda de su Nombre, y si oyo desir a 
los dlic]hos Viejos y antepasados que como tales Casiques les Contribuian con lo acos- 
tunbrado como dueños de las tierras del Casicasgo, y que estos eran tatarabuelos del 
que le precenta, y si, conosio a D[ol]n Miglue]l de Villafuerte hijo que fue del d[ic]ho Don 
Bernardino, y saue que el d[ic)ho Don Miglue]l fue Casado con Doña Mlarila de la Cruz, 
y de Oro quienes tubieron hijas, y una de ellas fue Doña Luiza de Villafuerte la que Casó 
con Don Nicolas de Suniga Abuelos del que le precenta los que tubieron plo]r sus hijos 
a Doña Michaela, y a Don Antonio de Suniga Villafuerte, y Maldonado quien asimesmo 
Casó con Doña Sevastiana de Aluarado, y tubo grande amistad, y estreches con los suso 
dlic]hos, y que la dliclha Doña Sebastiana supo tanbien hauia sido hija Lexitima de 
Don Diego de Aluarado Casique que fue, de Totomitztlahuacan, Padres del que le pre- 
centa como [32v] Consta por las fees de Baptismos que se la an demostrado y Leydo; 
y que asimismo Oyó desir a los Viejos que los Pueblos que les contribuian a los expre- 
sados eran Ysquinatoyac, y Yscatheopan con Servicios al d[ic]ho Don Bernardino como 
a Don Migluell y a Dloñla Maria de la Cruz, y de Oro, sembrandoles milpas, Como tan- 209 
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EL SEÑORÍO DE bien le Consta por hauerlo Visto y asistido con los Viejos que al tiempo que fueron a 

Tar mA RIO LEAN Reseuir a la Loma de Metlaichan a la dlic]ha D[loñ]a Luiza en demostraciones de Ale- 
gria reconosiendola por Casica, y muger del dliclho Dlol]n Nicolas de Suniga, los Vis- 
abuelos del que le presenta como por hauer asimesmo fundado Don Migluel]l de Villa- 
fuerte suegro del dlicJho Don Nicolas de Suniga los Pueblos que se sitan en dlic]ha 
Rlea]l Provlisio]n en tierras de su Señorío, y que sabe por hauerlo aoydo desir que des- 
de que se perdieron dlic]hos Pueblos no les an acudido a los dlic]hos Casiques con Con- 
tribucion alguna como consta por la Ynformacion que el d[ic]ho Don Miglue]l de Villa- 
fuerte Govlernado]r que fuee del Pueblo de San Luiz dio ante la Justicia de este partido 
que entonses lo era D[o]n Juan Cortez de hermosilla, y Alclaldle Mayor que fue plo]r 
Slu] Mlagestad] de esta Provlincila como asimesmo sabe, y le Consta que Don Nicoclas 
de Suniga Abuelo del que le precenta como marido de Doña Luiza de Villafuerte, y hija de 
D[o]n Miglue]l de Villafuerte hauia ocurido a la Ciudad de Mexico ante el Ex[elentisi]- 
mo Sleñolr Duque de Albuquerque Virrey [33r] que fuee de esta Nueba España como 
Consta por el mandamiento que se le a demostrado expedido por dlic]ho Señor y confir- 
mado asimesmo con Vista del Señor fical y pareser del Asesor Glenelral en que el 
Exlelentisilmo Señor Marqluels Conde de Baños Virrey que fuee asimismo de esta Nue- 
ba España se Conformó, confirmó dlic]ho mandamlien]to para qluel] los Naturales del 
Pueblo de Yscatheopam y sus sujetos Reconosiesen, y pagasen lo acostumbrado a Doña 
Luiza como Casica de d[ic]hos Pueblos, y al dlic]ho D[lo]n Nicolas como su Marido, y que 
se Remite a la Ynformacion mandamientos, Escritos Trasumptos, de los Testamentos, 
y sus Origlinalels e su Ydeoma mexicana como la Rlea]l1 Provlisioln y escrito precenta- 
do por el que le precenta, y fees de Baptismos que asimesmo se le han demostrado, y 
dado a entender por medio del Ynterprete, y que como tales Casiques, y Principales que 
son, y han sido siempre se han Ocupado, y Ocupan en seruicios honorificos como de 
Govlernadorel]s Alc[alde]s y fiscales, y que como tales han sidoRespectados, y que aun- 
que ahuido algunos entre ellos Pobres estos no an sido molestados ni Vejados en pe- 
chos dros ni otras contribuciones que hasen los Naturales Pleueyos; que todo lo que 
lleua dlic]ho ha sido, y es Publico, y Notorio publica Voz, y fama y la Verdad para el 
Juramento que fecho lleua en que se afirmó, y Ratifico declaró ser de sesenta años de 
edad, y que las Generales [33v] de la Ley ni le tocan ni firmó porque Dijo no sauer hise- 
lo Yo con el Ynterprete, y los de mi asslistencila autuando en la forma dlic]ha [rúbricas] 
Matheo Bolea, Joceph Aluarado, Juan Rozende, Joseph Diaz 


En la Cavlecerla de Tlapam en quatro días del Mes de Julio de mill setecientos quaren- 
ta, y quatro años la parte de Don Juan de Suniga para mas justificacion de la que tiene 
dado presentó por Testigo a un Yndio que mediante el Ynterprete dijo llamarse Juan 
Marcos ser Natural de esta Cavlecerla Viudo del qual para que declare le Reseui 
210 Juramlen]to que hiso por Dlio]s y la Señal de esta Santa + segun dlelrlech]o mediante; 
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el qual prometio desir Verdad en lo que supiere, y le fuere preguntado, y siendolo al APÉNDICE 4 
thenor de los Ynstrumentos presentados por el d[ic]ho Don Juan de Suniga = Dijo que 
como natibo qlue] es conosio a Don Bernardino Maldonado Villafuerte aunque no se 
acuerda del Nombre de su Esposa, y con esta Ocasion supo tubieron por su Lexitimo a 
D[oln Miglue]l de Villafuerte entre otros hijos e hijas que tubo el d[ic]ho Dlo]n Bernar- 
dino, y este fue quinto Abuelo del qlue] le precenta como tanbien saue, y le Costa que el 
dlic]ho Don Migluell [34r] fue casado con Doña Mlarila de la Cruz, y de Oro quienes 
tubieron hijas y una de ellas fue Doña Luisa de Villafuerte la que Casó con Don Nicolas 
de Suniga Abuelos del que le precenta quienes tubieron por sus hijos a Doña Michaela de 
Suñiga y a Don Antonio de Suniga Villafuerte, y Maldonado, y este fue Casado, con 
Doña Sebastiana de Aluarado, hija de Don Diego de Aluarado, Casique que fue de Toto- 
miztlahuaca, y Asoyuc, y tubieron por sus hijos Lexitimos entre otros a Don Juan de 
Suniga, y a Doña paula como Costa por la fee de Baptismo que se le a demostrado como 
la de su madre, y la de la Quemason que ubo en el Pueblo de San Luiz Acatlan de la 
Costa del Sur, a que se Remite, y la Ynformacion que dio, de lo dlic]ho por los años pa- 
sados ante Don Antonio Thexedor, siendo Alc[aldle Mlayo]r de esta Provlincila , y que a 
todos los expresados así el testigo como los demas Viejos atendian a los suso dlic]hos 
como a tales Casiques, y como tales les contribuian con el Seruicio y milpa y que hauien- 
dose demolido d[ic]hos Pueblos a Causa de sierta Enfermedad desde este entonces, de- 
jaron de Contribuirles los Naturales a los antes expresados con lo acostunbrado, y cons- 
ta por la Ynformacion que el dlic]ho Dlo]n Migluell dio, sobre el Despueble ante el 
Alclaldle Mlayo]r de slan]ta Provlincila que por entonses lo era Don Juan Cortez de 
hermosilla, y es la mesma que se le a demostrado, y dado a entender [34v] [...] 


[86r] Don Matheo Bolea Alclald]e Mayor, y thenlien]te de Capitán Glenelral por Su 
Mlagestad] de esta Provlincila de Tlapam en la que autuo como Juez Resepltolr con 
testigos de ass[istencila en defecto de ss[criba]no Publico ni otro Real que no le ay ni en 
el termino prefinido en dlelr[lech]o 

Hago sauer a Vluestra] Mlerceld el Señor Alclaldle Mayor Dlol]n Pedro Zoruto que 
lo es del partido de Xustlahuacan por Slul] Mlagestad] o a su lugar Thenlien]te Dloln 
Nicolas Sapata, como hauiendo Comparesido ante mi y en este mi jusgado Don Juan de 
Suniga Aluarado Villafuerte, y Maldonado Ynstando sobre la Ynformacion que esta 
dando de ser tal desendiente de Casiques, y en atencion hauerse librado Requisitoria a 
los trese de marzo proximo pasado deste preslen]te año sitando a Doña Maria Maldo- 
nado, hija de Don Nicolas Maldonado Casica, y principal de Tecomatztlahuacan la que 
por su lugar then[ien]te de Vluestra] Mlerceld Don Nicolas de Zapata vista y obedecida 
en Resiproca Correspondencia de una a otra Justisia hiso compareser ante si, a la dliclha 
D[loñla Mlarila a la que Vajo de Juramlen]lto le sitó para dlic]ha Ynformacion, y le 
Requirio exibiese los Papeles de su Casicasgo para Verificar (ono) si es desendiente el 211 
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EL SEÑORÍO DE dlic]ho Don Juan de Suniga segun se preuenia en dlic]ha Carta de Justicia pedida por 

Tara tac OREÓN el suso dlic]ho en el Escrpto Yncerto en ella la que oyda, y entendida por la dliclha 
Dloñla Mlarila por medio del Ynterprete Diego Luna Respondió al dlic]|ho Requerimlien]to 
y dijo que se halla con los Papeles pertenecientes a San Miglue]l Ytzquinatoyac por ser 
suyos proprios adquiridos, y Eredados de su Padre Don Nicolas Maldonado quien Goso 
del Señorío de dlic]ho Pueblo, y la suso dlic]ha asta el día precene sin que Persona algu- 
na le haiga perturbado que los demas Pueblos que expresa dlic]ho Escripto no tiene 
arte, ni parte por donde pedir nada, y que en quanto a exiuir los Papeles de su Casicas- 
go no lo podia haser al precente por que al tiempo [36v] que tomo estado su hija D[oñla 
Margarita de los Reyes con Don Carlos de la Cruz Casique de Yhualtepec le entrego 
dlic]hos Papeles, y le dio poder para que se entendiese con dlic]ho Casicasgo motibo a 
que la suso dlic]ha no tenia a que benir asistir a dlic]ha Ynformacion, y que el d[ic]ho 
su Yerno se hallaua Aucente en ba Costa que luego que Viniese se le partisipara para 
que Ocurriese a esta Cavlecerla como tal su apoderado con dlic]hos Papeles, y en ellos 
se Reconosiese si es desendiente o no el d[icJho Don Juan de Suniga, Y en esta aten- 
cion hauer tiempo de seis meses que se hiso dlic]ha dilijencia, y no hauer comparecido 
el dlic]Jho Dlo]n Carlos por cuyo motiuo a Ocurrido el dliclho D[ol]n Juan a que se le 
Libre esta Segunda la que e tenido por vien de haserlo para mas justificasion de la que 
el suso d[ic]ho a dado: En cuyos terminos de parte de SM exorto a Vluestra] Mlerceld el 
Señor Alclald]e Mlayolr o a su lugar Thenlien]te y de la mia les ruego, y encargo que 
luego que vean esta mi Carta la vean, guarden, y Cumplan sitando a la dlic]ha D[loñla 
Ml[arila y a Don Carlos de la Cruz como su apoderado para la dlic]ha Ynformlaciol|n 
como esta expresado Requiriendoles traigan dlic]hos Papeles para verlos, y Reconocer- 
los, y fecho, deboluerselos, y en Caso que por algun acciendte los suso dlic]hos no pue- 
dan Compareser en esta Cavlecerla se ha de seruir Vnd el Sleñolr Alc[laldle Mayor o su 
lugar then[ien]te de haser se los demuestra poniendo sertificasion Relativada de el dle] 
r[lechlo que pretende de ser tal desendiente el d[ic]ho Don Juan, y constara por una 
R[ea]l Provicion que se libro a pedimlen]to de Dlo]n Bernardino Maldonado, y Villa- 
fuerte, qlue] en así haserlo administraran Vluestra] Mlerce]d Justicia e Yo haré al tan- 
to las suyas cada qluel las Vea: dada en Tlapan a primero de Octubre de mill setecien- 
tos quarenta y quatro años [rúbrica] Matheo Bolea, Joseph Diaz de Gusman, Juan 
Rozende. 


212 


Vega_Códice Azoyú 2_Ints.pdf 224 5 9/29/11 11:42 AM 


Apéndice 5 


TRANSCRIPCIÓN Y TRADUCCIÓN 
DE LAS GLOSAS DEL LIENZO DE TLAPA 


2-perro 


civapili 6-flor/ 
pedernal 


<H <M <M <M doña lucia <H do Diego de 
fran[cis]ca aluarado 
25 | H> do bernaldino de | M> doña beatriz de | M> 
Albarado la Cruz 
24 | H> do (miguel de M> doña melchiora | H> 
aluarado) 
23 | H> do miguel M> doña ni 
[ilegible] madalena 
22 | H> do ju.o pinela M> doña madalena 
21 |H> M> H> H> 
20 (dos personajes H> don miquel M> 
borrados) de albarado 
(ropa colonial) 
19 | H> [roto] M> [roto] 
18 | H> atonatzi teuhtli | M> tlavicihuapili 
17 |H> xitotzi teuhtli M> xochi tonatiuh 
16 | H> (...)xotzi teuhtli | M> ceteo(xilotl) H> 6-serpiente M> 3 caña 
Piedra 
15 | H> xivilroto]uhtli M> xochtona xoch | H> [ilegible] M> [ilegible] 
5-perro (5)-aguila 
14 | H> omeytzcui M> chalchiuhcuey |H> acatzi teuhtli | M> vitzava teo(cui) 
teuhtli tla 


13 


H> veyocomatli 
“.mono 


M> xochitl ciuapili 


“flor 


H> xiuhteuhtli 
6-flor 


M> matlaxochitl 
(4)-zopilote [?] 


<M [rotoJilotecpá 
xoch ciuapili 


<H matlatli ytzcui 


teutli 
10-perro 


d 


e 


f 


<H = Hombre mirando hacia la izquierda, H> = Hombre mirando hacia la derecha 


<M = Mujer mirando hacia la izquierda, M> = Mujer mirando hacia la derecha 
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12 | H> quauhtzi totol M> ytzpaxoch atl | H> xilomatzi M> chalchivipapalo | <M (..)xihuiyoch <H (.)quapili 
teuhtli mariposa ciuapili teuhtli 
maíz 
11 |H> covacuetzitzine | M> huetli ciuapili | H> covaxivitl M> tlacotli teotlatl | <M chalchicue <H macatl teuhtli 
serpiente de fuego  |ciuapili 7-aguila yciuapi 9-venado [?] 
10 |H> citaliy(..)ztelolo | M> cemteotl H> x 4 qluilyahuitl | M> covacuey <M toxihuixoch <H (a)macali 
civapili teuhtli *-lluvia ciuapili ciuapi teuhtli 
serpiente-[?] 
9 |H> miq[uilztli M> navimalina H> caquanitzi M> tlaliqlue] <M yhuimoloqluil |<H quauhtzi 
ocomatzi xoch teuhtli tzalicivatzi ciuapili teuhtli 
*-mono 4-hierba [?] estandarte milpa emplumado 
emplumado 
8 | H> tequaniz M> chicomequa H> covixcal teuhtli | M> matlatli <M motonameca <H cenocelotl 
tetl ta ciuapili 7-aguila | *-serpiente / ocomaxoch ciuapili Teuhtli 1-jaguar 
lagartija 10-mono [?] 
7 |H> tlach mitl M> naviqluil(yui) |H> x yeyocomatli | M> chicuey <M olixoch ci <H tlacotli te 
cotzauatl xoch teuhtli 3-mono [?] |tecpaxoch uapili Teuhtli 
4-(lluvia) 8-pedernal *-movimiento 
6 | H> teyyetl M> quetzalco H> covatlatla M> malinaxoch <M chilteotl <H ocotli 
vatl xoch teuhtli hueylroto] *-hierba | huapili Chimali 
1-serpiente 
5 L tlachino L huil[rotoltepec L chicue yca youala maxtla 
tlapá tla tepec tzitli hueyac 
chinola 
4 H> tetzalantetl M> x.4.malina x <M 4 caltzixoch <H quetzpatle 
xoch civa 4-hierba |4-casa 
3 H> chicuavicipac | M> x 3.cozcaquauh | <M cenquetzpa <H macuilicaltzin 
tecuhtli 9-lagarto  |xoch xoch coyotl 4-casa 
1 lagartija 
2 | H> xicotzi M> tlahuizcaleva | M> chicuaviytzc(..) | H> macuilim[roto] | <M chicueimalina |<H chico covatl 
quetzatl oce x 4 calxoch 4-casa  |tecuhtli h ciuapili xoch (tlotl) 
loxoch 9-perro 8-hierba 7-serpiente 
1 L ativeyatetl L (..)camatetl L acomi atl 
a b c d e f 
214 
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Apéndice 6 
Imágenes del Códice 
Azoyú I anverso 


Folio 38: 1559-1565 

El glifo toponímico 

de Tlachinollan 

y un tepotzoicpalli vacío 
se conectan al año 

2 Hierba, o 1559 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 37: 1552-1558 
Probable juicio 

de don Domingo 

en la Real Audiencia 


Folio 36: 1545-1551 
Instalación 
de un gobernante 
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APÉNDICE 6 


Folio 35: 1538-1544 
Muerte de don Felipe 
Caltzin e instalación 
de Serpiente-Espina 
de Maguey 


Folio 34: 1531-1537 
Maltratos a indígenas 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 33: 1524-1530 
Posible representación 
de un periodo 
prehispánico 


Folio 32: 1517-1523 
Bulto mortuorio 

del Señor Xilomatzin 
e instalación de su 
sucesor, el Señor 
Xiuhtecuhtli 
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APÉNDICE 6 


Folio 31: 1510-1516 
Dos conquistas más 


Folio 30: 1503-1509 
Incorporación de Cerro 
de Pájaro o Toto(tl)-tepec 
y Cerro de Xipe 

al señorío de Tlapa- 
Tlachinollan 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 29: 1489-1495 
Muerte del Señor 
Covaxivitl 

e instauración 

del Señor Xilomatzin 
o Maíz Joven 


Folio 28: 1496-1502 
Bultos mortuorios con 
sus glifos onomásticos 
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APÉNDICE 6 


Folio 27: 1482-1488 
Conquista de Tlapa 
Tlachinollan 


Folio 26: 1475-1481 
Bulto mortuorio 

de 4 Lluvia e instalación 
de Serpiente de Fuego 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 25: 1468-1474 
Bultos mortuorios 
de unos señores de 
Yoallan 


Folio 24: 1461-1467 
Reunión del Señor 
4 Lluvia y del Señor 
Insecto 
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APÉNDICE 6 


Folio 23: 1454-1460 
Bulto mortuorio 

de Caquaniztli 

e instalación 

del señor Lluvia 


Folio 22: 1447-1453 
Expansión militar 
del señorío de Tlapa- 
Tlachinollan 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 21: 1440-1446 
Tlatocatlalli, tierras 
del gobernante 


Folio 20: 1433-1439 
Expansión del señorío 
mediante la guerra 
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APÉNDICE 6 
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de Tlapa-Tlachinollan 


Folio 18: 1419-1425 


Gobernantes de 
Tlapa-Tlachinollan 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 17: 1412-1418 
Dos sacrificios 


Folio 16: 1405-1411 
Dos señores 
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APÉNDICE 6 


Folio 15: 1398-1404 
Bulto mortuorio del 
Señor Piedra-Bezote[?] 
e instalación del Señor 
Lagartija o Covixcal 


Folio 14: 1391-1397 
Muerte del Señor 
Piedra-Ojo de Roseta 
e instalación del Señor 
Piedra-Bezote [?] 
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EL SEÑORÍO 
DE TLAPA-TLACHINOLLAN 


Folio 13: 1384-1390 

El Señor Piedra Roseta 
de Noche y el Señor 
Caña Lagarto 


Folio 12: 1377-1383 
Instalación y muerte 
del Señor Caña-Chile 
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APÉNDICE 6 


Folio 11: 1370-1376 
Bulto mortuorio 

del Señor Lagarto 

e instalación del Señor 
1 Perro, Serpiente 

que se quema 


Folio 10: 1363-1369 
Un nuevo siglo 
mesoamericano 
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